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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 14)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Gefahr! Verletzungsgefahr! Nicht in rotie-
rende Werkstlicke greifen.

Drehrichtung

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-13)
Ein-/Ausschalter
Stirnmitnehmer
Werkzeugauflage
Zentrierspitze
Kontermutter
Reitstock
Planscheibe
Handrad
Maschinenbett
. Antriebswelle
. Spannhebel fir Werkzeugauflage
. Klemmplatte fur Werkzeugauflage
. Basis der Werkzeugauflage
. Verstellbarer Klemmhebel
. Langloch (im Maschinenbett)
. Befestigungsschraube
. Drehzahlregler
. Spannhebel fur Reitstock
. Klemmplatte fir Reitstock
. Schlissel SW 17
. Schliissel SW 24

©CoNOOh~WN =

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Drechselbank

Planscheibe
Befestigungsschraube (8x)
Schliissel SW 17
Schliissel SW 24
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Drechselbank dient nur zum Bearbeiten von
Holz mittels geeigneter Drechseleisen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung:........c.cccceeeeene 230-240V ~ 50 Hz
Leistung: ......cceveruenee. S1550 W - S6 20% 600 W
Spindeldrehzahl ng.........ccccveene 800 - 3000 min"’
Spitzenweite .........ccoviiiiiiiiiiee ca. 600 mm
Drechseldurchmesser max. ................... 250 mm
GEeWIChE: ..o ca.7 kg

Betriebsart S6 20%: Durchlaufbetrieb mit Aus-
setzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor
nicht unzulassig zu erwarmen darf der Motor 20%
der Spieldauer mit der angegebenen Nennleis-
tung betrieben werden und muss anschlieBend
80% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.
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Gefahr!

Gerausch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841 ermittelt.

Betrieb

Schalldruckpegel L ,.........ccococvniinninee 82,2 dB(A)
Unsicherheit KpA ....................................... 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, ......ccccovvnieeen. 95,2 dB(A)
Unsicherheit K, ....ooooiiiiiiiiiiis 3dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerduschemissionen kénnen wéhrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
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kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefuhrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

® Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Transportieren Sie die Maschine durch An-
heben am Maschinenbett (9). Beachten sie
das Gerategewicht (s. Technische Daten) und
nehmen Sie falls notwendig, eine weitere Per-
son zu Hilfe.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkér-
per wie z.B. Nagel oder Schrauben achten.
Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betéatigen,
vergewissern Sie sich, ob der Stirnmitnehmer
bzw. die Planscheibe richtig montiert ist und
bewegliche Teile leichtgéangig sind.

6. Bedienung

6.1 Maschine aufstellen (Bild 2)

e Stellen Sie die Maschine auf einen festen Un-
tergrund (z.B. Werkbank oder &hnliches).
Hinweis! Je vibrationsdampfender (robust
und hohes Gewicht) der ausgewahlte Unter-
grund, desto mehr Laufruhe erreichen Sie
beim Drechseln.

Verschrauben Sie die Drechselmaschine mit
dem Untergrund durch die Langlécher (15) im
Maschinenbett (9).

Sie kénnen hierfir die mitgelieferten Befesti-
gungsschrauben (16) verwenden.
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e Gefahr! Die Drechselmaschine darf nur be-

trieben werden, wenn diese mit einem geeig-
neten Untergrund fest verbunden ist.

6.2 Werkstiick vorbereiten (Bild 3)

®  Wir empfehlen Ihnen das Werksttick vor dem
Einspannen in die Drechselmaschine so gut
wie mdglich in eine zylindrische Form zu
bringen.

Dies giltim Besonderen fur Werkstlicke mit
groBem Durchmesser.

Sie verringern dadurch die Unwucht des
Werkstlcks und vereinfachen die korrekte
Positionierung der Werkstlckauflage, was
eine sichere Fuhrung des Drechseleisens
ermdglicht.

Vorbereitung des Werkstiicks fiir Drechseln
zwischen den Spitzen (Bild 1/4)

® Markieren Sie an beiden Enden die Mitte des
Werkstlicks.

Tipp! Ein Zentrumsfinder / Zentrierwinkel

ist dafir ein hilfreiches Werkzeug und ist im
Fachhandel erhaltlich.

Setzen Sie jeweils an der markierten Mit-

te des Werkstlcks eine Zentrierbohrung.
(Durchmesser 3-5 mm, Tiefe: ca. 5 mm)
Mittels der Zentrierbohrungen wird das Werk-
stiick am Stirnmitnehmer (2) und der Zentrier-
spitze (4) geflhrt.

Hinweis! Je genauer die Zentrierbohrung ge-
setzt wird, desto geringer ist die Unwucht und
desto weniger Holzabtrag muss erfolgen, bis
das Werkstlck rund lauft.

Fur weiches Holz: Demontieren Sie den
Stirnmitnehmer (2) von der Antriebswelle (10)
(siehe 6.4). Setzen Sie den Stirnmitnehmer
(2) mit seiner Spitze an der Zentrierbohrung
an und schlagen Sie den Stirnmitnehmer (2)
mit einem geeigneten Hammer (z.B. Gummi-
hammer, um das Gewinde am Stirnmitneh-
mer nicht zu beschédigen) in das Holz.
Vorsicht! Um die Lager nicht zu beschadigen,
schlagen Sie das Werkstlick nicht an den
Stirnmitnehmer (2), wenn dieser an der An-
triebswelle (10) montiert ist.

Fur hartes Holz: Setzen Sie zwei ca. 2 mm
tiefe Sageschnitte, im 90°-Winkel zueinander
und sich in der Mitte des Werkstuicks uber-
schneidend an ein Ende des Werkstuicks.
(vgl. Bild 4a gezeichnete Linien)

6.3 Reitstockverstellung (Bild 5/6)
® Losen Sie den Spannhebel (18), indem Sie
diesen nach oben drehen.
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® Mit gelockertem Spannhebel kann der Reit-
stock (6) auf dem Maschinenbett (9) an die
gewlinschte Position geschoben werden.

® Fixieren Sie die Reitstockposition, indem Sie
den Spannhebel (18) nach unten drehen.

® Lockern Sie die Kontermutter (5) mittels
Schliissel (21) und drehen Sie die Zent-
rierspitze (4) mittels Handrad (8) aus oder
ein. Nachdem die Zentrierspitze (4) an der
gewlinschten Position ist, schrauben Sie die
Kontermutter (5) wieder fest.

Hinweis! Die Spannkraft des Spannhebels kann

nachjustiert werden.

® Ldsen Sie den Spannhebel (18) und ziehen
Sie den Reitstock (6) vom Maschinenbett (9)
ab.

* Drehen Sie die Klemmplatte (19) an der Un-
terseite des Reitstocks (6) im Uhrzeigersinn
(in 180°-Schritten), um die Spannkraft zu
erhéhen.

® Setzen Sie den Reitstock (6) wieder auf das
Maschinenbett (9) und spannen diesen mit
dem Spannhebel (18).

6.4 Werkstiick spannen (Bild 7)

Allgemein gilt: Das Werkstiick muss sicher ein-
gespannt sein, um ein Herausschleudern zu ver-
hindern. Die Spannkraft muss ausreichend hoch
sein, damit das Werkstiick nicht am Stirnmit-
nehmer (2) durchrutschen kann. Vermeiden Sie
gleichzeitig ein Uberspannen des Werkstiicks,
dies verursacht erhéhten Verschleil3 an der
Maschine und erhoht die Gefahr, dass das Werk-
stlick wahrend dem Drechseln brechen kann.

Einspannen zwischen den Spitzen (Bild 7)

® Lockern Sie die Kontermutter (5) mittels
Schlissel (21) und schrauben Sie die Konter-
mutter (5) bis zur Zentrierspitze (4) vor.

* Drehen Sie das Handrad (8) gegen den Uhr-
zeigersinn um die Zentrierspitze (4) nahe an
den Reitstock (6) zu positionieren.

® Losen Sie den Spannhebel (18) und schie-
ben Sie den Reitstock (6) soweit nach hinten,
damit Sie das Werkstiick einsetzen kénnen.

® Flhren Sie das Werkstlick mit der Zentrier-
bohrung an die Spitze des Stirnmitnehmers
2).

e Stellen Sie sicher, dass die Krallen am Stirn-
mitnehmer (2) mit den eingeschlagenen Ein-
kerbungen im Holz (fir weiches Holz; vgl. 6.2)
bzw. mit den beiden Sageschnitten (fir hartes
Holz; vgl. 6.2) ineinandergreifen.

® Schieben Sie den Reitstock (6) mit der Zen-

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 10

trierspitze (4) in die zweite Zentrierbohrung
am Werkstiick und ziehen Sie den Spannhe-
bel (18) fest.

* Drehen Sie das Handrad (8) im Uhrzeiger-
sinn, um die Zentrierspitze (4) in Richtung
des Werkstlicks auszufahren.

* Passen Sie den Einspanndruck mittels Hand-
rad (8) soweit an, bis das Werkstiick einen
festen Sitz aufweist und sicher zwischen
Stirnmitnehmer (2) und Zentrierspitze (4)
gefuhrt wird.

* Fixieren Sie die Position der Zentrierspitze
(4) durch Festschrauben der Kontermutter (5)
mittels Schlissel (21).

Einspannen des Werkstiickes mit Planschei-

be (Bild 8/9)

® Um den Stirnmitnehmer (2) zu demontieren,
setzen Sie den Schlissel (20) an der Schlis-
selflache der Antriebswelle (10) an.

® Drehen Sie mit dem zweiten Schlussel (21)
den Stirnmitnehmer (2) gegen den Uhrzei-
gersinn, wahrend Sie mit dem Schlussel (20)
gegenhalten.

* Richten Sie die Planscheibe (7) méglichst
mittig am Werkstlick aus und befestigen Sie
die Planscheibe durch die Bohrungen mit
6 Holzschrauben (A) am Werkstlick (Holz-
schrauben (A) nicht im Lieferumfang enthal-
ten).

®  Warnung! Das Werkstlick muss mit der Plan-
scheibe fest verbunden sein.

®  Warnung! Wahlen Sie die Schraubenlange
s0, dass nach geplanten Materialabtrag am
Werkstlick noch ausreichend Sicherheitsab-
stand zwischen Schraubenspitze und Bear-
beitungswerkzeug besteht.

® Halten Sie die Antriebswelle (10) mit dem
Schlussel (20) fest.

* Drehen Sie die Planscheibe (7) mit montier-
tem Werkstuick auf die Antriebswelle (10).

® Spannen Sie die Planscheibe auf der An-
triebswelle (10). Halten Sie mit dem Schllssel
(20) an der Schllsselflache der Antriebswelle
(10) an und drehen Sie die Planscheibe mit
dem Schlussel (21) im Uhrzeigersinn fest.

® Lockern Sie den Spannhebel (18) und schie-
ben Sie den Reitstock (6) an das Werkstlick
bis die Zentrierspitze (4) das Werkstlck be-
rihrt. AnschlieBend Reitstock (6) wieder mit
Spannhebel (18) fixieren.

® Lockern Sie die Kontermutter (5) mittels
Schlissel (21).

* Passen Sie den Einspanndruck mittels Hand-
rad (8) soweit an, bis das Werkstiick einen
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festen Sitz aufweist und sicher zwischen
Planscheibe (7) und Zentrierspitze (4) gefihrt
wird.

® Fixieren Sie die Position der Zentrierspitze
(4) durch Festschrauben der Kontermutter (5)
mittels Schlussel (21).

6.5 Verstellen der Werkstiickauflage (Bild 10)

e Lodsen Sie den Spannhebel (11), indem Sie
diesen nach oben drehen.

® Mit gelockertem Spannhebel kann die Basis
der Werkzeugauflage (13) auf dem Maschi-
nenbett (9) frei positioniert werden.

* Fixieren Sie die Position der Werkzeugaufla-
ge (3), indem Sie den Spannhebel (11) nach
unten drehen.

®  Um Werkstlcke nicht nur l&ngs zur Drehach-
se, sondern auch auf der Stirnseite bearbei-
ten zu kénnen, kann der Winkel der Werk-
zeugauflage (3) zur Drehachse durch Offnen
des Klemmhebels (14) eingestellt werden

Hinweis! Die Spannkraft des Spannhebels kann

nachjustiert werden.

® Nehmen Sie den Reitstock (6) vom Maschi-
nenbett (9) ab (siehe 6.3).

® Ldsen Sie den Spannhebel (11) und ziehen
Sie die Basis der Werkstlickauflage (13) vom
Maschinenbett (9) ab.

® Drehen Sie die Klemmplatte (12) an der Un-
terseite der Basis der Werkzeugauflage (13)
im Uhrzeigersinn (in 180°-Schritten), um die
Spannkraft zu erhéhen.

e Setzen Sie die Basis der Werkstlickauflage
(13) wieder auf das Maschinenbett (9) und
spannen diesen mittels Spannhebel (11).

6.6 Einstellung der Werkzeugauflage zum
Werkstiick

Warnung! Bevor Sie die Werkzeugauflage ver-
stellen, schalten Sie die Maschine aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

a) Drechseln zwischen den Spitzen (Bild 11)

® Bringen Sie die Werkzeugauflage (3) nahe an
das Werkstuck, mit genligend Raum, um das
Drechseleisen ohne Einschrankung bewegen
zu kénnen.

e Stellen Sie die Werkzeugauflage soweit
maéglich immer parallel zum Werkstuick ein.
Ein gleichbleibender Abstand zwischen
Werkzeugauflage und Werkstuck - Gber die
Bearbeitungsbreite hinweg - erleichtert das
Flhren des Drechseleisens und verringert die
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Gefahr von Kontrollverlust am Drechseleisen.
® Die Werkzeugauflage (3) muss stets sicher
auf dem Maschinenbett (9) gespannt sein
(Spannhebel (11) und Klemmhebel (14)).
e Stellen Sie nach jeder neuen Einstellung
der Werkzeugauflage (3) sicher, dass keine
Kollision zwischen Werkstulick und Werkzeug-
auflage méglich ist. Uberpriifen Sie dies,
indem Sie das Werkstlick von Hand um 360°
drehen.
e Der Abstand zwischen Werkzeugauflage
und Werkstuck soll nicht zu gro3 werden, da
sonst erhéhte Krafteinwirkung auf das Drech-
seleisen entsteht und damit die Gefahr vor
Kontrollverlust des Drechseleisens zunimmt.
® Halten Sie deshalb den Abstand gering,
indem Sie die Werkzeugauflage (3) nach
erfolgtem Holzabtrag regelméBig zum Werk-
stlick nachstellen.

b) Drechseln mit Planscheibe (Bild 9c, 12)
Generell gilt: Zu Bearbeitungsbeginn des Roh-
lings ist die Unwucht am héchsten. Spannen Sie
deshalb den Rohling zwischen Planscheibe (7)
und Zentrierspitze (4) am Reitstock (6). Bearbei-
ten Sie zuerst die AuBenflache des Werkstticks.
Sobald die AuBenflache rund zur Drehachse be-
arbeitet ist, ist die meiste Unwucht genommen.

® Zum Bearbeiten der AuBenflache des Roh-
lings, stellen Sie die Werkzeugauflage (3) wie
in Teil a) beschrieben ein (vgl. Bild 9c¢).

® Stitzen Sie das Werkstlick so lange wie mog-
lich mit der Zentrierspitze (4) am Reitstock
(6), insbesondere bei der Rohbearbeitung.

® Hinweis! Nutzen Sie den mdglichen Verfahr-
weg der Zentrierspitze (4), um genigend
Abstand zwischen Werkstlick und Reitstock
(6) zu schaffen.

® Zum Bearbeiten der Stirnseite des Werk-
stlicks, lockern Sie den Spannhebel (11) und
den Klemmhebel (14).

* Positionieren Sie die Werkzeugauflage (3) pa-
rallel, nahe zur Bearbeitungsflache, mit genu-
gend Raum um das Drechseleisen zu flihren.

®  Wir empfehlen Ihnen die Werkstlickauflage so
zu positionieren, dass die rechte AuBenkante
der Werkstlickauflage etwa bis zur Mitte des
Werkstucks reicht (vgl. Bild 12). Warnung!
Aufgrund der Drehrichtung des Werkstuicks
darf beim Drechseln auf der Stirnseite das
Drechseleisen nicht rechts von der Mitte des
Werkstlcks angehalten werden. Wird das
Werkstlck auf der rechten Halfte bearbeitet,
kann das Drechseleisen nach oben geschleu-
dert werden.
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e Spannen Sie die Werkzeugauflage (3) sicher
auf dem Maschinenbett (9) und fixieren Sie
den Winkel der Werkzeugauflage mittels
Klemmhebel (14).

* Drehen Sie das Werkstlick um 360° per
Hand, um eine Kollision auszuschlie3en.

6.7 Hinweise zur Drehzahl

® Beginnen Sie bei neuen Drechselstlicken
grundsétzlich mit der kleinstmdglichen Ge-
schwindigkeit und steigern Sie diese mit zu-
nehmender Wuchtigkeit des Drechselstlickes.

© Die Wahl der richtigen Drehzahl hangt beim
Drechseln von mehreren Faktoren ab. (z.B.
GroBe, Unwucht, Material, etc. des Werksti-
ckes)

® Als Faustregel gilt:
Unrunde Werkstucke, gro3e Werkstlcke, har-
te Holzer — kleine Drehzahl.

7. Betrieb

7.1 Ein-/Ausschalter (Bild 13/Pos. 1)

®  Durch Driicken des grunen Tasters ,|“ kann
die Drechselbank eingeschaltet werden.

® Um die Drechselbank wieder auszuschalten,
muss der rote Taster ,,0“ gedriickt werden.

7.2 Drehzahlregler (Bild 13)

®  Durch Drehen des Drehzahlreglers (17) im
Uhrzeigersinn kann die Drehzahl erhéht wer-
den, gegen den Uhrzeigersinn reduzieren Sie
die Drehzahl.

®  Sie kdnnen die Drehzahl vor und wahrend
dem Betrieb justieren.

® Wahlen Sie die passende Drehzahl fur die
GroBe und Art des Werkstlckes aus. Die
niedrigste Drehzabhl ist die sicherste Drehzahl,
um ein neues Werkstuick zu beginnen.

7.3 Wichtige Hinweise zum Betrieb

® Achten Sie bei der Auswahl lhres Drech-
selholzes auf Aste und Trockenrisse. Nur
Hélzer ohne Risse und ohne gréBere Aste
verwenden (bei kleinen Asten entsprechend
vorsichtig den Anpressdruck des Drechselei-
sens wahlen).

® Keine Holzscheiben mit Schwundrissen ver-
wenden, da hohe Berstgefahr durch Fliehkraft
herrscht.

o Uberpriifen Sie grundsétzlich den festen Sitz
des Drechselgutes per Hand.
Warnung: Netzstecker ziehen!

* Verwenden Sie nur Drechseleisen im ge-
schérftem Zustand.

® Stellen Sie sich zum Drechseln so an die Ma-
schine, dass Sie die Bearbeitungswerkzeuge
gut an der Werkzeugauflage flhren kénnen.

® Halten Sie zu jeder Zeit das Drechseleisen
gut fest und unter Kontrolle. Seien Sie beson-
ders vorsichtig, wenn Aste und Fehlstellen im
Werkstuck frei liegen.

* \Vergewissern Sie sich, dass das Drechselei-
sen zu jeder Zeit Kontakt mit der Werkzeug-
auflage hat und gut aufliegt, bevor das Werk-
zeug an das Werkstuck gefuhrt wird.

® Beiblockierten Werkzeugen: vor Fehlerbehe-
bung Netzstecker ziehen.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.
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9.2 Kohlebiirsten

Bei iberméBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft Gber-
prufen.

Gefahr! Die Kohlebirsten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

9.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

e -
E"?#}E Tipp! Fiir ein gutes Arbeits

=1 ergebnis empfehlen wir
hochwertiges Zubehér von
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

-14-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebursten, Keilriemen

Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-15-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 14)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Danger! Risk of injury! Never reach into
rotating workpieces.

6. Direction of rotation

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-13)
. On/Off switch
Front end driver
Tool support
Centering tip

Lock nut

SIS

6. Tailstock

7. Face plate

8. Handwheel

9. Machine bed

10. Drive shaft

11. Clamp lever for tool support
12. Clamp plate for tool support
13. Base of the tool support

14. Adjustable lock lever

15. Slot (in the machine bed)
16. Fastening screw

17. Speed controller

18. Clamp lever for tailstock

19. Clamp plate for tailstock
20. Wrench, size17

21. Wrench, size 24

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® [f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Wood lathe

Face plate

Fastening screw (8x)

Wrench, size 17

Wrench, size 24

Original operating instructions
Safety instructions

-16 -
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3. Proper use

The wood lathe is designed only for machining
wood using suitable turning tools.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

............. 230-240V ~ 50 Hz
S1550 W —S6 20% 600 W

Mains voltage: ..
Power: ......cccooiiiieis

Spindle speed Ny @ cooveciiriiiene 800 - 3000 min"’
Tip width: ..o approx. 600 mm
Max. woodturning diameter: .................. 250 mm
Weight: ..o approx. 7 kg

Operating mode S6 20%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot, it
may only be operated for 20% of the cycle at the
specified rating and must then be allowed to idle
for 80% of the cycle.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

Operation

LpA sound pressure level ..................... 82,2 dB(A)
KpA uncertainty .......ccoceeneenieeneeeeee 3dB(A)
L, sound power level ....................... 95,2 dB(A)
Kiya Uncertainty ..o, 3dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before using for the first time

Before you connect the tool to the power supply
make sure that the data on the rating plate is the
same as the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

e All covers and safety devices must be proper-
ly fitted before the machine is switched on.
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e Transport the machine by lifting it by the
machine bed (9). Make allowance for the
equipment’s weight (see Technical Data)
and arrange for another person to help you if
necessary.

®  When working with wood that has been previ-
ously processed, watch out for foreign bodies
such as nails or screws.

* Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the front end driver or face plate is
correctly fitted and that the machine‘s moving
parts run smoothly.

6. Operation

6.1 Setting up the machine (Fig. 2)

®  Place the machine on a firm supporting sur-
face (e.g. a workbench or similar).

* |mportant! Choose a supporting surface with
the best possible vibration-absorbing proper-
ties (robust and heavy); this will result in the
smoothest possible operation when machi-
ning the wood.

e Secure the wood lathe to the supporting sur-
face using screws through the slots (15) in the
machine bed (9).

® You can use the supplied fastening screws
(16) for this purpose.

® Danger! The wood lathe is allow to be used
only when it is securely fastened to a suitable
supporting surface.

6 2 Preparing the workpiece (Fig. 3)
We recommend that you bring the workpiece
into as cylindrical a shape as possible before
you clamp it on the lathe.

® This applies in particular to workpieces with a
large diameter.

® In this way you will reduce the imbalance of
the workpiece and make it easier to position
the workpiece support correctly. Guiding the
turning tool safely will then also be easier.

Preparing the workpiece for machining bet-

ween the tips (Fig. 1/4)
Mark the center of the workpiece at both
ends.

® Recommendation! A center locator/centering
angle plate can help you do this and is availa-
ble from your dealer.

® Create a centering hole at each marked
center of the workpiece. (Diameter: 3-5 mm,
Depth: approx. 5 mm)
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® The centering holes serve to guide the work-
piece at the front end driver (2) and the cen-
tering tip (4).

® Important! The more exactly positioned the
centering hole, the smaller the imbalance and
the less wood that needs to be removed for
the workpiece to run concentrically.

® For soft wood: Remove the front end driver
(2) from the drive shaft (10) (see 6.4). Place
the front end driver (2) with its tip on the cen-
tering hole and use a suitable hammer (e.g. a
rubber hammer) to hit the front end driver into
the wood without damaging the thread on the
front end driver.

e Caution! To avoid causing damage to the
bearings, do not hit the workpiece on the front
end driver (2) when the driver is fitted to the
drive shaft (10).

®  For hard wood: Make two approx. 2 mm deep
saw cuts at an angle of 90° to each other
overlapping in the middle of the workpiece
at one end of the workpiece. (See the lines
drawn in Fig. 4a)

6.3 Adjustment of the tailstock (Fig. 5/ 6)

® Release the clamp lever (18) by turning it up.

®  When the clamp lever has been slackened,
the tailstock (6) can be pushed along the la-
the bed (9) to the required position.

® Fasten the tailstock position by turning the
clamp lever (18) down.

¢ Undo the lock nut (5) with the wrench (21)
and use the hand wheel (8) to turn the cen-
tering tip (4) out or in. When the centering tip
(4) is in the required position, tighten the lock
nut (5) again.

Important! You can readjust the clamping force of

the clamp lever.

® Undo the clamp lever (18) and pull the tail-
stock (6) off the machine bed (9).

® Turn the clamping plate (19) on the bottom
side of the tailstock (6) clockwise (in 180°
steps) in order to increase the clamping force.

® Place the tailstock (6) back on the machine
bed (9) and fasten it using the clamp lever
(18).

6.4 Clamping the workpiece (Fig. 7)

As a general rule, the following applies: The work-
piece must be securely clamped in place so that
it cannot be catapulted out. The clamping force
must be high enough to prevent the workpiece
slipping through at the front end driver (2). At the
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same time you must avoid applying too much ten-
sion to the workpiece as this would cause greater
wear on the machine and increase the risk of the
workpiece breaking during machining.

Clamping between the tips (Fig. 7)

Undo the lock nut (5) with the wrench (21)
and screw the lock nut (5) forwards as far as
the centering tip (4).

Turn the handwheel (8) counter-clockwise in
order to position the centering tip (4) close to
the tailstock (6).

Undo the clamp lever (18) and push the tail-
stock (6) to the rear as far as necessary to be
able to insert the workpiece.

Guide the workpiece with the centering hole
against the tip of the front end driver (2).
Make sure that the claws on the front end
driver (2) engage with the notches impressed
in the wood (for soft wood see 6.2) or with the
two saw cuts (for hard wood see 6.2).

Push the tailstock (6) with the centering tip (4)
into the second centering hole on the workpi-
ece and tighten the clamp lever (18).

Turn the handwheel (8) clockwise in order to
move out the centering tip (4) in the direction
of the workpiece.

Adjust the clamping pressure with the hand-
wheel (8) to the point where the workpiece is
firmly seated and reliably guided between the
front end driver (2) and the centering tip (4).
Secure the position of the centering tip (4)

by tightening the lock nut (5) with the wrench
key (21).

Clamping the workpiece with the face plate
(Fig. 8/9)

To dismantle the front end driver (2), place
the wrench (20) on the face of the drive shaft
(10).

Use the second wrench (21) to turn the front
end driver (2) counterclockwise while you
hold the other wrench (20) against it.

Align the face plate (7) as centrally as possib-
le on the workpiece and fasten the face plate
with 6 wood screws (A) through holes in the
workpiece (the wood screws (A) are not sup-
plied with the product).

Warning! The workpiece must be securely
connected to the face plate.

Warning! Select screws of a length which
ensures that after the planned removal of
material from the workpiece there will still be
a big enough distance between the screw tip
and the machining tool.
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® Hold the drive shaft (10) with the wrench (20).

® Turn the face plate (7) together with the fitted
workpiece onto the drive shaft (10).

e Clamp the face plate on the drive shaft (10).
Hold with the wrench (20) on the face of the
drive shaft (10) and tighten the face plate by
turning the wrench (21) clockwise.

® Slacken the clamp lever (18) and push the
tailstock (6) to the workpiece until the cen-
tering tip (4) touches the workpiece. Then
secure the tailstock (6) again with the clamp
lever (18).

® Slacken the lock nut (5) using the wrench
(21).

® Adjust the clamping pressure with the hand-
wheel (8) to the point where the workpiece is
firmly seated and reliably guided between the
face plate (7) and the centering tip (4).

®  Secure the position of the centering tip (4)
by tightening the lock nut (5) with the wrench
(21).

6.5 Adjusting the workpiece support (Fig. 10)

® Release the clamp lever (11) by turning it up.

®  When the clamp lever has been slackened,
the base of the tool support (13) can be freely
positioned on the machine bed (9).

® Fasten the position of the tool support (3) by
turning the clamp lever (11) down.

® To be able to machine workpieces not only
lengthwise to the axis of rotation but also on
the front side, the angle of the tool support (3)
relative to the axis of rotation can be set by
opening the lock lever (14).

Important! You can readjust the clamping force of

the clamping lever.

® Remove the tailstock (6) from the machine
bed (9) (see 6.3).

® Undo the clamp lever (11) and pull the base
of the workpiece support (13) off the machine
bed (9).

® Turn the clamp plate (12) on the bottom side
of the base of the tool support (13) clockwise
(in 180° steps) in order to increase the clam-
ping force.

® Place the base of the workpiece support (13)
back on the machine bed (9) and fasten it
with the clamp lever (11).

6.6 Setting the tool support to the workpiece
Warning! Before you adjust the tool support,

switch off the machine and pull out the mains
plug.
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a) Machining between the tips (Fig. 11)

® Move the tool support (3) close to the workpi-
ece, leaving enough room to be able to move
the turning tool without limitation.

® Asfaras possible, always set the tool support
parallel to the workpiece. A constant distance
between the tool support and the workpiece -
across the machining width - makes it easier
to guide the turning tool and reduces the risk
of losing control over the turning tool.

®  The tool support (3) must always be securely
clamped on the machine bed (9) (clamp lever
(11) and lock lever (14)).

®  After every new adjustment to the tool sup-
port (3) make sure there is no chance of a
collision between the workpiece and the tool
support. Check this by rotating the workpiece
by hand through 360°.

® The distance between the tool support and
the workpiece should not be too big because
this would increase the force applied to the
turning tool and result in a higher risk of losing
control over the turning tool.

® You must keep the distance small therefore
by readjusting the tool support (3) relative to
the workpiece after removing any wood.

b) Machining with the face plate (Fig. 9¢c, 12).

As a general rule, the following applies: Imbalan-

ce is greatest when you begin to machine the raw

workpiece. It is essential therefore to clamp the

raw workpiece between the face plate (7) and the

centering tip (4) on the tailstock (6). First machine

the outer surface of the workpiece. Most of the

imbalance will have been removed once the outer

surface has been machined around the axis of

rotation.

® To machine the outer surface of the raw work-
piece, set the tool support (3) as described in
Section a) (see Fig. 9c).

® Support the workpiece as long as possible
with the centering tip (4) on the tailstock (6),
especially when machining the raw workpi-
ece.

® Important! Use the possible travel distance
of the centering tip (4) to create sufficient
distance between the workpiece and the tail-
stock (6).

® To machine the front side of the workpiece,
slacken the clamp lever (11) and the lock le-
ver (14).

® Position the tool support (3) parallel and close
to the machining surface, leaving enough
room to be able to move the turning tool.

® We recommend positioning the workpiece

support such that the right-hand outer edge
of the workpiece support extends to appro-
ximately the center of the workpiece (see

Fig. 12). Warning! Due to the direction of ro-
tation of the workpiece, the turning tool is not
allowed to be held to the right of the workpie-
ce center when machining on the front side. If
the workpiece is machined on the right-hand
half, this can result in the turning tool being
catapulted upwards.

e Clamp the tool support (3) securely on the
machine bed (9) and set the angle of the tool
support using the lock lever (14).

®  Turn the workpiece by hand through 360° in
order to rule out any collisions.

6.7 Information on speed

® Always start with the lowest possible speed
for new workpieces being turned and increa-
se it the more massive the workpiece.

®  When it comes to turning, the selection of
the correct speed depends on a number of
factors. (For example: the workpiece size, im-
balance, material etc.)

® Asarule of thumb, the following applies:
Out-of-round workpieces, large workpieces,
hard wood — low speed.

7. Operation

7.1 On/Off switch (Fig. 13/ltem 1)

® The wood lathe can be switched on by pres-
sing the green pushbutton ,|*.

® The red pushbutton ,,0“ must be pressed to
switch off the wood lathe.

7.2 Speed controller (Fig. 13)

®  Turn the speed controller (17) clockwise to
increase the speed, turn it counter-clockwise
to reduce the speed.

® You can adjust the speed before operation
and during operation.

® Select the speed which suits the size and
type of workpiece. The lowest speed is the
safest speed to begin a new workpiece.

7.3 Important information for operation

®  When choosing wood for machining on the
lathe, look out for knots and dry cracks. Use
only wood which is free of cracks and large
knots (where there are small knots, take ap-
propriate care when choosing the pressure
applied with the turning tool).
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® Do not use wooden disks with contraction
cracks, since they pose a high risk of bursting
under the impact of centrifugal forces.

® Always check that the shaped item is secure-
ly held by checking it by hand.
Warning: Pull out the power plug!

e Use only turning tools in sharp condition.

® When you want to operate the lathe, position
yourself such that you can guide the turning
tools well on the tool support.

® Hold the turning tool at all times with a firm
and controlled grip. Be particularly careful
when there are knots and faults in free view.

® Make sure that the turning tool has contact
with the tool support at all times and is well
supported before the tool is guided to the
workpiece.

® Iftools become blocked: Pull out the power
plug before beginning with any troubleshoo-
ting.

8. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

9.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

9.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

io!
El’i‘#}E Tip! For good results we

=1 recommend high-quality ac-
cessories from lkwb |
www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

11. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.
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Disposal

]
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),

products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

-22-
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category

Example

Wear parts*®

Carbon brushes, V-belt

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions

in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 23
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 14)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Danger ! Risque de blessure ! Ne touchez
pas les piéces a usiner en rotation.

6. Sens de rotation

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprées peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 24

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-13)
Interrupteur marche/arrét

Disque entraineur

Support d’outil

Pointe de centrage

Contre-écrou

Contre-poupée

Contre-plateau

Volant a main

Chassis de machine

10. Arbre d’entrainement

11. Levier de serrage pour support d’outil
12. Plaque de serrage pour support d’outil
13. Base du support d’outil

14. Levier de blocage réglable

15. Trou oblong (dans le chassis de machine)
16. Vis de fixation

17. Régulateur de vitesse de rotation

18. Levier de serrage pour contre-poupée
19. Plaque de serrage pour contre-poupée
20. Clé 17 mm

21. Clé 24 mm

©CoNOOh~WN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contrdler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

.24-
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Tour a bois
Contre-plateau

Vis de fixation (8x)

Clé 177 mm

Clé 24 mm

Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Le tour a bois sert a travailler le bois au moyen de
gouges a dégrossir adaptées.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tensionduréseau: ................ 230-240V ~ 50 Hz
Puissance : .............. S1550 W - S6 20% 600 W
Vitesse de rotation

delabroche ng .......cccceecieiieas 800 - 3000 tr/min
Largeur de pointe ..........cccceieiiiene env. 600 mm
Diamétre de tour max. .......cccccveeevvveennes 250 mm
POIAS & . env. 7 kg

Mode de fonctionnement S6 20% : marche con-
tinue avec service discontinu (temps de marche
10 mn). Afin de ne pas faire chauffer le moteur

de fagon inadmissible, il faut le faire fonctionner
pendant 20% du temps de marche a la puissance
nominale indiquée et ensuite 80% du temps de
marche sans charge.
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Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Fonctionnement

Niveau de pression acoustique LpA ....82,2dB(A)
Imprécision K ,
Niveau de puissance acoustique L, .. 95,2 dB(A)
IMprécision K, ...coooeviiniiiniiiiiciiiicis 3dB(A)

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-
fective de I'outil électrique peuvent différer des
valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
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des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

® Avant la mise en service, tous les recouvre-
ments et dispositifs de sécurité doivent étre
montés dans les régles de l'art.

e Transportez la machine en la soulevant
par son chassis (9). Veuillez tenir compte
du poids de 'appareil (cf. caractéristiques
techniques) et vous faire aider par une autre
personne si nécessaire.

® Sile bois a déja été travaillé, faites attention
aux corps étrangers comme les clous ou les
vis.

® Avant d’actionner l'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que le disque entraineur ou le
contre-plateau est monté correctement et que
les piéces mobiles fonctionnent facilement.

6. Commande

6.1 Mise en place de la machine (figure 2)

® Placez la machine sur une surface solide (par
ex. établi ou similaire).

® Remarque ! Plus la surface choisie amortit les
vibrations (robuste et lourde), plus le tourna-
ge sera sans a-coups.

® Vissez le tour a la surface a travers les trous
oblongs (15) du chéassis de machine (9).

® Vous pouvez utiliser pour ce faire les vis de
fixation (16) fournies.

© Danger! Le tour doit uniquement étre utilisé
s’il est fixé a une surface adaptée.

6.2 Préparation de la piéce a usiner (figure 3)

® Nous vous recommandons de donner a la pi-
ece a usiner une forme aussi cylindrique que
possible avant de la serrer dans le tour.

® Cecis’applique en particulier aux pieces de
grand diameétre.

® Vous réduisez ainsi le balourd de la piece a
usiner et facilitez le positionnement correct du
support de piéce a usiner, ce qui permet de
guider la gouge a dégrossir en toute sécurité.

Préparation de la piéce pour le tournage ent-

re les pointes (figures 1/4)

® Marquez le milieu de la piéce & usiner aux
deux extrémités.

® Astuce ! Un outil de recherche de centre /
une équerre de centrage est un outil utile
pour ce faire et disponible dans le commerce
spécialisé.

® Placez un pergage de centrage au milieu
marqué de la piece a usiner. (diameétre : 3-5
mm, profondeur : env. 5 mm)

e Lapiéce a usiner est guidée sur le disque
entraineur (2) et la pointe de centrage (4) a
l'aide des percages de centrage.

® Remarque ! Plus le percage de centrage est
placé avec précision, plus le balourd est faib-
le et moins de bois doit étre enlevé jusqu’a ce
que la piéce a usiner tourne rond.

° Bois tendre : démontez le disque entraineur
(2) de I'arbre d’entrainement (10) (voir 6.4).
Appliquez le disque entraineur (2) avec sa
pointe sur le percage de centrage et frappez
le disque entraineur (2) dans le bois avec un
marteau adapté (par ex. marteau en caout-
chouc pour ne pas endommager le filetage
du disque entraineur).

e Prudence ! Pour ne pas endommager les rou-
lements, ne frappez pas la piéce a usiner sur
le disque entraineur (2) lorsque celui-ci est
monté sur 'arbre d’entrainement (10).

© Bois dur : effectuez deux coupes de scie
d’env. 2 mm de profondeur, a un angle de 90°
I'une par rapport a 'autre et se chevauchant
au milieu de la piéce a usiner a une extrémite
de la piéce. (voir les lignes tracées dans la
figure 4a)

6.3 Réglage de la contre-poupée (figures 5/6)

® Desserrez le levier de serrage (18) en le
tournant vers le haut.

® Avec le levier de serrage desserré, la contre-
poupée (6) peut étre pousseée sur le chassis
de machine (9) a la position souhaitée.
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® Fixez la position de la contre-poupée en
tournant le levier de serrage (18) vers le bas.

® Desserrez le contre-écrou (5) a I'aide de la
clé (21) et vissez ou dévissez la pointe de
centrage (4) a l'aide du volant a main (8).
Lorsque la pointe de centrage (4) est a la po-
sition souhaitée, resserrez le contre-écrou (5).

Remarque ! La force de serrage du levier de ser-

rage peut étre réajustée.

® Desserrez le levier de serrage (18) et retirez
la contre-poupée (6) du chassis de machine
9).

® Tournez la plaque de serrage (19) sur la face
inférieure de la contre-poupée (6) dans le
sens des aiguilles d’'une montre (par pas de
180°) pour augmenter la force de serrage.

® Remettez la contre-poupée (6) sur le chassis
de machine (9) et serrez-la avec le levier de
serrage (18).

6.4 Serrage de la piéce a usiner (figure 7)

En régle générale : la piece a usiner doit étre

bien serrée pour éviter qu’elle ne soit projetée. La
force de serrage doit étre suffisamment impor-
tante pour que la piéce a usiner ne puisse pas
glisser sur le disque entraineur (2). Dans le méme
temps, évitez de trop serrer la piéce, cela entrai-
ne une usure accrue de la machine et augmente
le risque de rupture de la piéce lors du tournage.

Serrage entre les pointes (figure 7)

® Desserrez le contre-écrou (5) a I'aide de la
clé (21) et vissez le contre-écrou (5) jusqu’a
la pointe de centrage (4).

® Tournez le volant a main (8) dans le sens
contraire a celui des aiguilles d’'une montre
pour positionner la pointe de centrage (4) a
proximité de la contre-poupée (6).

® Desserrez le levier de serrage (18) et pous-
sez la contre-poupée (6) en arriére de fagon a
pouvoir insérer la piéce a usiner.

® Amenez la piéce a usiner avec le pergage de
centrage a la pointe du disque entraineur (2).

® \Veillez a ce que les dents du disque entrai-
neur (2) s’engrénent avec les encoches mé-
nagées dans le bois (pour les bois tendres ;
voir 6.2) ou avec les deux coupes de scie
(pour les bois durs ; voir 6.2).

® Poussez la contre-poupée (6) avec la pointe
de centrage (4) dans le deuxieme percage de
centrage de la piéce a usiner et serrez a fond
le levier de serrage (18).

e Tournez le volant a main (8) dans le sens des
aiguilles d’'une montre pour sortir la pointe de
centrage (4) vers la piéce a usiner.

® Adaptez la pression de serrage au moyen du
volant a main (8) jusqu’a ce que la piéce a
usiner soit bien fixée et guidée en toute sécu-
rité entre le disque entraineur (2) et la pointe
de centrage (4).

® Fixez la position de la pointe de centrage (4)
en serrant a fond le contre-écrou (5) au mo-
yende laclé (21).

Serrage de la piéce a usiner avec le contre-

plateau (figures 8/9)

® Pour démonter le disque entraineur (2), ap-
pliquez la clé (20) sur la surface de clé de
I'arbre d’entrainement (10).

® Tournez le disque entraineur (2) dans le sens
contraire a celui des aiguilles d’'une montre
avec la deuxieme clé (21) tout en exercant
une contrepression avec la clé (20).

® Qrientez le contre-plateau (7) autant que
possible au milieu de la piéce a usiner et fixez
le contre-plateau a la piéce a usiner par les
percages avec 6 vis a bois (A) (vis a bois (A)
non comprises dans la livraison).

e Avertissement ! La piéce a usiner doit étre
fixée sur le contre-plateau.

* Avertissement ! Choisissez la longueur de
vis de telle maniére qu’il y ait encore une dis-
tance de sécurité suffisante entre la pointe de
la vis et I'outil d’'usinage aprés I'enlévement
de matiére prévu sur la piéce a usiner.

e Tenez fermement I'arbre d’entrainement (10)
avec la clé (20).

e Tournez le contre-plateau (7) avec la piece a
usiner montée sur I'arbre d’entrainement (10).

* Serrez le contre-plateau sur I'arbre
d’entrainement (10). Arrétez-le avec la
clé (20) sur la surface de clé de I'arbre
d’entrainement (10) et tournez le contre-
plateau avec la clé (21) dans le sens des
aiguilles d’'une montre.

e Desserrez le levier de serrage (18) et pous-
sez la contre-poupée (6) sur la piéce jusqu’'a
ce que la pointe de centrage (4) touche la
piece. Refixez ensuite la contre-poupée (6)
avec le levier de serrage (18).

e Desserrez le contre-écrou (5) a I'aide de la
clé (21).

® Adaptez la pression de serrage au moyen du
volant a main (8) jusqu’a ce que la piéce a
usiner soit bien fixée et guidée en toute sécu-
rité entre le contre-plateau (7) et la pointe de
centrage (4).
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® Fixez la position de la pointe de centrage (4)
en serrant a fond le contre-écrou (5) au mo-
yen de la clé (21).

6.5 Réglage du support de piéce a usiner (fi-
gure 10)

o Desserrez le levier de serrage (11) enle
tournant vers le haut.

® Lorsque le levier de serrage est desserré, la
base du support d’outil (13) peut étre positi-
onnée librement sur le chassis de machine
9).

® Fixez la position du support d’outil (3) en
tournant le levier de serrage (11) vers le bas.

®  Pour pouvoir usiner des piéces non seule-
ment le long de I'axe de rotation, mais éga-
lement sur le c6té frontal, 'angle du support
d’outil (3) par rapport a I'axe de rotation peut

étre réglé en ouvrant le levier de blocage (14).

Remarque ! La force de serrage du levier de ser-

rage peut étre réajustée.

® Enlevez la contre-poupée (6) du chassis de
machine (9) (voir 6.3).

® Desserrez le levier de serrage (11) et retirez
la base du support de piece a usiner (13) du
chéassis de machine (9).

® Tournez la plaque de serrage (12) sur la face
inférieure de la base du support d’outil (13)
dans le sens des aiguilles d’'une montre (par
pas de 180°) pour augmenter la force de
serrage.

® Replacez la base du support de piéce a
usiner (13) sur le chassis de machine (9) et
serrez-la a 'aide du levier de serrage (11).

6.6 Réglage du support d’outil par rapport a
la piéce a usiner

Avertissement ! Avant de régler le support
d’outil, éteignez la machine et débranchez la
fiche de contact.

a) Tournage entre les pointes (figure 11)

® Amenez le support d’outil (3) a proximité de
la piece a usiner, en laissant assez de place
pour pouvoir déplacer la gouge a dégrossir
sans restriction.

® Réglez toujours, dans la mesure du possible,
le support d’outil parallélement & la piéce a
usiner. Une distance constante entre le sup-
port d’outil et la piece a usiner - au-dela de
la largeur d’usinage - facilite le guidage de la
gouge a dégrossir et réduit le risque de perte
de contrdle du tour.
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e Le support d’outil (3) doit toujours étre bien
serré sur le chassis de machine (9) (levier de
serrage (11) et levier de blocage (14)).

e Apres chaque nouveau réglage du support
d’outil (3), assurez-vous qu’aucune collision
n’est possible entre la piéce a usiner et le
support d’outil. Vérifiez ceci en tournant la
piéce a usiner de 360° a la main.

e Ladistance entre le support d’outil et la piece
a usiner ne doit pas étre trop grande, car si-
non la force exercée sur la gouge a dégrossir
augmente et avec elle le risque de perte de
contréle de la gouge.

e (C’est pourquoi, maintenez une petite dis-
tance en réajustant régulierement le support
d’outil (3) par rapport a la piéce a usiner ap-
rés 'enlévement du bois.

b) Tournage avec le contre-plateau
(figures 9c, 12)

En général, le balourd est & son maximum au

début de l'usinage de I'ébauche. C’est pourquoi,

serrez I'ébauche entre le contre-plateau (7) et

la pointe de centrage (4) au niveau de la contre-

poupée (6). Commencez par traiter la surface

extérieure de la piéce a usiner. Dés que la surface
extérieure usinée est ronde par rapport a 'axe de
rotation, la majeure partie du balourd est suppri-
meée.

® Pour usiner la surface extérieure de
I'ébauche, réglez le support d’outil (3) comme
décrit dans la partie a) (voir figure 9c).

® Soutenez la piece a usiner aussi longtemps
que possible avec la pointe de centrage (4)
sur la contre-poupée (6), en particulier lors de
l'usinage grossier.

® Remarque ! Utilisez la course possible de la
pointe de centrage (4) pour créer une dis-
tance suffisante entre la piéce a usiner et la
contre-poupée (6).

e Pour usiner le cété frontal de la piece, des-
serrez le levier de serrage (11) et le levier de
blocage (14).

® Positionnez le support d’outil (3) paralléle-
ment, a proximité de la surface d’usinage, en
laissant assez de place pour guider la gouge
a dégrossir.

® Nous vous recommandons de positionner le
support de piece a usiner de telle maniére
que le bord extérieur droit du support de pi-
ece a usiner aille a peu pres jusqu’au milieu
de la piéce a usiner (voir figure 12). Avertis-
sement | En raison du sens de rotation de la
piéce a usiner, la gouge a dégrossir ne doit
pas étre appliquée a droite du milieu de la
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piéce lors du tournage sur le cété frontal. Si la
piéce est usinée sur la moitié droite, la gouge
a dégrossir peut étre projetée vers le haut.

® Serrez bien le support d’outil (3) sur le chas-
sis de machine (9) et fixez 'angle du support
d’outil & 'aide du levier de blocage (14).

® Tournez la piece a usiner de 360° a la main
pour éviter une collision.

6.7 Remarques relatives a la vitesse de rota-
tion

® Pour les nouvelles piéces a tourner, com-
mencez toujours avec la vitesse la plus basse
possible et augmentez-la a mesure que la
piece a tourner devient plus puissante.

® Lasélection de la bonne vitesse de rotation
dépend de plusieurs facteurs lors du tourna-
ge. (par ex. taille, balourd, matériau, etc. de la
piéce a usiner)

© Régle générale :

® Pieces non rondes, grandes piéces, bois dur
- vitesse de rotation basse.

7. Fonctionnement

7.1 Interrupteur marche/arrét (figure 13/
pos. 1)

®  Appuyez sur le bouton-poussoir vert « | »
pour mettre le tour a bois en circuit.

®  Pour remettre le tour a bois hors circuit, ap-
puyez sur le bouton-poussoir rouge « 0 ».

7.2 Régulateur de vitesse de rotation
(figure 13)

® Lavitesse peut étre augmentée en tournant
le régulateur de vitesse de rotation (17) dans
le sens des aiguilles d’'une montre, et la
vitesse peut étre réduite en le tournant dans
le sens contraire a celui des aiguilles d’'une
montre.

® Vous pouvez ajuster la vitesse de rotation
avant et pendant le fonctionnement.

e Sélectionnez la vitesse de rotation adaptée a
la taille et au type de piéce a usiner. La vites-
se la plus basse est la vitesse la plus sire
pour débuter 'usinage d’'une nouvelle piéce.

7.3 Remarques importantes relatives au fon-
ctionnement

® Lorsque vous choisissez votre bois a tourner,
faites attention aux nceuds et aux fissures
séches. Utilisez uniquement des bois sans
fissures et sans gros nceuds (pour les petites
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branches, choisissez précautionneusement
la pression d’application exercée par la
gouge).

° Nutilisez pas de disques en bois avec des
fissures de retrait étant donné le risque élevé
d’éclatement di a la force centrifuge.

e Vérifiez systématiquement la bonne fixation
du matériau a tourner a la main.
Avertissement : Débranchez la fiche de con-
tact!

e Utilisez uniguement des gouges afftées.

® Pour le tournage, positionnez-vous au niveau
de la machine de facon & pouvoir bien guider
les outils d’usinage sur le support d’outil.

e Tenez toujours fermement et sous contréle
la gouge a dégrossir. Soyez particulierement
prudent lorsque des nceuds et des imperfec-
tions sont exposés dans la piéce a usiner.

e Assurez-vous que la gouge a dégrossir reste
toujours en contact avec le support d’outil et
qu’elle y repose bien avant d’amener 'outil
vers la piéce a usiner.

e Encas d'outils bloqués : Avant d’éliminer les
erreurs, débranchez la fiche de contact.

8. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

9.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
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® Nous recommandons de nettoyer I'appareil de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
directement aprées chaque utilisation. de centre de collecte, veuillez vous renseigner

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un aupreés de I'administration de votre commune.
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en 11. Stockage

matiéres plastiques de l'appareil. Veillez a

Ce gqu'aucune eau n’entre a lintérieur de Entreposez 'appareil et ses accessoires dans un

l'appareil. La pénétration de 'eau dans un endroit sombre, sec et & I'abri du gel tout comme

appareil électrique augmente le risque de inaccessible aux enfants. La température de

décharge électrique. stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage

9.2 Brosses a charbon d’origine.

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

9.3 Maintenance
Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

9.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de piéces de rechange ;

* Type de l‘appareil

® Référence de I'appareil

° Numéro d‘identification de I‘appareil

® Numeéro de la piéce de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

I‘adresse www.Einhell-Service.com

] ssul-
E"?#}E Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme
de lwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiéere et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

FR

ADEpOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* brosses a charbon, courroie trapézoidale

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-32-
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi

Fig. 14)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Pericolo! Pericolo di lesioni! Non mettete
le mani in pezzi rotanti.

6. Senso di rotazione

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-13)
Interruttore ON/OFF

Trascinatore frontale

Appoggio dell‘'utensile

Punta di centraggio

Controdado

Contropunta

Piattaforma

Volantino

Piastra dell‘apparecchio

10. Albero motore

11. Leva di bloccaggio per appoggio dell‘utensile
12. Piastra di fissaggio per appoggio dell‘utensile
13. Base dell‘appoggio dell‘utensile

14. Leva di serraggio regolabile

15. Asola (nella piastra dell‘apparecchio)

16. Vite di fissaggio

17. Regolatore del numero di giri

18. Leva di bloccaggio per contropunta

19. Piastra di fissaggio per contropunta

20. Chiave n. 17

21. Chiave n. 24

©CoNOOh~WN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

° Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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Tornio

Piattaforma

Vite di fissaggio (8 pz.)
Chiave n. 17

Chiave n. 24

Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tornio serve esclusivamente per la lavorazione
del legno mediante utensili adatti.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: .........cceeveene 230-240V ~50 Hz
Potenza: ........ccoce.... S1550 W - S6 20% 600 W
Numero di giri del mandrino n, ...800 - 3000 min~'
Larghezza della punta ....................... ca. 600 mm
Diametro max. del tornio ...........ccccceveenee 250 mm
PESO: e ca.7 kg

Modalita operativa S6 20%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata di
ciclo 10 min). Per non surriscaldare eccessiva-
mente il motore, esso puo essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 20% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per il 80% della durata del ciclo.

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.
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Esercizio

Livello di pressione acustica L , ......... 82,2 dB(A)
Incertezza KpA ......................................... 3 dB(A)
Livello di potenza acustica L, ........... 95,2 dB(A)
Incertezza K, .oovoeeniniiiiiiiiciiis 3dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di rumori durante I‘utilizzo effettivo
dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

e Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui € inserito, ma funziona a vuoto).

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.
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2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

e Trasportate 'apparecchio sollevandolo
dalla piastra (9). Fate attenzione al peso
dell‘apparecchio (vedi Caratteristiche tecni-
che) e ricorrete se necessario all‘aiuto una
seconda persona!

® In caso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es.
chiodi o viti.

® Prima di azionare l‘interruttore ON/OFF ac-
certatevi che il trascinatore frontale ovvero
la piattaforma siano montati correttamente e
che le parti mobili possano muoversi libera-
mente.

6. Uso

6.1 Installazione dell’apparecchio (Fig. 2)

® Mettete I'apparecchio su una base stabile (ad
es. banco di lavoro o dispositivo simile).

® Avvertenzal Se la base scelta & antivibrante
(robusta e peso elevato), nell‘eseguire la tor-
nitura il movimento & piu regolare.

* Fissate il tornio alla base attraverso le asole
(15) nella piastra dell‘apparecchio (9).

® Atale scopo potete usare le viti di fissaggio
(16) accluse.

®  Pericolo! E consentito usare il tornio se esso
€ ben fissato ad una base adatta.

6.2 Preparazione del pezzo da lavorare
(Fig. 3)

® Viconsigliamo di far assumere al pezzo da
lavorare una forma per quanto possibile ci-
lindrica prima di serrarlo nel tornio.

® Cio vale in particolare per pezzi da lavorare
con un diametro grande.

® In questo modo viene ridotto lo sbilanciamen-
to del pezzo ed & piu semplice posizionarne
correttamente I'appoggio, permettendo cosi
una conduzione sicura dell‘utensile.

Preparazione del pezzo per eseguire la torni-

tura tra le punte (Fig. 1/4)

® Segnate il centro del pezzo su entrambe le
estremita.

® Consiglio! Un utensile utile a tale scopo € una
squadra per centrare, che € disponibile pres-
so i rivenditori specializzati.
Eseguite una perforazione di centraggio sul
centro contrassegnato sulla relativa estremita
del pezzo da lavorare. (Diametro 3-5 mm,
profondita: ca. 5 mm)

® Con la perforazione di centraggio il pezzo da
lavorare viene condotto sul trascinatore fron-
tale (2) e la punta di centraggio (4).

® Avvertenza! Quanto piu precisa ¢ la perfora-
zione di centraggio, tanto minore & lo sbilan-
ciamento e quindi anche la quantita di legno
che deve essere asportato prima che il pezzo
ruoti senza problemi.

® Perlegno morbido: smontate il trascinatore

frontale (2) dall‘albero motore (10) (vedi 6.4).

Mettete la punta del trascinatore frontale (2)

sulla perforazione di centraggio conficcate

nel legno il trascinatore frontale (2) con un

martello adatto (ad es. martello di gomma,

per non danneggiare il filetto del trascinatore).

Attenzione! Per non danneggiare i cuscinetti

non conficcate nel pezzo il trascinatore fron-

tale (2) se & montato all‘albero motore (10).

® Per legno duro: su un‘estremita del pezzo da
lavorare effettuate due tagli, profondi ca. 2
mm e a un angolo di 90° tra loro, che si sov-
rappongano al centro del pezzo. (Cfr. le linee
indicate nella Fig. 4a)

6.3 Regolazione della contropunta (Fig. 5/6)

® Sbloccate la leva di bloccaggio (18) ruotan-
dola verso I‘alto.

® Con laleva di bloccaggio sbloccata la cont-
ropunta (6) pud essere spinta nella posizione
desiderata sulla piastra dell‘apparecchio (9).

® Fissate la posizione della contropunta ruotan-
do verso il basso la leva di bloccaggio (18).
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o Allentate il controdado (5) con la chiave (21)
e avvitate o svitate la punta di centraggio (4)
con il volantino (8). Una volta che la punta di
centraggio (4) si trova nella posizione deside-
rata serrate nuovamente il controdado (5).

Avvertenza! La forza di serraggio della leva di bl-
occagglo puo essere regolata successivamente.
Allentate la leva di bloccaggio (18) e to-

gliete la contropunta (6) dalla piastra
dell‘apparecchio (9).

® Ruotate in senso orario la piastra di fissaggio
(19) sul lato inferiore della contropunta (6) (a
intervalli di 180°) per aumentare la forza di
serraggio.

® Rimettete la contropunta (6) sulla piastra
dell‘apparecchio (9) e bloccatela con la leva
di bloccaggio (18).

6.4 Serraggio del pezzo da lavorare (Fig. 7)

In generale vale che il pezzo da lavorare deve
essere bloccato in modo sicuro per evitare che
venga scagliato allintorno. La forza di serraggio
deve essere sufficiente per evitare che il pezzo da
lavorare non scivoli dal trascinatore frontale (2).
Contemporaneamente si deve evitare di esercita-
re troppa tensione sul pezzo, cido aumenta infatti
l‘usura dell‘apparecchio e il rischio che il pezzo
possa rompersi durante la tornitura.

Bloccaggio tra le punte (Fig. 7)

® Allentate il controdado (5) con la chiave (21)
e ruotate il controdado (5) fino a raggiungere
la punta di centraggio (4).

© Ruotate in senso antiorario il volantino (8)
per avvicinare la punta di centraggio (4) alla
contropunta (6).

e Allentate la leva di bloccaggio (18) e spingete
all‘indietro la contropunta (6) fino a quando &
possibile inserire il pezzo da lavorare.

® Portare il pezzo da lavorare con la perforazi-
one di centraggio sulla punta del trascinatore
frontale (2).

® Accertatevi che i denti del trascinatore centra-
le (2) siinseriscano nelle tacche effettuate nel
legno (per legno morbido; cfr. 6.2) ovvero nei
due tagli (per legno duro; cfr. 6.2).

® |Inserite la contropunta (6) con la punta di
centraggio (4) nella seconda perforazione di
centraggio sul pezzo da lavorare e serrate la
leva di bloccaggio (18).

® Ruotate in senso orario il volantino (8) per far
uscire la punta di centraggio (4) in direzione
del pezzo da lavorare.

® Adeguate la pressione di serraggio con il vo-
lantino (8) fino a quando il pezzo da lavorare
€ ben serrato e viene condotto in modo sicuro
tra il trascinatore centrale (2) e la punta di
centraggio (4).

® Fissate la posizione della punta di centraggio
(4) avvitando il controdado (5) con la chiave
(21).

Serraggio del pezzo da lavorare con la piatta-

forma (Fig. 8/9)

Per smontare il trascinatore frontale (2) met-
tete la chiave (20) sulla superficie per chiavi
dell‘albero motore (10).

* Ruotate il trascinatore frontale (2) con la se-
conda chiave (21) in senso antiorario, mentre
lo tenete bloccato con la prima chiave (20).

* Orientate la piattaforma (7) il piu possibile
verso il centro del pezzo da lavorare e fissate-
la al pezzo attraverso i fori con 6 viti da legno
(A) (viti da legno (A) non comprese tra gli
elementi forniti).

® Avvertimento! Il pezzo da lavorare deve esse-
re ben collegato alla piattaforma.

* Avvertimento! Scegliete viti con una lung-
hezza tale che dopo I‘asporto previsto di
materiale dal pezzo rimanga una distanza di
sicurezza sufficiente tra la punta della vite e
I‘utensile di lavorazione.

® Tenete fermo I‘albero motore (10) con la chi-
ave (20).

® Ruotate sull‘albero motore (10) la piattaforma
(7) con il pezzo montato.

® Serrate la piattaforma sull‘albero motore (10).
Tenete fermo con la chiave (20) sulla superfi-
cie per chiave dell‘albero motore (10) e ruota-
te in senso orario la piattaforma con la chiave
(21) fissandola.

e Allentate la leva di bloccaggio (18) e spingete
verso il pezzo la contropunta (6) fino a quan-
do la punta di centraggio (4) tocca il pezzo.
Fissate poi di nuovo la contropunta (6) con la
leva di bloccaggio (18).

e Allentate il controdado (5) con la chiave (21).

e Adeguate la pressione di serraggio con il vo-
lantino (8) fino a quando il pezzo da lavorare
€ ben serrato e viene condotto in modo sicuro
tra la piattaforma (7) e la punta di centraggio
(4).

® Fissate la posizione della punta di centraggio
(4) avvitando il controdado (5) con la chiave
(21).
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6.5 Regolazione dell‘appoggio del pezzo da
lavorare (Fig. 10)

® Sbloccate la leva di bloccaggio (11) ruotan-
dola verso l‘alto.

® Con laleva di bloccaggio sbloccata la base
dell'appoggio dell‘utensile (13) pud esse-
re posizionata liberamente sulla piastra
dell'apparecchio (9).

® Fissate la posizione dell‘appoggio
dell‘'utensile (3) ruotando verso il basso la
leva di bloccaggio (11).

® Per poter lavorare i pezzi non solo in senso
longitudinale rispetto all’asse di rotazione,
bensi anche sul lato frontale, & possibile
regolare 'angolo dell’appoggio dell’utensile
(8) rispetto all’asse di rotazione allentando la
leva di serraggio (14).

Avvertenza! La forza di serraggio della leva di bl-

occagglo puo essere regolata successivamente.
Togliete la contropunta (6) dalla piastra
dell‘apparecchio (9) (vedi 6.3).

e Allentate la leva di bloccaggio (11) e togliete
la base dell‘appoggio del pezzo (13) dalla
piastra dell‘apparecchio (9).

® Ruotate in senso orario la piastra di fissaggio
(12) sul lato inferiore della base dell‘appoggio
dell‘'utensile (13) (a intervalli di 180°) per au-
mentare la forza di serraggio.

® Rimettete la base dell‘appoggio del pezzo
(13) sulla piastra dell‘apparecchio (9) e bloc-
catela con la leva di bloccaggio (11).

6.6 Regolazione dell‘appoggio dell‘utensile
rispetto al pezzo

Avvertimento! Prima di tutti regolare la base
dell‘utensile spegnete I‘apparecchio e staccate la
spina dalla presa di corrente.

a) Tornitura tra le punte (Fig. 11)

® Avvicinate I‘appoggio dell‘utensile (3) al
pezzo con uno spazio sufficiente per poter
spostare l‘utensile senza limitazioni.

® Mettete I'appoggio dell‘utensile per quanto
possibile sempre parallelo rispetto al pezzo
da lavorare. Una distanza sempre uguale tra
appoggio dell‘utensile e pezzo da lavorare -
per tutta la larghezza di lavorazione - facilita
la conduzione dell‘utensile e riduce il rischio
che se ne perda il controllo.

® Lappoggio dellutensile (3) deve essere
sempre serrato in modo sicuro sulla piastra
dell‘apparecchio (9) (leva di bloccaggio (11) e
leva di serraggio (14)).

® Dopo una nuova regolazione dell‘appoggio
dell‘utensile (3) assicuratevi sempre che non
siano possibili collisioni tra I'appoggio stesso
e il pezzo di lavorare. Verificatelo ruotando a
mano di 360° il pezzo da lavorare.

e Ladistanza tra appoggio dell‘utensile e pezzo
da lavorare non dovrebbe essere eccessiva,
altrimenti la pressione sull‘utensile aumenta
e quindi anche il rischio di perdere il controllo
su di esso.

e Per questo mantenete una distanza ridot-
ta adeguando regolarmente la posizione
dell‘appoggio dell‘utensile (3) rispetto al pez-
zo dopo l‘asporto del legno.

b) Tornitura con piattaforma (Fig. 9¢, 12)
Generalmente vale quanto segue: lo sbilancia-
mento & massimo all‘inizio della lavorazione del
pezzo grezzo. Per questo bloccate il pezzo grezzo
tra la piattaforma (7) e la punta di centraggio (4)
sulla contropunta (6). Lavorate prima la super-
ficie esterna del pezzo. La maggior parte dello
sbilanciamento viene eliminato non appena la
superficie esterna ha assunto una forma cilindrica
rispetto all‘asse di rotazione.

® Perlavorare la superficie esterna del pezzo
grezzo mettete I'appoggio dell‘utensile (3)
come descritto nella Parte a) (cfr. Fig. 9c).

® Stabilizzate il pit a lungo possibile il pezzo
da lavorare con la punta di centraggio (4)
della contropunta (6), in particolare durante la
sgrossatura.

e Avvertenza! Impiegate la corsa possibile
della punta di centraggio (4) per creare una
distanza sufficiente tra pezzo da lavorare e
contropunta (6).

®  Perlavorare il lato frontale del pezzo, allenta-
te la leva di bloccaggio (11) e la leva di ser-
raggio (14).

® Posizionate I'appoggio dell‘'utensile (3) vici-
no e parallelo alla superficie di lavorazione,
lasciando abbastanza spazio per condurre
l‘utensile.

® Viconsigliamo posizionare I‘appoggio del
pezzo in modo che il bordo esterno destro
dell‘appoggio arrivi allincirca al centro del
pezzo da lavorare (cfr. Fig. 12). Avvertimento!
Dato il senso di rotazione del pezzo, durante
la tornitura del lato frontale non si deve te-
nere l‘utensile a destra del centro del pezzo.
Se viene lavorata la meta destra del pezzo,
l‘utensile pud venire spinto verso I‘alto a velo-
cita elevata.

* Serrate bene I'appoggio dell’utensile (3) sulla
piastra dell’apparecchio (9) e fissate 'angolo
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dell’appoggio dell’'utensile con la leva di ser-
raggio (14).

® Ruotate a mano il pezzo di 360° per esclude-
re una collisione.

6.7 Avvertenze sul numero di giri

® Incaso di nuovi pezzi da tornire cominciate
fondamentalmente con la velocita piu lenta
possibile ed aumentatela mano a mano con il
maggiore equilibrio del pezzo da tornire.

® La selezione del numero giusto di giri per
tornire dipende da diversi fattori. (ad es. di-
mensioni, squilibrio, materiale, ecc. del pezzo
da lavorare)

e Laregola generale dice:
pezzi da lavorare non cilindrici, grandi, legno
duro — basso numero di giri.

7. Esercizio

7.1 Interruttore ON, OFF (Fig. 13/Pos. 1)

e |ltornio viene inserito premendo il pulsante
verde “I”.

® Perdisinserire il tornio si deve premere il pul-
sante rosso ,,0".

7 2 Regolatore del numero di giri (Fig. 13)
Il numero di giri pud essere aumentato ruo-
tando il regolatore del numero di giri (17) in
senso orario e diminuito ruotandolo in senso
antiorario.

® Potete regolare il numero di giri prima e du-
rante I‘esercizio.

e Scegliete il numero di giri adatto in base alle
dimensioni e al tipo di pezzo. Quando si inizia
a lavorare un nuovo pezzo, il numero di giri
piu sicuro & quello piu basso.

7.3 Avvertenze importante per I‘esercizio

® Nello scegliere il legno da tornire fate attenzi-
one a nodi e fessure da essiccamento. Usate
solo legno senza fessure e senza grandi nodi
(in caso di nodi piccoli scegliete attentamente
la pressione di contatto dell‘utensile).

© Non usate dischi di legno con screpolature
da ritiro visto che esiste un grande pericolo di
rottura a causa della forza centrifuga.

® \Verificate sempre manualmente che il pezzo
da tornire sia in posizione stabile.
Avvertimento: staccate la spina dalla presa di
corrente!

o Utilizzate solo utensili affilati.

®  Per eseguire la tornitura mettetevi
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all‘apparecchio in modo tale da poter
condurre bene gli utensili di lavorazione
sull‘appoggio dell‘utensile.

e Tenete sempre l‘utensile ben saldo e sotto
controllo. Siate particolarmente prudenti se
nel pezzo da lavorare ci sono nodi e altri di-
fetti visibili.

e Accertatevi che l'utensile sia sempre ben a
contatto con il proprio appoggio prima di avvi-
cinarlo al pezzo da lavorare.

® Nel caso in cui l‘'utensile sia bloccato: stac-
cate la spina della presa di corrente prima di
risolvere |‘eventuale problema.

8. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

9. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

9.1 Pulizia

e Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

e Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.
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9.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

9.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

9.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell'apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

L —
El’i‘#}E Consiglio! Per un buon risul

tato di lavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

11. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

]
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Cinghia trapezoidale

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

e L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se

fig. 14)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af trae og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Fare! Fare for kvaestelser! Stik ikke fingrene
ind i roterende emner.

Drejeretning

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-13)
1. Teend/sluk-knap
2. Frontmedbringer

Veerktojsunderstatning
Centrerspids
Kontramatrik
Pinoldok
Planskive
Handhijul
Maskinfundament
. Drivaksel
. Spaendearm til veerktgjsunderstatning
. Klemplade til veerktejsunderstotning
. Basis for vaerktgjsunderstotning
. Justerbart klemmegreb
. Aflangt hul (i maskinfundament)
. Fastspaendingsskrue
. Hastighedsregulator
. Spaendearm til pinoldok
. Klemplade til pinoldok
. Nogle NV 17
. Nogle NV 24

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kegbet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Traedrejebeenk

Planskive
Fastspaendingsskrue (8x)
Nogle NV 17

Nagle NV 24

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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DK/N

3. Formalsbestemt anvendelse

Treedrejebeenken er udelukkende beregnet til be-
arbejdning af tree ved hjeelp af egnede drejejern.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ........cccccvevnenne. 230-240V ~ 50Hz
Effekt: oo, S1550 W - S6 20% 600 W
Omdrejningstal for spindel n, .....800 - 3000 min™!
Spidsvidde.......ccooueiiiiiiiiiieeeeee ca.600 mm
Drejediameter maks. .........cccoccveeeiiiveennns 250 mm
VEBgt: i ca.7 kg

Driftsmodus S6 20%: Kontinuerlig drift med
intermitterende belastning (cyklusvarighed 10
min). For at undga overophedning af motoren ma
den kere med den angivne meerkeeffekt i 20% af
cyklussens varighed og skal herefter kare videre
uden belastning i 80% af cyklussens varighed.

Fare!

Stoj

Stejveerdierne er beregnet iht. EN 62841.

Drift

Lydtryksniveau L, ..o, 82,2 dB(A)
Usikkerhed K, .....oooo 3dB(A)
Lydeffektniveau L, .....c.cooevvevevriennnne. 95,2 dB(A)
Usikkerhed K, ...cccovvieiiiiiiiiicii, 3 dB(A)

Brug horeveaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heo-
retab.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktej indbyrdes.
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De angivede stejemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelgbig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stejemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette afheenger
af den made, el-vaerktojet bruges pa, og iseer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
kerer uden belastning).

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-
kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet

stevmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
harevaern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-

vibration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.
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® Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

e Transporter maskinen ved at lofte maskinfun-
damentet (9). Veer opmaerksom pa maskinens
veegt (se Tekniske data) og bed en yderligere
person om hjeelp, hvis det skulle veere nad-
vendigt.

® Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at frontmedbringeren eller plans-
kiven er monteret rigtigt, og at bevaegelige
dele gar let.

6. Betjening

6.1 Maskine opstilles (billede 2)

®  Stil maskinen pa et fast underlag (f.eks. arbe-
jdsbeenk eller lignende).

®  Bemeerk! Jo mere vibrationsdaempende (ro-
bust og stor veegt) den udvalgte undergrund
er, desto mere rolig arbejdsgang nas under
drejearbejdet.

e Skru drejemaskinen fast til undergrunden
gennem de lange huller (15) i maskinfunda-
mentet (9).

®  Brug hertil de medleverede fastspaendings-
skruer (16).

® Fare! Drejemaskinen méa kun bruges, hvis
denne er fast forbundet med en egnet under-
grund.

6.2 Emne forberedes (billede 3)

* Det anbefales at forme emnet sa cylindrisk
som muligt, for det spaendes fast i drejemas-
kinen.

® Dette geelder isaer for emner med stor dia-
meter.

® De reducerer derved emnets ubalance og
letter den korrekte positionering af emneun-
derlaget, der muligger en sikker foring af
drejejernet.

Forberedelse af emne til drejning mellem

spidser (billede 1/4)

® Marker emnets midte i begge ender.

® Tip! En centrumsfinder/centrumsvinkel er en
god hjeelp, som fas i faghandlen.

® Anbring et centrerbor pa den markerede
midte pa emnet. (diameter 3-5 mm, dybde:
ca.5 mm)
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® Centrerborene bruges til at fore emnet pa
frontmedbringeren (2) og centrerspidsen (4).

e Bemeerk! Jo ngjagtigere centrerboret anbrin-
ges, desto mindre er ubalancen og desto
mindre tree fiernes, til emnet lgber rundt.

e Til bledt tree: Fjern frontmedbringeren (2) fra
drivakslen (10) (se 6.4). Anbring frontmed-
bringerens (2) spids pa centrerboret og sla
frontmedbringeren (2) ind i treeet med en eg-
net hammer (f.eks. med en gummihammer for
at undga, at gevindet pa frontmedbringeren
beskadiges).

* Forsigtig! For at undga at beskadige lejerne
ma emnet ikke slas mod frontmedbringeren
(2), hvis denne er monteret pa drivakslen
(10).

® Til hardt tree: Anbring to ca. 2 mm dybe savs-
nit i en 90°-vinkel mod hinanden og midt pa
emnet for enden. (se markerede linjer pa
billede 4a)

6.3 Indstilling af pinoldok (billede 5/6)

® Lgsn spandearmen (18) ved at dreje den
opad.

® Med Igsnet speendearm kan pinoldokken (6)
pa maskinfundamentet (9) skubbes i den
onskede position.

® Fastger pinoldokpositionen ved at dreje
speaendearmen (18) nedad.

® Lasn kontrametrikken (5) med en nggle (21)
og drej centrerspidsen (4) ud eller ind med et
handhjul (8). Nar centrerspidsen (4) er i den
onskede position, spaendes kontrametrikken
(5) igen.

Bemeerk! Spaendearmens spaendekraft kan efter-

justeres.

® Losn speendearmen (18) traek pinoldokken
(6) af maskinfundamentet (9).

* Drej klempladen (19) pa undersiden af pi-
noldokken () til hgjre (i trin pa 180°) for at
oge spaendekraften.

®  Anbring pinoldokken (6) pa maskinfundamen-
tet (9) igen og speend denne med spaendear-
men (18).

6.4 Emne spzendes (billede 7)

Generelt gaelder: Emnet skal veere spaendt godt
for at forhindre, at det slynger ud. Spaendekraften
skal veere tilstreekkelig hgj, s& emnet ikke kan
rutsje igennem pa frontmedbringeren (2). Undga
samtidigt en overspaending af emnet, da dette fo-
rer til eget slid pa maskinen, desuden gges faren
for, at emnet kan briste under drejearbejdet.
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Ispaending mellem spidser (billede 7)

Lasn kontramgtrikken (5) med ngglen (21) og
skru kontrametrikken (5) frem indtil centrer-
spidsen (4).

Drej handhjulet (8) til venstre for at positione-
re centrerspidsen (4) i naerheden af pinoldok-
ken (6).

Lasn speendearmen (18) og skub pinoldok-
ken (6) s& meget bagud, at du kan saette
emnet i.

For emnet med centrerboret hen mod spid-
sen pa frontmedbringeren (2).

Sikr, at klgerne pa frontmedbringeren (2)
griber ind i de isldede ender i traeet (til bladt
tree; se 6.2) eller i de to savsnit (til hardt tree;
se 6.2).

Skub pinoldokkens (6) centrerspids (4) ind

i det andet centrerbor pa emnet og speend
speendearmen (18).

Drej handhjulet (8) til hgjre for at kere centrer-
spidsen (4) ud i emnets retning.

Tilpas ispaendingstrykket med handhjulet (8),
til emnet sidder fast og fores sikkert mellem
frontmedbringer (2) og centrerspids (4).
Fastger centrerspidsens (4) position ved at
skrue kontramagtrikken (5) fast med naglen
(21).

Ispaending af emne med planskive (bille-
de 8/9)

Frontmedbringeren (2) fjernes ved at anbrin-
ge naglen (20) pa naglefladen til drivakslen
(10).

Brug den anden nagle (21) til at dreje front-
medbringeren (2) til venstre, mens der holdes
imod med ngglen (20).

Juster planskiven (7) midt p4 emnet og fast-
gor planskiven ved at stikke 6 treeskruer (A)
gennem hullerne pa emnet (treeskruer (A)
folger ikke med leveringen).

Advarsel! Emnet skal veere forbundet fast
med planskiven.

Advarsel! Veelg skrueleengden pa en sadan
made, at der er nok sikkerhedsafstand mel-
lem skruespids og bearbejdningsveerktej pa
emnet, nar den planlagte materialemaengde
er fiernet.

Hold fast i drivakslen (10) med naglen (20).
Drej planskiven (7) med monteret emne pa
drivakslen (10).

Spaend planskiven pa drivakslen (10). Stop
med naglen (20) i noglefladen pa drivakslen
(10) og spaend planskiven ved at dreje ngglen
(21) til hajre.

Lasn speendearmen (18) og skub pinoldok-

ken (6) hen mod emnet, til centrerspidsen (4)
bererer emnet. Fastger sa pinoldokken (6)
igen med spaendearmen (18).

® Lasn kontrametrikken (5) med naglen (21).

* Tilpas ispaendingstrykket med handhjulet (8),
til emnet sidder fast og fores sikkert mellem
planskive (7) og centrerspids (4).

® Fastger centrerspidsens (4) position ved at
skrue kontrametrikken (5) fast med ngglen
(21).

6.5 Justering af emneunderlag (billede 10)

® Lgsn spandearmen (11) ved at dreje den
opad.

® Med Igsnet speendearm kan basisunderlaget
pa veerktgjsunderstatningen (13) positioneres
frit pa maskinfundamentet (9).

® Fastger veerktgjsunderstotningens (3) positi-
on ved at dreje speendearmen (11) nedad.

® For at kunne bearbejde emner bade pa langs
af drejeakslen og pa frontsiden kan vinklen
pa veerktgjsunderstotningen (3) til drejeakslen
indstilles ved at &bne klemmegrebet (14).

Bemeerk! Spaendearmens spaendekraft kan efter-

justeres.

® Fjern pinoldokken (6) fra maskinfundamentet
(9) (se 6.3).

® Logns spandearmen (11) og fjern emneunder-
lagets (13) basis fra maskinfundamentet (9).

* Drej klempladen (12) pa undersiden af vaerk-
tajsunderstatningens (13) basis til hajre (i trin
pa 180°) for at @ge speendekraften.

® Anbring emneunderlagets (13) basis pa
maskinfundamentet (9) igen og speend denne
med speendearmen (11).

6.6 Indstilling af veerktgjsunderstotning i for-
hold til emne

Advarsel! Sluk maskinen og treek elstikket ud, for
veerktgjsunderstgtningen justeres.

a) Drejning mellem spidser (billede 11)
Flyt veerktgjsunderstgtningen (3) sa teet op
mod emnet, med tilstraekkelig plads, for at
kunne beveege drejejernet uden begraens-
ning.

® Indstil s& vidt muligt og altid veerktgjsun-
derstgtningen parallelt med emnet. En ensbli-
vende afstand mellem veerktejsunderstotning
0og emne - ud over bearbejdningsbredden
- gor det nemmere at fore drejejernet og
reducerer faren for at tabe kontrollen pa dre-
jejernet.

- 45 -
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o Veerktojsunderstotningen (3) skal altid veere
spaendt sikkert pA maskinfundamentet (9)
(speendearm (11) og klemmegreb (14)).

e Sikr hver gang veerktgjsunderstatningen (3)
er indstillet pa ny, at kollision mellem emne og
veerktgjsunderstotning ikke er mulig. Kontrol-
ler dette ved at dreje emnet manuelt 360°.

® Afstanden mellem veerktgjsunderstotning og
emne ma ikke veere alt for stor, da drejejernet
ellers udsaettes for alt for stor kraftpavirkning,

hvorved fare for kontroltab af drejejernet gges.

® Hold derfor en lille afstand ved at efterjustere
veerktgjsunderstotningen (3) regelmaessigt til
emnet efter gennemfort fiernelse af tree.

b) Drejning med planskive (billede 9c, 12)
Generelt gaelder: Ubalancen er sterst, nar be-
arbejdningen startes. Speend derfor raemnet
mellem planskive (7) og centrerspids (4) pa
pinoldokken (6). Bearbejd forst den udvendige
side af emnet. Sa snart den udvendige side er
bearbejdet rundt til drejeaksen, er den meste
ubalance veek.

* Den udvendige side af réemnet bearbejdes
ved at indstille vaerktgjsunderstetningen (3)
som beskrevet i del a) (se billede 9c).

® Stet emnetisa lang tid som muligt med
centrerspidsen (4) pa pinoldokken (6), iseer
under rabearbejdningen.

®  Bemeerk! Brug den mulige procesvej for
centrerspidsen (4) for at sikre tilstreekkelig
afstand mellem emne og pinoldok (6).

® Til bearbejdning af emnets frontside losnes
spaendearmen (11) og klemmegrebet (14).

® Positioner veerktojsunderstetningen (3) pa-
rallelt, i neerheden af emneoverfladen, med
tilstreekkelig plads for at fore drejejernet.

® Det anbefales at positionere emneunderlaget
séledes, at den hgjre udvendige kant pa em-
neunderlaget nar ca. hen til midten pa emnet
(se billede 12). Advarsel! Pa grund af emnets
drejeretning ma drejejernet ikke stoppes til
hgjre for emnets midten, nar der drejes pa
frontsiden. Bearbejdes emnet pa den hgjre
halvdel, kan drejejernet slynges opad.

® Speend veerktejsunderstetningen (3) sikkert
pa maskinfundamentet (9) og fastger vinklen
pa veerktejsunderstetningen med klemmegre-
bet (14).

® Drej emnet 360° med handen for at udelukke
kollision.

6.7 Anvisninger til omdrejningstal
® Nye drejeemner skal i begyndelsen bear-
bejdes med den lavest mulige hastighed,

hvorefter hastigheden sa gges i takt med, at
drejeemnet far mere tyngde og stabilitet.

e Valg af rigtigt omdrejningstal afhaenger under
treedrejning af flere forskellige faktorer. (F.eks.
emnets starrelse, ubalance, materiale, etc.)

° Som tommelfingerregel gaelder:

Urunde emner, store emner, harde treesorter
- lille omdrejningstal.

7. Drift

7.1 Teend-, slukkontakt (billede 13/pos. 1)

* Traedrejebaenken teendes ved at trykke pa
den grenne knap ,|“.

® Treedrejebeenken slukkes igen ved at trykke
pa den rgde knap ,,0“.

7 2 Hastighedsregulator (billede 13)
Drejes hastighedsregulatoren (17) til hajre,
o@ges omdrejningstallet, drejes den til venstre,
reduceres omdrejningstallet.

® Omdrejningstallet kan justeres for og under
driften.

® Veelg det passende omdrejningstal, sa det
passer til emnets storrelse og type. Det la-
veste omdrejningstal er det sikreste omdrej-
ningstal, nar du gar i gang med at bearbejde
et nyt emne.

7.3 Vigtige anvisninger ifm. driften

® Veer opmaerksom pa grene og terringsrevner,
nar du veelger drejetrae. Brug kun tree uden
revner og uden starre grene (ved mindre
grene skal du veere omhyggelig ved valg af
drejejernets pressetryk).

® Arbejd ikke med traeskiver, der har kontrak-
tionsrevner, da der er fare for, at trecet kan
briste pa grund af centrifugalkraften.

* Afprov med handen, at drejematerialet sidder
godt fast.

Advarsel: Treek netstikket ud af stikkontakten!
® Brug kun drejejern, der er slebet.

e | forbindelse med drejningsarbejdet skal du
stille dig ved maskinen saledes, at du nemt
kan fore bearbejdningsveerktgjet pa veerktoj-
sunderstetningen.

* Hold altid godt fast i drejejernet, sa det fores
kontrolleret. Veer seerlig forsigtig, hvis grene
og ujeevnheder ligger frit i emnet.

® Forvis dig om, at drejejernet altid har kontakt
med veerktojsunderstetningen, og at det lig-
ger fast, for veerktgjet fores hen mod emnet.
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® Hvis veerktgjer blokerer: Treek elstikket ud, for
fejl afhjeelpes.

8. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

9. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

9.1 Rengoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengares hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

9.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

9.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

9.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

io!
E "iE,E Tip! Det anbefales at bruge

= forsteklasses tilbehor fra
kwb  for at opna et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

11. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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Bortskaffelse

¢

]
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gealder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Kilerem
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvands

(se bild 14)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan
du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Fara! Risk for personskador! Grip inte in i
roterande arbetsstycken.

6. Rotationsriktning

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-13)
1. Strdmbrytare

2. Drivdubb

3. Anhall

Motdubb

Kontramutter

Dubbdocka

Planskiva

Handhjul

Maskinbadd

10. Drivaxel

11. Spéannspak fér anhall

12. Klamplatta for anhall

13. Bas for anhall

14. Installbar klamspak

15. Avlangt hal (i maskinbadden)
16. Fastskruv

17. Varvtalsreglage

18. Spéannspak fér dubbdocka
19. Klamplatta fér dubbdocka
20. Nyckel NV 17

21. Nyckel NV 24

©CoNoO A

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdépte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

*  Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

® Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Trésvarv

Planskiva

Féstskruv (8 st)

Nyckel NV 17

Nyckel NV 24
Original-bruksanvisning
Séakerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Trésvarven ar endast avsedd fér bearbetning av
virke med lampliga svarvstal.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

230-240V ~ 50 Hz

Effekt ..ooeieiiiieene S1550 W - S6 20% 600 W
Spindelvarvtal Ng ......ccccceevrevenienne 800 - 3000 min™’
Dubbavstand ..........cccooeeeiiiiniiiieene ca 600 mm

Svarvdiameter max.

Driftslag S6 20%: Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). For att
undvika att motorn varms upp till otillatet hdga
temperaturer, far motorn kéra med angiven nomi-
nell effekt 20% av arbetscykeln, och darefter 80%
av arbetscykeln utan belastning.

Fara!
Buller
Bullervarden har bestédmts enligt EN 62841.

Drift

Ljudtrycksniva L, ..c.ocovveviiiiiene. 82,2 dB(A)
Oskernet K , ...ooovooocveeerscsiceeerssne 3 dB(A)
Ljudeffektniva L, «......orveeeersmereeeernnns 95,2 dB(A)
OSEKETNEt Ky wvvvvvveeesraerreeeeesssesserssneees 3dB(A)

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 51

Angivna bullervarden har matts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvén-
das om man vill jAmféra olika elverktyg.

Angivna bullervarden kan &ven anvandas till en
preliminar bedémning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervarden som uppstar under den
faktiska anvéndningen av elverktyget avvika fran
angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

e Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nér det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-

mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och

armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvédndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.
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® Innan du tar maskinen i drift ska alla skydd
och sakerhetsanordningar ha monterats pa
féreskrivet vis.

® Transportera maskinen genom att lyfta den
vid maskinb&dden (9). Beakta maskinens vikt
(se Tekniska data) och ta hjalp av ytterligare
en person vid behov.

®  Var uppmarksam pa frammande féremal, t.ex.
spik eller skruv, om virket redan har bearbe-
tats.

® Innan du slar pa maskinen med strdmbryta-
ren maste du 6vertyga dig om ska drivdubben
resp. planskivan &r ratt monterad och att de
rorliga delarna inte klammer.

6. Anvidnda maskinen

6 1 Stélla upp maskinen (bild 2)
Stall maskinen pa fast underlag (t.ex. arbets-
bank eller liknande).

®  Obs! Ju mer vibrationsddmpande (robust och
hég vikt) det utvalda underlaget ar, desto sta-
bilare blir driften nar du svarvar.

e Skruva fast svarven i underlaget i de avlanga
halen (15) i maskinbadden (9).

® Du kan anvéanda de bifogade fastskruvarna
(16) till detta.

® Faral Svarven far endast anvandas om den
forst har monterats fast pa lampligt underlag.

6.2 Foérbereda arbetsstycket (bild 3)

® Virekommenderar att arbetsstycket forst for-
mas sa bra som mdjligt till en cylindrisk form
innan det spanns in i svarven.

o Detta géller séarskilt for arbetsstycken med
stor diameter.

© Déarmed kan du sénka obalansen i arbets-
stycket och férenklar positioneringen av ar-
betsstycksstddet. Darmed blir det sékrare att
anvanda svarvstalet.

Férbereda arbetsstycket fér svarvning mellan

dubbarna (bild 1/4)

® Markera centrum pa arbetsstyckets bada
andar.

® Tips: En linjematare / centreringsvinkel ar
ett mangsidigt verktyg som kan kdpas i spe-
cialaffarer.

® Borra ett centreringshal i den markerade mit-
ten av arbetsstycket. (diameter 3-5 mm, djup
ca5mm)

® Med hjalp av centreringshalen roterar ar-
betsstycket vid drivdubben (2) och motdub-

ben (4).

®  Obs! Ju mer exakt du gor centreringshalet,
desto mindre blir obalansen och desto mindre
virke maste du svarva av tills arbetsstycket
roterar symmetriskt.

®  Vid mjukt virke: Demontera drivdubben (2)
fran drivaxeln (10) (se 6.4). Satt drivdubbens
(2) spets mot centreringshélet och sla in driv-
dubben (2) med en lamplig hammare i virket
(t.ex. gummihammare sé att gangorna i driv-
dubben inte skadas).

® Obs! For att inte skada lagret far arbetssty-
cket inte slas mot drivdubben (2) nar denna
har monterats pa drivaxeln (10).

e Vid hart virke: Gor tva ca 2 mm djupa sagsnitt
90° vinkel mot varandra i mitten av arbetssty-
ckets ena ande. (se linjer i bild 4a)

6.3 Stilla in dubbdockan (bild 5/6)

® Lossa pa spannspaken (18) genom att vrida
den uppét.

® Nar spannspaken har lossats kan
dubbdockan (6) skjutas till avsedd position pa
maskinbadden (9).

® Fixera dubbdockans héjd genom att vrida ner
spannspaken (18).

® Lossa pa kontramuttern (5) med en nyckel
(21) och vrid ut eller in motdubben (4) med
handhjulet (8). Efter att motdubben (4) har
stallts i avsedd position ska kontramuttern
dras atigen (5).

Obs! Spannspakens spannkraft kan efterjusteras.

® Lossa pa spannspaken (18) och dra av
dubbdockan (6) fran maskinbadden (9).

®  Vrid klamplattan (19) pa undersidan av
dubbdockan (6) medsols (i steg om 180°) fér
att hdja spannkraften.

e Satt tillbaka dubbdockan (6) pa maskinbad-
den (9) och spann at den med spannspaken
(18).

6.4 Spanna arbetsstycket (bild 7)

Allmant galler: Arbetsstycket maste spannas in
sakert sa att det inte slungas ut. Spannkraften

ska vara tillrackligt hog sa att arbetsstycket inte
kan glida av drivdubben (2). Undvik samtidigt att
spanna in arbetsstycket for hart eftersom detta or-
sakar hogre slitage pa maskinen. Dessutom hdjs
risken for att arbetsstycket bryts sénder medan
du svarvar.
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Spénna in mellan dubbarna (bild 7)

Lossa pa kontramuttern (5) med en nyckel
(21) och skruvar fram kontramuttern (5) till
motdubben (4).

Vrid handhjulet (8) motsols fér att positionera
motdubben (4) néra dubbdockan (6).

Lossa pa spannspaken (18) och skjut
dubbdockan (6) sa pass langt bakat sa att du
kan satta in arbetsstycket.

For arbetsstycket med centreringshalet mot
spetsen pa drivdubben (2).

Se till att skéren pa drivdubben (2) griper in i
de inslagna skarorna i virket (vid mjukt virke;
jmf. 6.2) resp. med de bada sagskarorna (vid
hart virke; jmf. 6.2).

Skjut in dubbdockan (6) med motdubben (4)
i det andra centreringshélet pa arbetsstycket
och dra &t spannspaken (18).

Vrid handhjulet (8) medsols for att kéra ut
motdubben (4) mot arbetsstycket.

Anpassa inspanningstrycket med handhjulet
(8) sa pass mycket tills arbetsstycket sitter
fast och roterar sékert mellan drivdubb (2)
och motdubb (4).

Fixera positionen fér motdubben (4) genom
att dra &t kontramuttern (5) med nyckeln (21).

Spénna in arbetsstycket med planskiva

(bil

d 8/9)

Fér att demontera drivdubben (2) ska nyckeln
(20) sattas mot nyckeltaget pa drivaxeln (10).
Anvand den andra nyckeln (21) fér att vrida
drivdubben (2) motsols medan du héaller emot
med nyckeln (20).

Rikta in planskivan (7) mot arbetsstycket sa
centrerat som maéjligt och fast planskivan ge-
nom borrhalen med 6 traskruvar (A) i arbets-
stycket (traskruvar (A) medféljer ej).

Varning! Arbetsstycket maste ha monterats
fast vid planskivan.

Varning! Vélj en skruvlangd sa att det fortfa-
rande finns ett tillrackligt sékerhetsavstand
mellan skruvspetsen och bearbetningsverkty-
get dven efter att virke har svarvats av.

Hall drivaxeln (10) med nyckeln (20).

Vrid planskivan (7) med monterat arbetssty-
cke pa drivaxeln (10).

Spéann planskivan pa drivaxeln (10). Hall
nyckeln (20) pa nyckeltaget pa drivaxeln (10)
och vrid fast planskivan medurs med nyckeln
(21).

Lossa pa spannspaken (18) och skjut
dubbdockan (6) mot arbetsstycket tills
motdubben (4) rér vid arbetsstycket. Fixera
darefter dubbdockan (6) med spannspaken

(18) igen.

Lossa pa kontramuttern (5) med nyckeln (21).
Anpassa inspanningstrycket med handhjulet
(8) sa pass mycket tills arbetsstycket sitter
fast och roterar sékert mellan planskiva (7)
och motdubb (4).

Fixera positionen fér motdubben (4) genom
att dra at kontramuttern (5) med nyckeln (21).

6.5 Stilla in arbetsstycksstodet (bild 10)

® Lossa pa spannspaken (11) genom att vrida
den uppét.

Nar spannspaken har lossats kan basen fér
anhallet (13) positioneras fritt paA maskinbad-
den (9).

Fixera anhéllets (3) position genom att vrida
ner spannspaken (11).

Fér att kunna bearbeta arbetsstycken inte
enbart lAngs med rotationsaxeln, utan aven
pa kortsidorna, kan anhallets (3) vinkel mot
rotationsaxeln stéllas in efter att kldmspaken
(14) har éppnats.

Obs! Spannspakens spannkraft kan efterjusteras.
® Taav dubbdockan (6) frin maskinbadden (9)
(se 6.3).

Lossa pa spannspaken (11) och dra av basen
for anhallet (13) frin maskinbadden (9).

Vrid klamplattan (12) pa undersidan av basen
fér anhallet (13) medsols (i steg om 180°) for
att hdja spannkraften.

Satt tillbaka basen for anhallet (13) pa mas-
kinbadden (9) och spann at den med spanns-
paken (11).

6.6 Stélla in anhallet mot arbetsstycket

Varning! Sla ifrdn maskinen och dra ut stickkon-
takten innan du justerar anhallet.

a) Svarva mellan dubbarna (bild 11)

® Flytta fram anhallet (3) néra arbetsstycket
med tillrackligt utrymme fér att kunna svarva
utan begrénsningar.

Stall om mdjligt alltid anhallet parallellt mot
arbetsstycket. Ett konstant avstand mellan
anhall och arbetsstycke - langs med bear-
betningsbredden - underlattar nér svarvstalet
ska flyttas fram och tillbaka. Dessutom sjun-
ker risken for att du férlorar kontrollen éver
svarvstalet.

Anhallet (3) maste alltid ha spants fast sakert
pa maskinbadden (9) (spannspak (11) och
klamspak (14)).
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e Kontrollera varje gang efter att anhallet (3) har
stéllts in arbetsstycket och anhallet inte kan
kollidera. Kontrollera detta genom att vrida
runt arbetsstycket fér hand med 360°.

® Avstandet mellan anhall och arbetsstycke ska
inte vara for stort eftersom svarvstalet annars
utsétts for hdga krafter. Detta 6kar risken for
att du forlorar kontrollen éver svarvstalet.

e Se darfor till att avstandet ar litet genom att
regelbundet justera anhallet (3) mot arbets-
stycket efter att virke har svarvats av.

b) Svarva med planskiva (bild 9¢c, 12)
Generellt galler: Nar amnet borjar svarvas ar ob-
alansen som storst. Spann darfor fast amnet mel-
lan planskiva (7) och motdubb (4) pa dubbdockan
(6). Bearbeta forst utsidan av arbetsstycket. Nar
utsidan har bearbetats rund gentemot rotationsa-
xeln har den storsta obalansen atgardats.

e For att bearbeta utsidan av &mnet ska anhal-
let (3) stéllas in enligt beskrivningen i del a)
(jmf. bild 9c).

e Stétta upp arbetsstycket med motdubben
(4) pa dubbdocka (6) sa lange som mojligt,
sarskilt vid rdbearbetningen.

®  Obs! Utnyttja den mdjliga korstrackan for
motdubben (4) for att skapa tillrackligt stort
avstand mellan arbetsstycke och dubbdocka
(6).

® For att bearbeta arbetsstyckets kortsida ska
spannspaken (11) och klamspaken (14)
lossas.

® Positionera anhéllet (3) parallellt nar bear-
betningsytan med tillréckligt utrymme for att
kunna flytta svarvstalet.

® Virekommenderar att du positionerar anhallet
sd att hoger ytterkant av anhallet stracker
sig ungefar till mitten av arbetsstycket (jmf.
bild 12). Varning! Pa grund av arbetsstyckets
rotationsriktning far svarvstalet inte hallas till
héger om mitten néar arbetsstyckets kortsida
svarvas. Om arbetsstycket bearbetas i hdger
halft finns det risk for att svarvstalet slungas
uppat.

® Spann fast anhallet (3) sakert pA maskinbad-
den (9) och fixera vinkeln pa anhallet med
klamspaken (14).

®  Vrid runt arbetsstycket fér hand med 360° fér
att utesluta att det kolliderar.

6.7 Information om varvtal

© Borja alltid svarva arbetsstycken med lagsta
mdjliga varvtal och héj sedan varvtalet nar
arbetsstycket bérjar balanseras.

o Korrekt varvtal fér svarvning ar beroende av

flera olika faktorer (t.ex. arbetsstyckets stor-
lek, obalans, material).

® Foéljande tumregel géller:
Ovala arbetsstycken, stora arbetsstycken,
hart virke— lagt varvtal.

7. Drift

7.1 Strombrytare (bild 13/pos. 1)

® Tryck pa den grona strombrytaren ”I” for att
sla pa trasvarven.

® Tryck pa den réda knappen 0" for att sla ifran
trasvarven pa nytt.

7.2 Varvtalsreglage (bild 13)

®  Vrid runt varvtalsreglaget (17) medsols for att
héja varvtalet. | motsols riktning reduceras
varvtalet.

¢ Du kan justera varvtalet fére och under drift.

® Valj ett varvtal som passar till arbetsstyckets
storlek och typ. Det Iagsta varvtalet ar det
séakraste varvtalet nar du bérjar med ett nytt
arbetsstycke.

7.3 Viktig information fér anvandning

e Var uppmarksam pé kvistar och torra sprickor
nar du valjer ut ett arbetsstycke fér svarvning.
Anvand endast virke utan sprickor och stérre
kvistar (vid mindre grenar kan du férsiktigt
stélla in svarvstalets anliggningstryck).

® Svarva inga traskivor med krympsprickor
eftersom det finns stor risk for att de bryts
soénder pga centrifugalkraften.

e Kontrollera alltid f6r hand att arbetsstycket
sitter fast ordentligt.

Varning: Dra ut stickkontakten.

® Anvand endast vassa svarvstal.

® Innan du bdrjar svarva maste du stélla dig vid
maskinen sa att du latt kan féra bearbetnings-
verktygen langs med anhallet.

° Hall alltid fast i svarvstalet och se till att du
har det under kontroll. Var sarskilt férsiktig om
kvistar eller brister ligger fritt i arbetsstycket.

e Qvertyga dig om att svarvstalet alltid har kon-
takt med anhallet och ligger emot val innan
svarvstalet fors fram mot arbetsstycket.

® Vid blockerade verktyg: dra ut stickkontakten
innan felet atgardas.
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8. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av
en annan person med liknande behdérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

9. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

9.1 Rengdra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i sa damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

® Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

9.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behérig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

9.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

9.4 Reservdels- och tillbehdrsbestéllning
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

®  Produktens artikelnummer

®  Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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10. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Léamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

11. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen &r mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Avfallshantering

2

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel

Slitagedelar* Kolborstar, Kilrem

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 14)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialt mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpusobit
ztratu viditelnosti.

5. Nebezpeci! Nebezpeci zranéni! Nesahat
na rotujici obrobky.

6. Smér otaceni

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-13)
1. Za-/vypina¢

2. Celni unaseé

3. Opérka nastroje

4. Stredici hrot

5. Pojistna matice

6. Konik

7. Licni deska

8. Rucni kolo

9. Loze stroje

10. Hnaci hfidel

11. Upinaci packa opérky nastroje
12. Upinaci deska opérky nastroje
13. Zakladna opérky nastroje

14. Nastavitelna svéraci packa
15. Podélny otvor (v loZi stroje)
16. Upevnovaci Sroub

17. Regulator otacek

18. Upinaci packa koniku

19. Upinaci deska koniku

20. Kli¢ vel. 17

21. Kli¢ vel. 24

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Soustruh

Licni deska

Upevriovaci Sroub (8x)
Kli¢ vel. 17

Kli¢ vel. 24

Originalni navod k obsluze
Bezpec€nostni pokyny
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Soustruh slouzi na opracovani dfeva pomoci
vhodného soustruznického noze.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Sitové napéti: .......ccceevrieene 230240V ~ 50 Hz
VYKON: ..o S1550 W - S6 20% 600 W
Otacky vietenang .....cccceeeeeveeeenne 800-3000 min'™
Vzdalenost mezi hroty...........ccccee.e... cca 600 mm
Primér soustruzeni max. .........ccccvernene 250 mm
HMOtNOSt: ..o cca7 kg

Druh provozu S6 20%: Trvaly chod s
preruSovanym zatizenim (trvani cyklu 10 min).
Aby se motor nepfipustné nezahfal, smi byt motor
20% trvani cyklu provozovan s uvedenym jme-
novitym vykonem a poté musi 80% trvani cyklu
bézet dal bez zatéze.

Nebezpeci!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy
EN 62841.

Provoz

Hladina akustického tlaku LpA ............. 82,2 dB(A)
Nejistota K, ...ooovo 3dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ......... 95,2 dB(A)
Nejistota K, «oovoeviveeieiiiiiccs 3 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mliZe zpusobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zkusebniho postupu a Ize je pouzit

pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi liSit od udanych
hodnot, protoze zaviseji na zptsobu pouzivani
elektrického néaradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

e Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

* Prizplsobte Vas zplisob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny &asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pristroj zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zzadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda Udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastrcéku ze zasuvky.

-59-

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 59 26.02.2025 15:47:20



® Pfed uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné na-
montovany.

® Transportujte stroj nadzvednutim za lozZe stro-
je (9). Vezméte na védomi hmotnost pfistroje
(viz Technicka data) a pfipadné si pfizvéte na
pomoc dalsi osobu.

e U jiz opracovaného dfeva dbejte na cizi télesa
jako napf. hiebiky nebo Srouby.

* Nez stisknete za-/vypinaé, presvédcte se,
zda je Celni unaseg, resp. licni deska fadné
namontovan(a) a zda pohyblivé dily lehce
bézi .

6. Obsluha

6.1 Postaveni stroje (obr. 2)

® Postavte stroj na pevny podklad (napf. na
pracovni stdl).

e Upozornénil Cim vice vybrany podklad tlumi
vibrace (robustni stroj s velkou hmotnosti), tim
klidnéjSiho chodu dosahnete pfi soustruzeni.

®  PfiSroubujte soustruh na dfevo k podkladu
skrz podélné otvory (15) v lozi stroje (9).

* Ktomu mizete pouzit dodané upevnovaci
Srouby (16).

® Nebezpedi! Soustruh na dfevo smi byt pro-
vozovan pouze tehdy, je-li pevné spojen s
vhodnym podkladem.

6.2 Pfiprava obrobku (obr. 3)

® Doporucujeme, abyste obrobek pfed upnutim
do soustruhu co nejlépe vytvarovali do valco-
vého tvaru.

® To plati zejména pro obrobky s velkym
pramérem.

® Tim se snizuje nevyvazenost obrobku a
zjednodu$uje se spravné umisténi opérky
nastroje, coz umozruje bezpecné vedeni
soustruznického noze.

Priprava obrobku k soustruzeni mezi hroty

(obr. 1/4)

® Oznacte stfed obrobku na obou jeho koncich.

® Tip: Ktomu vam pomUze hleda¢ stfedu /
stfedici uhelnik, ktery je k dostani u speciali-
zovanych prodejcU.

® Voznaceném stfedu obrobku vyvrtejte
stfedici otvor. (prdmér 3-5 mm, hloubka: cca
5 mm)

* Pomoci stfedicich otvorll je obrobek veden na
¢elnim unasedi (2) a stfedicim hrotu (4).

e Upozornéni! Cim piesnéji je stredici otvor
umistén, tim mensi je nevyvazenost a tim
méne je tfeba ubirat dfevo pro dosazeni kula-
tého tvaru.

® Pro mékkeé dfevo: Z hnaci hfidele (10) de-
montujte ¢elni unadec (2) (viz 6.4). Umistéte
Spicku €elniho unasece (2) na stfedici otvor
a pomoci vhodného kladiva (napf. gumové
pali¢ky, abyste neposkodili zavit na ¢elnim
unasedi) zatlucte €elni unadec (2) do dreva.

® Opatrné! Aby nedoslo k poskozeni lozisek,
nezatloukejte ¢elni unasec (2) do obrobku,
pokud je una$e¢ nasazen na hnaci hfidel
(10).

e Pro tvrdé dfevo: Na jednom konci obrobku
provedte dva pfiblizné 2 mm hluboke fezy
pod uhlem 90° a kfizici se ve stfedu obrobku.
(viz Eary nakreslené na obrazku 4a)

6.3 Prestaveni koniku (obr. 5/6)

® Uvolnéte upinaci packu (18) jejim oto¢enim
nahoru.

® P¥ipovolené upinaci pacce se konik (6) da
posunout do pozadované polohy na loZi st-
roje (9).

® Polohu koniku zafixujete tak, ze upinaci
packu (18) opét otocite doll.

®  Pomoci kli¢e (21) povolte pojistnou matici (5)
a pomoci ru¢niho kola (8) otacejte stredicim
hrotem (4) dovnitf nebo ven. Kdyz je stredici
hrot (4) v pozadované poloze, opét pevné
zaSroubujte pojistnou matici (5).

Upozornéni! Upinaci sila upinaci packy se da

nastavit.

e Povolte upinaci packu (18) a konik (6)
sejméte z loze stroje (9).

e Otacenim upinaci desky (19) na spodni
strané koniku (6) ve sméru hodinovych
ruciek (v krocich po 180°) zvysite upinaci
silu.

® Umistéte konik (6) zpét na loze stroje (9) a
upnéte jej pomoci upinaci packy (18).

6.4 Upinani obrobku (obr. 7)

Obecné plati: Obrobek musi byt pevné upnut, aby
nedoslo k jeho vymrsténi. Upinaci sila musi byt
dostate¢né velka, aby obrobek nemohl v &elnim
unasedi (2) prokluzovat. Sou¢asné se vyvarujte
nadmérného upnuti obrobku, protoze to vede

ke zvySenému opotfebeni stroje a zvysuje riziko
prasknuti obrobku béhem soustruzeni.
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Upinani mezi hroty (obr. 7)

Pomoci kli¢e (21) povolte pojistnou matici
(5) a vysroubuijte ji dopfedu az ke stfedicimu
hrotu (4).

Otacejte ruénim kolem (8) proti sméru hodi-
novych rudiek, abyste stfedovy bod (4) nas-
tavili do blizkosti koniku (6).

Povolte upinaci packu (18) a posurite konik
(6) natolik dozadu, az budete moci vlozit
obrobek.

Obrobek navedte stfedicim otvorem ke
Spi€ce Celniho unasece (2).

Ujistéte se, Ze drapy na ¢elnim unasedi (2)
zapadaji do vyrazenych prohlubni ve drevé
(pro mékké drevo; viz 6.2) nebo do dvou
zarezU pilou (pro tvrdé dievo; viz 6.2).
Zasunte konik (6) se stfedicim hrotem (4)
do druhého stfediciho otvoru na obrobku a
utahnéte upinaci packu (18).

Otacenim ruc¢niho kola (8) ve sméru hodi-
novych ru€iek vysunete stiedici hrot (4) ve
sméru obrobku.

Ruénim kolem (8) nastavte upinaci tlak tak,
aby byl obrobek pevné usazen a bezpecné
veden mezi ¢elnim unasec¢em (2) a stfedicim
hrotem (4).

Polohu stfediciho hrotu (4) zafixujte
zaSroubovanim pojistné matice (5) pomoci
klice (21).

Upinani obrobku pomoci licni desky

(obi

r. 8/9)

Chcete-li ¢elni unase¢ (2) sejmout, nasadte
kli¢ (20) na kli€ovou plochu hnaciho hfidele
(10).

Za sou¢asného pridrzovani klicem (20)
otacejte Celni unase¢ (2) druhym klicem (21)
proti sméru hodinovych ruci¢ek.

Zarovnejte licni desku (7) co nejvice do
stfedu obrobku a pfipevnéte ji k obrobku po-
moci 6 vrutll do dreva (A) (vruty do dieva (A)
nejsou soucasti dodavky).

Varovani! Obrobek musi byt pevné spojen s
licni deskou.

Varovani! Délku Sroubu volte tak, aby po pla-
novaném Ubéru materialu z obrobku zlstala
mezi Spi¢kou Sroubu a obrabécim nastrojem
dostate¢na bezpec€nostni vzdalenost.

Hnaci hfidel (10) utahnéte pomoci klice (20).
Nasad'te licni desku (7) s namontovanym
obrobkem na hnaci hidel (10).

Upnéte licni desku na hnaci hfidel (10).
Pridrzte kli¢ (20) na kliové plose hnaciho
htidele (10) a otacejte licni deskou pomoci
klice (21) ve sméru hodinovych rucic¢ek.
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® Povolte upinaci packu (18) a tlacte konik (6)

proti obrobku, az se sttedici hrot (4) dotkne

obrobku. Nasledné konik (6) opét zafixujte

upinaci packou (18).

Pomoci kli¢e (21) povolte pojistnou matici (5).

® Rucnim kolem (8) nastavte upinaci tlak tak,
aby byl obrobek pevné usazen a bezpeéné
veden mezi licni deskou (7) a stfedicim hro-
tem (4).

® Polohu stfediciho hrotu (4) zafixujte
zaSroubovanim pojistné matice (5) pomoci
klice (21).

6.5 Pfenastaveni opérky nastroje (obr. 10)

® Uvolnéte upinaci packu (11) jejim oto¢enim
nahoru.

® Po povoleni upinaci packy Ize zakladnu
opérky nastroje (13) volné umistit na lozi
stroje (9).

® Otocenim upinaci packy (11) smérem dolli
zafixujte polohu opérky nastroje (3).

o Uhel opérky nastroje (3) viéi ose otadeni Ize
nastavit otevienim svéraci packy (14), takze
obrobky Ize obrabét nejen podél osy otaceni,
ale i na elni strané.

Upozornéni! Upinaci sila upinaci packy se da

nastavit.

® Sejméte konik (6) z loze stroje (9) (viz 6.3).

® Povolte upinaci packu (11) a opérku nastroje
(13) sejméte z loze stroje (9).

e Otacenim upinaci desky (12) na spodni
strané zakladny opérky nastroje (13) ve
sméru hodinovych ruci¢ek (v krocich po 180°)
zvySite upinaci silu.

® Umistéte zakladnu opérky nastroje (13) zpét
na loze stroje (9) a upnéte ji pomoci upinaci
packy (11).

6.6 Prizpliisobeni opérky nastroje danému
obrobku

Varovani! Nez provedete pfenastaveni opérky
nastroje, stroj vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

a) Soustruzeni mezi hroty (obr. 11)

e P¥iblizte opérku nastroje (3) k obrobku
s dostate¢nym prostorem, abyste mohli
neomezené pohybovat soustruznickym
nozem.

®  Opérku nastroje vzdy nastavte pokud mozno
rovnobézné s obrobkem. Konstantni vzda-
lenost mezi opérkou nastroje a obrobkem —v
celé Sifce soustruzeni — usnadnuje vedeni
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soustruznického noze a snizuje riziko ztraty
kontroly nad soustruznickym nozem.

® Opérka nastroje (3) musi byt vzdy bezpec¢né
upnuta na lozi stroje (9) (upinaci packa (11) a
sveéraci packa (14)).

® Po kazdém novém nastaveni opérky nastroje
(3) se ujistéte, ze nedochazi ke kolizi mezi
obrobkem a opérkou nastroje. Zkontrolujte to
ru¢nim oto¢enim obrobku o 360°.

® Vzdalenost mezi opérkou nastroje a obrob-
kem by neméla byt pfilis velka, protoze jinak
bude na soustruznicky nGiz plisobit zvy$ena
sila, coz zvysuje riziko ztraty kontroly nad
soustruznickym nozem.

® S postupujicim ubérem difeva proto udrzujte
malou vzdalenost pravidelnym nastavovanim
opérky nastroje (3) vici obrobku.

b) Soustruzeni s licni deskou (obr. 9c, 12)
Obecné plati: Na poc¢atku obrabéni daného
pfedmétu je nevyvazenost nejvétsi. Proto

upnéte obrabény pfedmét mezi licni desku (7) a

stfedici hrot (4) na koniku (6). Nejprve opracujte

vnéjsi povrch obrobku. Jakmile se vnéjsi povrch
obrobi rovnomérné vicéi ose otaceni, vétsina
nevyvazenosti odezni.

® Pro obrabéni vnéjsiho povrchu pfedmétu nas-
tavte opérku nastroje (3) podle popisu v ¢asti
a) (viz obr. 9c).

® Obrobek podpirejte stfedicim hrotem (4)
na koniku (6) co nejdelsi dobu, zejména pfi
hrubém obrabéni.

® Upozornéni! Vyuzijte moznosti posunout
stfedici hrot (4) pro vytvoreni dostate¢né vz-
dalenosti mezi obrobkem a konikem (6).

®  Pro obrabéni ¢elni ¢asti obrobku povolte
upinaci packu (11) a svéraci packu (14).

e Umistéte opérku nastroje (3) rovnobézng,
blizko obrabéci plochy, s dostateénym prosto-
rem pro vedeni soustruznického noze.

®  Doporucujeme umistit opérku nastroje tak,
aby pravy vnéjsi okraj opérky nastroje do-
sahoval pfiblizné do stfedu obrobku (viz obr.
12). Varovani! Vzhledem ke sméru otaéeni
obrobku nesmi byt soustruznicky ntz pfi
soustruzeni na €elni plo$e pfidrzovan vpravo
od stfedu obrobku. Pokud je obrobek obrabén
na pravé poloving, mGze byt soustruznicky
nuz vymrstén nahoru.

®  Opérku nastroje (3) bezpec¢né upnéte na loze
stroje (9) a pomoci svéraci packy (14) zafixuj-
te Uhel opérky nastroje.

® Rucné otacejte obrobkem o 360°, abyste
vylougili kolizi.

6.7 Poznamky k otackam

® U novych soustruzenych kust zasadné
zadinejte s nejmensi moznou rychlosti a
zvySuijte ji s pribyvajici pohybovou energii
obrobku.

® Volba spravného poctu otacek zavisi pfi
soustruzeni na mnoha faktorech. (napf. veli-
kost, nevyvazeni, material atd. obrobku)

e Jako orientaéni pravidlo plati:
nekulaté obrobky, velké obrobky, tvrdé dfevo
- nizky pocet otacek.

7. Provoz

7.1 Za-/vypinac (obr. 13/ pol. 1)

e  Stisknutim zeleného tladitka ,|“ se soustruh
zapne.

®  Pro vypnuti soustruhu se musi stisknout
Cervené tlacitko ,,0“.

7 2 Regulator otacek (obr. 13)
Otacky Ize zvysit otacenim regulatoru otacek
(17) ve sméru hodinovych ruci¢ek a snizit je
otacenim regulatoru proti sméru hodinovych
rucicek.

® Otacky mlzete nastavit pfed zahajenim pro-
vozu i béhem néj.

e Zvolte spravné otééky pro konkrétni veli-

obrobkem.

7 3 Dulezité pokyny k provozu
P¥i vybéru soustruzeného dreva dbejte na
suky a trhliny vzniklé vysu$enim. Pouzivejte
pouze dievo bez trhlin a bez vétsich suku
(u mensich suku pfislusné opatrné zvolit
pritlacny tlak soustruznického noze).

® Nepouzivat dfevéné kotouce s trhlinami
zplsobenymi smréténim, protoZe existu-
je velké nebezpedi prasknuti zplisobené
odstfedivymi silami.

® Spravné upevnéni soustruzeného materialu
kontrolujte zasadné rukou.
Varovani: Vytahnéte sitovou zastréku!

® Pouzivejte pouze fadné naostfené
soustruznické noze.

®  Pfisoustruzeni se postavte ke stroji tak,
abyste mohli obrabéci nastroje dobfe vést po
opeérce nastroje.

® Drzte soustruznicky n(iz pevné v ruce a méjte
jej neustale pod kontrolou. Obzvlasté opatrni
budte, pokud jsou na obrobku vidét suky a

-62-

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 62

26.02.2025 15:47:20



nepravidelnosti.

Dbejte na to, aby byl soustruznicky ntiz vzdy v
kontaktu s opérkou a aby byl pfed navedenim
noze na obrobek dobfe podepren.

Pokud je nafadi zablokované: pfed
odstranénim zavady vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

8. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.

9. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

9.1 Cisténi

e Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

Doporuc¢ujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem

a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto

by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

9.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové kartacky smi vymeénit pou-
ze odborny elektrikar.

9.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

C

74

9.4 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

° Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

[l

[=

Tip: Pro dobré pracovni
vysledky doporuc¢ujeme
pouzivat vysoce kvalitni
pfislusenstvi znacky
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

11. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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Likvidace

it

Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

-64 -

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 64 26.02.2025 15:47:21



Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Klinovy femen

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pripadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri

obr. 14)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pé6-
sobenie hluku moéze spbdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupuijuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.
Nebezpeéenstvo! Nebezpeéenstvo pora-
nenia! Nesiahajte do rotujucich obrobkov.
Smer otacania

2.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok uUraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

Popis pristroja (obr. 1-13)
Vypinaé zap/vyp

Celny unagad

Opierka nastroja

Strediaci hrot

Poistna matica

Konik

Licna doska

Ruéné koliesko

Lézko stroja

. Hnaci hriadel

. Upinacia paka pre opierku nastroja
. Upinacia doska pre opierku nastroja
. Zakladna opierky nastroja

. Prestavitelna blokovacia paka
. Pozdizny otvor (v 16zku stroja)
. Upevnovacia skrutka

. Regulator ota¢ok

. Upinacia péka pre konik

. Upinacia doska pre konik

. Krag velk. 17

. Krag velk. 24

21
1

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZzenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabul'ku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

* QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnute).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

* Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

® Sdustruh
e Licna doska
e Upevriovacia skrutka (8x)

-66 -

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 66

26.02.2025 15:47:21



Krag velk. 17

Krag velk. 24

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Sustruh sluzi na opracovanie dreva prostrednict-
vom vhodného sustruznickeho noza.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Udel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: .................. 230-240V ~50 Hz
VYKON: oo S1550 W - S6 20% 600 W
Otacky vretenang .....ccceeeeeeenee. 800 — 3000 min™
Sirka hrOtU .....cveceecveceecee e cca 600 mm
Sustruzeny priemer max. ........c.ccceceeenee. 250 mm
HMONOSE: ..o cca 7 kg

Pracovny rezim S6 20%: Priebezna prevadzka

s prerusovanym zatazenim (pracovny cyklus 10
min). Aby sa motor neprehrieval nad pripustnu
hodnotu, smie byt motor po¢as 20% pracovného
cyklu prevadzkovany na uvedeny nominalny vy-
kon a musi nasledne bezat po¢as 80% pracovné-
ho cyklu bez zatazenia.

Nebezpecenstvo!
Hluk
Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.

Prevadzka
Hladina akustického tlaku LpA .

Nepresnost K, ..o,
Hladina akustického vykonu L, ......... 95,2 dB(A)
Nepresnost K, ..oooeerieiiiiiiciicces 3 dB(A)

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 67

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podl'a normovaného skusobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa m6zu
taktiez pouzit s cielom predbezného posudenia
zataZenia.

Varovanie:

Emisie hluku sa mézu pocas skuto¢ného
pouzivania elektrického pristroja liSit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,
predovSetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, poc¢as kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

® Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.

® Transportujte stroj nadvihnutim za [6zko stroja
(9). Dbajte na hmotnost stroja (pozri Tech-
nické udaje) a v pripade potreby si privolajte
na pomoc dalSiu osobu.

®  Pridreve, ktoré uz bolo opracovavané, je
potrebné davat pozor na cudzie telesd, napr.
klince alebo skrutky.

® Pred tym, nez stlacite vypina¢ zap/vyp,
presvedcte sa o tom, ze su ¢elny unasac,
resp. licna doska spravne namontované a je
zaruc¢ena lahkost chodu pohyblivych ¢asti.

6. Obsluha

6.1 Instalovanie stroja (obr. 2)

® Umiestnite stroj na pevny podklad (napr. pra-
covny stél alebo podobnu plochu).

e Upozornenie! Cim viac zvoleny podklad timi
vibracie (robustny a tazky), tym hladsi chod
dosiahnete pri sustruzeni.

®  Zoskrutkuijte sustruh na drevo s podkladom
cez pozdiZne otvory (15) v 162ku stroja (9).

* Natento ucel mbézete pouzit upevriovacie
skrutky (16), ktoré su suc¢astou dodavky.

® Nebezpecenstvo! Sustruh na drevo sa méze
prevadzkovat len vtedy, ak je pevne spojeny s
vhodnym podkladom.

6.2 Priprava obrobku (obrazok 3)

® Odporu¢ame, aby ste obrobok pred upnutim
do sustruhu na drevo ¢o najlepsie vytvarovali
do valcového tvaru.

® To plati najméa pre obrobky s velkym prieme-
rom.

® Tym sa zniZuje nevyvazenost obrobku a
zjednodus$uje sa spravne umiestnenie opier-
ky nastroja, €¢o umoziuje bezpeéné vedenie
sustruznickeho noza.

Priprava obrobku na sustruzenie medzi hrot-

mi (obr. 1/4)

® Oznacte stred obrobku na oboch koncoch.

¢ Tip! Pomocnym nastrojom na to je stredovy
vyhladavaé/strediaci uholnik, ktory je dostup-
ny u Specializovanych predajcov.

® Umiestnite strediacu jamku do vyznaéeného
stredu obrobku. (priemer 3 — 5 mm, hibka: cca
5 mm)

® Obrobok je vedeny na ¢elnom unasaci (2)
a strediacom hrote (4) pomocou strediacich
jamiek.

e Upozornenie! Cim presnejsia je stredi-
aca jamka umiestnena, tym mensia je
nevyvazenost a tym mensi Uber dreva sa
musi vykonat, pokym obrobok nepobezi
hladko.

® Pre méakkeé drevo: Demontujte ¢elny unasac
(2) z hnacieho hriadela (10) (pozri 6.4). Um-
iestnite hrot ¢elného unasaca (2) na strediacu
jamku a pomocou vhodného kladiva (napr.
gumove kladivo, aby ste neposkodili zavit na
¢elnom unasaci) narazte ¢elny unasac (2) do
dreva.

® Opatrne! Aby sa predislo poskodeniu lozisk,
nenarazajte obrobok na ¢elny unasac (2),
ked je tento namontovany na hnacom hriadeli
(10).

®  Pre tvrdé drevo: Vykonajte dva cca 2 mm
hiboké pilové rezy pod uhlom 90°voci sebe,
ktoré sa prekryvaju v strede obrobku na jed-
nom konci obrobku. (pozri linie zobrazené na
obr. 4a)

6.3 Prestavenie konika (obr. 5/ 6)

e Uvolnite upinaciu paku (18) tak, ze ju otocite
smerom nahor.

®  Po uvolneni upinacej paky mozno konik (6)
posunut do pozadovanej polohy na 16zku
stroja (9).

Zafixujte polohu konika oto€enim upinacej
paky (18) smerom nadol.

e Uvolnite poistnu maticu (5) pomocou kl'u¢a
(21) a zaskrutkujte alebo vyskrutkujte stredia-
ci hrot (4) pomocou ruéného kolieska (8). Ked
je strediaci hrot (4) v pozadovanej polohe,
opat pevne zaskrutkujte poistni maticu (5).

Upozornenie! Upinaciu silu upinacej paky je

mozné dodato¢ne prispbsobit.
Uvolnite upinaciu paku (18) a konik (6) stiah-
nite z 16zka stroja (9).

® Otacajte upinaciu dosku (19) na spodne;j stra-
ne konika (6) v smere hodinovych ru¢iciek (v
krokoch po 180°), aby ste zvysili upinaciu silu.
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®  Umiestnite konik (6) znovu na 16zko stroja (9)
a upnite ho pomocou upinacej paky (18).

6.4 Upnutie obrobkov (obr. 7)

Vseobecne plati: Obrobok musi byt bezpec¢ne
upnuty, aby sa zabranilo jeho vymrsteniu. Upina-
cia sila musi byt dostato¢ne velka, aby obrobok
nemohol prekiznut cez delny unasad (2). Zaroven
sa vyhnite nadmernému upnutiu obrobku,
pretoze to spdsobuje zvySené opotrebovanie
stroja a zvySuje riziko zlomenia obrobku poc¢as
sustruzenia.

Upinanie medzi hrotmi (obr. 7)

® Pomocou kl'u¢a (21) uvolnite poistni maticu
(5) a naskrutkujte poistnu maticu (5) dopredu
az k strediacemu hrotu (4).

® Otacajte ruénym kolieskom (8) proti smeru
hodinovych rugiciek, aby ste strediaci hrot (4)
umiestnili blizko konika (6).

e Uvolnite upinaciu paku (18) a posuvajte
konik (6) dozadu, kym nebudete méct viozit
obrobok.

® Obrobok vedte so strediacou jamkou na hrot
¢elného unasaca (2).

e Uistite sa, Ze pazury na ¢elnom unasadi (2)
zapadaju do vyrezanych zarezov v dreve (pre
mékkeé drevo; pozri 6.2), resp. do oboch pilo-
vych rezov (pre tvrdé drevo; pozri 6.2).

e Zasunte konik (6) so strediacim hrotom (4) do
druhej strediacej jamky na obrobku a pevne
utiahnite upinaciu paku (18).

® Otacajte ruénym kolieskom (8) v smere ho-
dinovych ruciciek, aby ste vysuvali strediaci
hrot (4) v smere obrobku.

® Nastavujte upinaci tlak pomocou ruéného ko-
lieska (8), kym obrobok nie je pevne usadeny
a bezpecne vedeny medzi ¢elnym unasacom
(2) a strediacim hrotom (4).

®  Zafixujte polohu strediaceho hrotu (4)
utiahnutim poistnej matice (5) pomocou kl'ti¢a
21).

Upnutie obrobku pomocou licnej dosky

(obr. 8/9)

® Ak chcete demontovat ¢elny unasac (2),
nasadte kI't¢ (20) na kl'u€ovu plésku hnacie-
ho hriadela (10).

®  Druhym kl'u€¢om (21) ota€ajte ¢elny unasac
(2) proti smeru hodinovych ruciciek, zatial' ¢o
ho pomocou kl'i¢a (20) pridrziavajte.

® Licnu dosku (7) zarovnajte na obrobku ¢o naj-
viac do stredu a pomocou 6 skrutiek do dreva
(A) (skrutky do dreva (A) nie su suc¢astou do-
davky) pripevnite licnu dosku k obrobku cez

prisluéné otvory.

e Vystraha! Obrobok musi byt pevne spojeny s
licnou doskou.

e Vystraha! Dizku skrutky zvolte tak, aby po
planovanom ubere materialu na obrobku bola
medzi hrotom skrutky a obrabacim nastrojom
este dostato¢na bezpecénostna vzdialenost.

® Pevne pridrzte hnaci hriadel (10) pomocou
kl'd¢a (20).

® Nakrutte licnu dosku (7) s namontovanym
obrobkom na hnaci hriadel (10).

® Upnite licnu dosku na hnacom hriadeli (10).
Pridrzte ki€ (20) na klu€ovej pl6Ske hnacie-
ho hriadel'a (10) a kl'u¢om (21) otacajte licnu
doskou v smere hodinovych ruci€iek.

e Uvolnite upinaciu paku (18) a konik (6) posu-
vajte k obrobku, kym sa strediaci hrot (4)
nedotkne obrobku. Nakoniec konik (6) znovu
zafixujte pomocou upinacej paky (18).

e Uvolnite poistnu maticu (5) pomocou kl'u¢a
(21).

® Nastavujte upinaci tlak prostrednictvom
ruéného kolieska (8), kym obrobok nie je pev-
ne usadeny a bezpec¢ne vedeny medzi licnou
doskou (7) a strediacim hrotom (4).

e Zafixujte polohu strediaceho hrotu (4)
utiahnutim poistnej matice (5) pomocou kl'ti¢a
(21).

6.5 Prestavenie opierky nastroja (obr. 10)

e Uvolnite upinaciu paku (11) tak, ze ju otocite
smerom nahor.

e Ked je upinacia paka uvol'nend, zakladna
opierky nastroja (13) sa da volne umiestnit
na |6zku stroja (9).

e Zafixujte polohu opierky nastroja (3) oto¢enim
upinacej paky (11) smerom nadol.

® Uhol sklonu opierky nastroja (3) k osi
ota¢ania mozno nastavit otvorenim blo-
kovacej paky (14), takze obrobky mozno
opracovavat nielen pozdiz osi otagania, ale aj
na Celnej strane.

Upozornenie! Upinaciu silu upinacej paky je

mozné dodato¢ne prispdsobit.

e Odstrante konik (6) z I6zka stroja (9) (pozri
6.3).

e Uvolnite upinaciu paku (11) a zakladriu opier-
ky nastroja (13) stiahnite z 16Zka stroja (9).

® Otacajte upinaciu dosku (12) na spodne;j
strane zakladne opierky nastroja (13) v smere
hodinovych rugiciek (v krokoch po 180°), aby
ste zvysili upinaciu silu.
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Zakladnu opierky nastroja (13) umiestnite
opat na l6zko stroja (9) a upnite pomocou
upinacej paky (11).

6.6 Nastavenie opierky nastroja k obrobku

Vystraha! Pred prestavovanim opierky nastroja
vypnite stroj a vytiahnite zastréku zo siete.

a) Sustruzenie medzi hrotmi (obr. 11)

Priblizte opierku nastroja (3) k obrobku s
dostatoénym priestorom, aby ste mohli
sustruznickym nozom pohybovat bez obmed-
zenia.

Opierku nastroja vzdy nastavte ¢o najviac pa-
ralelne voci obrobku. Konstantna vzdialenost
medzi opierkou nastroja a obrobkom —v

celej Sirke opracovavania — ulah¢uje vedenie
sustruznickeho noza a znizuije riziko straty
kontroly nad sustruznickym nozom.

Opierka nastroja (3) musi byt vzdy bezpec¢ne
upnuta na 16zku stroja (9) (upinacia paka (11)
a blokovacia paka (14)).

Po kazdom novom nastaveni opierky nastroja
(3) sa uistite, ze nedoslo ku kolizii medzi
obrobkom a opierkou nastroja. Skontrolujte to
ruénym oto€enim obrobku o 360°.
Vzdialenost medzi opierkou nastroja a obrob-
kom by nemala byt prili§ velka, pretoze v
opacnom pripade bude na sustruznicky n6z
posobit vacsia sila, ¢im sa zvysi riziko straty
kontroly nad sustruznickym nozom.

Preto udrzujte malu vzdialenost pravidelnym
nastavovanim opierky nastroja (3) voci obrob-
ku po Ubere dreva.

b) Sustruzenie s licnou doskou (obr. 9c, 12)
Vseobecne plati: Nevyvazenost je najvyssia na
zaciatku opracovavania polotovaru. Preto upnite
polotovar medzi licnu dosku (7) a strediaci hrot
(4) na koniku (6). Najprv opracujte vonkajsi po-
vrch obrobku. Hned' ako sa opracuje vonkajsi
povrch okolo osi ota¢ania, va¢sina nevyvazenosti
sa odstrani.

Pre opracovanie vonkajSieho povrchu polo-
tovaru nastavte opierku nastroja (3) podla
opisu v Casti a) (pozri obr. 9c).

Obrobok podopierajte pomocou strediaceho
hrotu (4) na koniku (6) ¢o najdlhSie, najma pri
hrubom opracovavani.

Upozornenie! VyuZite mozny posuv strediace-
ho hrotu (4) na vytvorenie dostatoénej vzdia-
lenosti medzi obrobkom a konikom (6).

Ak chcete opracovat ¢elnu stranu obrobku,
uvol'nite upinaciu paku (11) a blokovaciu
paku (14).

Umiestnite opierku nastroja (3) paralel-

ne, blizko k opracovavanému povrchu,

s dostatoénym priestorom na vedenie
sustruznickeho noza.

Opierku nastroja odpori¢ame umiestnit

tak, aby prava vonkajSia hrana nastrojove;j
podlozky siahala priblizne po stred obrobku
(pozri obr. 12). Vystraha! Z dévodu smeru
ota€ania obrobku sa nesmie sustruznicky n6z
pri sustruzeni na ¢elnej strane zastavit vpravo
od stredu obrobku. Ak sa obrobok opraco-
vava na pravej polovici, sustruznicky n6z sa
moze vymrstit smerom nahor.

Upevnite opierku nastroja (3) pevne na 16zko
stroja (9) a zafixujte uhol nastrojovej podlozky
pomocou blokovacej paky (14).

Obrobok otocte rukou o 360°, aby ste vylugili
koliziu.

6.7 Pokyny k otackam

Pri novych sustruzenych kusoch zacinajte
zasadne s najmensou moznou rychlostou

a zvysuijte ju s narastajucou vyvazenostou
sustruzeného kusu.

Volba spravnych otac¢ok zavisi pri sustruzeni
od viacerych faktorov. (napr. velkosti,
nevyvazenosti, materilu atd’. obrobku)
Zakladné pravidlo znie:

Neokruhle obrobky, velké obrobky, tvrdé dre-
vo - mensie otacky.

7. Prevadzka

7.1 Vypina¢ zap/vyp (obr. 13/poz. 1)

Stlacenim zeleného tlacidla | sa méze
sustruh zapnut.

Aby sa sustruh znovu vypol, musi sa stlacit
Cervené tlacidlo ,0“.

7.2 Regulator otacok (obr. 13)
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Otacky mozete zvysit otdcanim regulatora
otacok (17) v smere hodinovych rugic¢iek a
znizit ich ota€anim proti smeru hodinovych
rucicCiek.

Otacky mozete nastavovat pred prevadzkou
aj pocCas prevadzky.

Zvol'te vhodné otacky zodpovedajuce
vel'kosti a typu obrobku. NajnizSie otacky su
najbezpecnejSimi otd¢kami pri zacati opraco-
vavania nového obrobku.
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7.3 Dolezité pokyny k prevadzke

®  Privybere dreva, ktoré chcete sustruzit, da-
vajte pozor na hrée a na trhliny spésobené
vysuSenim. Pouzivajte iba drevo bez trhlin
a vacsich hréi (pri mensich hréiach opatrne
zvolte prislusny pritla€aci tlak sustruznickeho
noza).

® Nepouzivajte drevené kotuce s trhlinami spé-
sobenymi zmrstovanim, pretoze vznika vy-
soké nebezpec€enstvo prasknutia v désledku
odstredivej sily.

® Zasadne kontrolujte rukou pevné usadenie
sustruzeného materialu.
Varovanie: Vytiahnite zastr¢ku zo siete!

®  Sustruznicke noze pouZivajte len v naostre-
nom stave.

® Postavte sa pri sustruzeni k stroju tak, aby
ste mohli obrabacie nastroje dobre viest na
opierke nastroja.

®  Sustruznicky n6z drzte pevne a majte ho
neustdle pod kontrolou. Bud'te obzvlast
opatrni, ak su na obrobku zjavné hrée a de-
formacie.

® Pred umiestnenim nastroja na obrobok sa
uistite, Ze je sustruznicky n6z je neustale v
kontakte s opierkou nastroja a dobre prilieha.

® Ak su nastroje zablokované: pred odstra-
nenim poruchy vytiahnite zastréku zo siete.

8. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

9. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

9.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
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® Odporucame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by monhli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym prudom.

9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpeéenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

9.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

9.4 Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné Cislo pristroja

e ldentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu

Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke

www.Einhell-Service.com
prace odporic¢ame kvalitné

OhyH0)
prisluSenstvo znacky

kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tip! Pre dobré vysledky

10. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju
z r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.
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11. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginélnom baleni.

Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eu-
répskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné
prostredie a udskeé zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeénému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich €asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Klinovy remen

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 14)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. \Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Gevaar! Verwondingsgevaar! Raak geen
draaiende werkstukken aan.

6. Draairichting

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.
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2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-13)
AAN/UIT-schakelaar
Meenemer
Leunspaan
Meedraaiend center
Borgmoer
Losse kop
Opspanplaat
Handwiel
Machinebed

. Aandrijfas

. Spanhendel voor leunspaan

. Klemplaat voor leunspaan

. Voet van de leunspaan

. Verstelbare klemhendel

. Sleufgat (in het machinebed)

. Bevestigingsschroef

. Snelheidsregelaar

. Spanhendel voor losse kop

. Klemplaat voor losse kop

. Sleutel SW 17

. Sleutel SW 24

©CoNoOh~WN =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
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stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Draaibank

Opspanplaat
Bevestigingsschroef (8x)
Sleutel SW 17

Sleutel SW 24

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik
De draaibank dient enkel voor het bewerken van
hout met geschikt draaigereedschap.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: .......cccoceeeeiieene 230-240V ~50 Hz
Vermogen: .......c.cce... S1550 W - S6 20% 600 W
Spiltoerental Ny .....ccvvveveirieniene 800 - 3000 min"’
Afstand tussen centers ...................... ca. 600 mm
Draaidiameter max. .........ccccevvveeeeiiiinnns 250 mm
GEeWIChL: ..o ca.7 kg

Bedrijfsmodus S6 20%: ononderbroken bedrijf
met intermitterende belasting (cyclusduur 10
min.). Om te voorkomen dat de motor ontoelaat-
baar warm wordt mag de motor 20% van de cyc-
lusduur met het opgegeven nominale vermogen
draaien en moet daarna 80% van de cyclusduur
zonder belasting verder draaien.
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Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

Gebruik

Geluidsdrukniveau L , .........c.cccocneenee 82,2 dB(A)
Onzekerheid K, ..o, 3 dB(A)
Geluidsvermogen L, ....c.ccocovvevnnnnnnn. 95,2 dB(A)
Onzekerheid K, «.ovooveveciiniiic 3dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

De vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing!

De geluidsemissies kunnen tijdens de daadwer-
kelijke inzet van het elektrisch gereedschap afwi-
jken van de vermelde waarden, afhankelijk van de
manier waarop het wordt gebruikt, en met name
van wat voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
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ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

® Voor de ingebruikname moeten alle afdek-
kingen en veiligheidsinrichtingen goed zijn
aangebracht.

e Transporteer de machine door deze op te
tillen aan het machinebed (9). Let op het
gewicht van het apparaat (zie technische
specificaties) en vraag zo nodig iemand om
u te helpen.

® Let bij reeds bewerkt hout op vreemde voor-
werpen zoals spijkers of schroeven.

® Voordat u de AAN/UIT-schakelaar bedient,
moet u controleren of de meenemer resp. de
opspanplaat correct is gemonteerd en of de
bewegende delen soepel bewegen.

6. Bediening

6.1 De machine opstellen (afb. 2)

® Plaats de machine op een stevige onder-
grond (bijvoorbeeld een werkbank of iets
dergelijks).

®  Opmerking! Hoe trillingsdempender (robuus-
ter en zwaarder) het gekozen onderstel, hoe
rustiger u kunt draaien.

®  Schroef de draaimachine vast aan de onder-
grond via de sleufgaten (15) in het machine-
bed (9).

® U kunt hiervoor de meegeleverde bevesti-
gingsschroeven (16) gebruiken.
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® Gevaar! De draaimachine mag alleen worden
gebruikt als deze stevig is bevestigd aan een
geschikte ondergrond.

6.2 Werkstuk voorbereiden (afb. 3)

®  We raden aan om het werkstuk zo goed
mogelijk in een cilindrische vorm te brengen
voordat u het in de draaibank opspant.

e Dit geldt vooral voor werkstukken met een
grote diameter.

e Dit vermindert de onbalans van het werkstuk
en maakt de juiste positionering van de leun-
spaan eenvoudiger, waardoor het draaige-
reedschap veilig kan worden gehanteerd.

Voorbereiding van het werkstuk voor het tus-

sen de centers draaien (afb. 1/4)

® Markeer aan beide uiteinden het midden van
het werkstuk.

* Tip! Een centrumzoeker/centreerhoek is hier-
voor een handig hulpmiddel en is verkrijgbaar
in speciaalzaken.

® Boor aan beide zijden een centreergat in het
gemarkeerde midden van het werkstuk. (Dia-
meter 3-5 mm, diepte: ca. 5 mm)

® Het werkstuk wordt op de meenemer (2) en
het meedraaiend center (4) geleid door mid-
del van de centreergaten.

® Opmerking! Hoe nauwkeuriger het centreer-
gat is gemaakt, hoe lager de onbalans en hoe
minder hout er hoeft te worden verwijderd tot
het werkstuk soepel loopt.

® Voor zacht hout: verwijder de meenemer (2)
van de aandrijfas (10) (zie 6.4). Plaats de
punt van de meenemer (2) op het centreergat
en tik de meenemer (2) in het hout met een
geschikte hamer (bijvoorbeeld een rubberen
hamer om de schroefdraad van de meene-
mer niet te beschadigen).

® Voorzichtig! Om beschadiging van de lagers
te voorkomen, mag het werkstuk niet tegen
de meenemer (2) worden geslagen wanneer
deze op de aandrijfas (10) is gemonteerd.

® Voor hard hout: zaag aan één zijde van het
werkstuk twee ca. 2 mm diepe groeven in een
hoek van 90° ten opzichte van elkaar en over-
lappend in het midden van het werkstuk. (zie
getekende lijnen in afb. 4a)

6 3 Afstelling losse kop (afb. 5/6)
Draai de spanhendel (18) los door deze omh-
0o0g te draaien.

® Met de spanhendel losgedraaid kan de losse
kop (6) in de gewenste positie op het ma-
chinebed (9) worden geschoven.
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o Zetde losse kop vast door de spanhendel
(18) omlaag te draaien.

® Draai de borgmoer (5) los met de sleutel (21)
en draai het meedraaiend center (4) in of uit
met het handwiel (8). Zodra het meedraaiend
center (4) zich in de gewenste positie bevindt,
draait u de borgmoer (5) weer vast.

Opmerking! De klemkracht van de spanhendel

kan worden bijgesteld.

® Draai de spanhendel (18) los en trek de losse
kop (6) van het machinebed (9).

® Draai de klemplaat (19) aan de onderkant van
de losse kop (6) rechtsom (in stappen van
180°) om de klemkracht te vergroten.

e Zetde losse kop (6) weer op het machinebed
(9) en zet hem vast met de spanhendel (18).

6.4 Werkstuk vastklemmen (afb. 7)

De vuistregel luidt: het werkstuk moet goed wor-
den vastgeklemd om te voorkomen dat het wordt
uitgeworpen. De klemkracht moet groot genoeg
zijn zodat het werkstuk bij de meenemer (2) niet
wegglijdt. Vermijd tegelijkertijd het overmatig op-
spannen van het werkstuk, omdat dit de slijtage
van de machine verhoogt en het risico vergroot
dat het werkstuk breekt tijdens het draaien.

Spannen tussen de centers (afb. 7)

® Draai de borgmoer (5) een beetje los met de
sleutel (21) en schroef de borgmoer (5) naar
voor tot aan het meedraaiend center (4).

© Draai het handwiel (8) linksom om het mee-
draaiend center (4) dicht bij de losse kop (6)
te positioneren.

® Draai de spanhendel (18) los en schuif de
losse kop (6) naar achteren totdat u het
werkstuk kunt plaatsen.

® Leid het werkstuk met het centreergat naar
de punt van de meenemer (2).

e Zorg ervoor dat de klauwen op de meenemer
(2) in elkaar grijpen met de in het hout ges-
lagen inkervingen (voor zacht hout; zie 6.2)
resp. met de twee gezaagde groeven (voor
hard hout; zie 6.2).

®  Schuif de losse kop (6) met het meedraaiend
center (4) in het tweede centreergat op het
werkstuk en draai de spanhendel (18) vast.

® Draai het handwiel (8) rechtsom om het
meedraaiend center (4) in de richting van het
werkstuk te draaien.

® Pas de klemdruk aan met het handwiel (8)
totdat het werkstuk stevig vastzit en veilig
tussen de meenemer (2) en het meedraaiend
center (4) wordt geleid.
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e Zet de positie van het meedraaiend center (4)
vast door de borgmoer (5) vast te draaien met
de sleutel (21).

Het werkstuk opspannen met de opspanplaat

(afb. 8/9)

® Om de meenemer (2) te verwijderen, plaatst
u de sleutel (20) op het sleutelvlak van de
aandrijfas (10).

® Gebruik de tweede sleutel (21) om de mee-
nemer (2) linksom te draaien terwijl u de aan-
drijfas met de andere sleutel (20) tegenhoudt.

® Lijn de opspanplaat (7) zo centrisch mogelijk
uit op het werkstuk en bevestig de opspan-
plaat met 6 houtschroeven (A) door de gaten
aan het werkstuk (houtschroeven (A) niet
meegeleverd).

®  Waarschuwing! Het werkstuk moet stevig met
de opspanplaat verbonden zijn.

e Waarschuwing! Kies de schroeflengte zo
dat er nog voldoende veiligheidsafstand is
tussen de schroefpunt en het bewerkingsge-
reedschap, ook nadat het werkstuk volgens
de planning is bewerkt.

® Houd de aandrijfas (10) vast met de sleutel
(20).

® Draai de opspanplaat (7) met het werkstuk op
de aandrijfas (10).

e Klem de opspanplaat op de aandrijfas (10).
Houd de aandrijfas (10) met de sleutel (20)
op het sleutelvlak van de aandrijfas vast en
draai de opspanplaat met de andere sleutel
(21) rechtsom vast.

e Draai de spanhendel (18) en beetje los en
schuif de losse kop (6) tegen het werkstuk
totdat het meedraaiend center (4) het
werkstuk raakt. Zet vervolgens de losse kop
(6) weer vast met de spanhendel (18).

e Draai de borgmoer (5) een beetje los met de
sleutel (21).

® Pas de klemdruk aan met het handwiel (8)
totdat het werkstuk stevig vastzit en veilig tus-
sen de opspanplaat (7) en het meedraaiend
center (4) wordt geleid.

e Zet de positie van het meedraaiend center (4)
vast door de borgmoer (5) vast te draaien met
de sleutel (21).

6.5 Verstellen van de leunspaan (afb. 10)

e Draai de spanhendel (11) los door deze omh-
0o0g te draaien.

® Met de spanhendel losgedraaid kan de voet
van de leunspaan (13) op het machinebed (9)
vrij worden verschoven.
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e Zetde positie van de leunspaan (3) vast door
de spanhendel (11) omlaag te draaien.

® De hoek van de leunspaan (3) ten opzich-
te van de draaias kan worden aangepast
door de klemhendel (14) te openen, zodat
werkstukken niet alleen langs de draaias,
maar ook aan de kopse kant kunnen worden
bewerkt.

Opmerking! De klemkracht van de spanhendel

kan worden bijgesteld.

® Verwijder de losse kop (6) van het machine-
bed (9) (zie 6.3).

® Draai de spanhendel (11) los en trek de voet
van de leunspaan (13) van het machinebed
(9).

© Draai de klemplaat (12) aan de onderkant
van de voet van de leunspaan (13) rechtsom
(in stappen van 180°) om de klemkracht te
vergroten.

e Zetde voet van de leunspaan (13) weer op
het machinebed (9) en klem hem vast met de
spanhendel (11).

6.6 Leunspaan instellen ten opzichte van het
werkstuk

Waarschuwing! Schakel de machine uit en trek
de stekker uit het stopcontact voordat u de leun-
spaan verstelt.

a) Tussen de centers draaien (afb.11)

® Breng de leunspaan (3) dicht bij het werkstuk
met voldoende ruimte om het draaige-
reedschap zonder beperkingen te kunnen
bewegen.

e Zetde leunspaan altijd zo parallel mogelijk
aan het werkstuk. Een constante afstand
tussen leunspaan en werkstuk - over de hele
bewerkingsbreedte - maakt het gemakkelijker
om het draaigereedschap te geleiden en
vermindert het risico om de controle over het
draaigereedschap te verliezen.

® De leunspaan (3) moet altijd goed vastge-
klemd zijn op het machinebed (9) (spanhen-
del (11) en klemhendel (14)).

® Controleer na elke nieuwe afstelling van de
leunspaan (3) of er geen botsing tussen het
werkstuk en de leunspaan mogelijk is. Cont-
roleer dit door het werkstuk 360° met de hand
te draaien.

® De afstand tussen leunspaan en werkstuk
mag niet te groot zijn, omdat er anders meer
kracht op het draaigereedschap wordt uitgeo-
efend, waardoor het risico toeneemt dat de

controle over het draaigereedschap verloren
gaat.

¢ Houd daarom de afstand klein door de leun-
spaan (3) regelmatig opnieuw af te stellen op
het werkstuk nadat er hout is verwijderd.

b) Draaien met opspanplaat (afb. 9¢c, 12)

Algemeen geldt: de onbalans is het hoogst aan

het begin van de bewerking. Klem daarom het

onbewerkte werkstuk tussen de opspanplaat (7)

en het meedraaiend center (4) op de losse kop

(6). Bewerk eerst de buitenkant van het werkstuk.

Zodra de buitenkant rond de draaias is bewerkt,

is de onbalans grotendeels verdwenen.

® Om de buitenkant van het onbewerkte
werkstuk te bewerken, stelt u de leunspaan
(3) in zoals beschreven in deel a) (zie afb. 9c).

® Ondersteun het werkstuk zo lang mogelijk
met het meedraaiend center (4) op de losse
kop (6), vooral tijdens het bewerken van ruwe
werkstukken.

®  Opmerking! Gebruik de maximale verplaa-
tsing van het meedraaiend center (4) om
voldoende afstand te creéren tussen het
werkstuk en de losse kop (6).

® Om de kopse kant van het werkstuk te be-
werken, maakt u de spanhendel (11) en de
klemhendel (14) los.

® Positioneer de leunspaan (3) parallel, dicht
bij het te bewerken opperviak, met voldoende
ruimte om het draaigereedschap te geleiden.

® We raden aan om de leunspaan zo te po-
sitioneren dat de rechter buitenkant van de
leunspaan ongeveer tot het midden van het
werkstuk reikt (zie afb. 12). Waarschuwing!
Vanwege de draairichting van het werkstuk
mag het draaigereedschap niet rechts van het
midden van het werkstuk gehouden worden
bij het bewerken van de kopse kant. Als het
werkstuk op de rechterhelft wordt bewerkt,
kan het draaigereedschap omhoog worden
geslingerd.

e Klem de leunspaan (3) stevig op het ma-
chinebed (9) en zet de hoek van de leunspa-
an vast met de klemhendel (14).

® Draai het werkstuk 360° met de hand om bot-
sen te voorkomen.
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6.7 Instructies voor de snelheid

©  Begin bij nieuwe werkstukken altijd met de
laagst mogelijke snelheid en verhoog deze
naarmate het werkstuk beter in balans is.

® Het kiezen van de juiste snelheid voor hout-
draaien hangt af van verschillende factoren.
(bijv. grootte, onbalans, materiaal enz. van het
werkstuk)

o Als vuistregel geldt:
onronde werkstukken, grote werkstukken,
hard hout — lage snelheid.

7. Gebruik

7.1 AAN/UIT-schakelaar (afb. 13/pos. 1)

® De draaibank kan worden ingeschakeld door
op de groene ,|“-knop te drukken.

® Druk op de rode ,,0“-knop om de draaibank
weer uit te schakelen.

7.2 Snelheidsregelaar (afb. 13)

® De snelheid kan worden verhoogd door de
snelheidsregelaar (17) rechtsom te draaien
en verlaagd door deze linksom te draaien.

® U kunt de snelheid voor en tijdens het gebruik
aanpassen.

® Kies de juiste snelheid voor de grootte en het
type van het werkstuk. De laagste snelheid
is de veiligste snelheid om bij een nieuw
werkstuk te starten.

7.3 Belangrijke aanwijzingen voor het gebru-
ik

® Let bij het selecteren van het hout op knoes-
ten en droge scheuren. Gebruik alleen hout
zonder scheuren en zonder grote knoesten
(kies bij kleine knoesten de contactdruk van
het draaigereedschap zorgvuldig).

®  Gebruik geen houten schijven met krimp-
scheuren, omdat het risico op barsten door
de centrifugale kracht groot is.

® Controleer altijd met de hand of het te draaien
materiaal goed vastzit.
Waarschuwing: trek de netstekker uit!

® Gebruik alleen goed geslepen draaige-
reedschap.

® Ga bij het draaien zo bij de machine staan dat
u het bewerkingsgereedschap gemakkelijk op
de leunspaan kunt geleiden.

® Houd het draaigereedschap altijd stevig vast
en onder controle. Wees vooral voorzichtig
als er knoesten en onvolkomenheden in het
werkstuk zichtbaar zijn.

e Zorg ervoor dat het draaigereedschap altijd in
contact is met de leunspaan en goed onder-
steund wordt voordat het gereedschap naar
het werkstuk wordt geleid.

e Als gereedschap geblokkeerd is: trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u de storing
verhelpt.

8. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

9. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

9.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

9.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

9.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.
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9.4 Bestelling van onderdelen en toebehoren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

® |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.Einhell-Service.com

in! .
E "iE,E Tip! Voor een goed werkre

=3 Sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

11. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

-80-

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 80 26.02.2025 15:47:25



Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, V-snaar

Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 14)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. iPeligro! jPeligro de lesién! No entrar en
contacto con piezas que estén rotando.

6. Sentido de giro

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-13)

Interruptor ON/OFF

Arrastrador frontal

Soporte de herramienta

Punta de centrado

Contratuerca

Cabezal movil

Plato de torno

Manivela

Banco de la maquina

10. Arbol de accionamiento

11. Palanca tensora para soporte de herramienta

12. Placa de fijacién para soporte de herramienta

13. Base del soporte de herramienta

14. Palanca de apriete ajustable

15. Orificio longitudinal (en el banco de la maqui-
na)

16. Tornillo de fijacion

17. Regulador de velocidad

18. Palanca tensora con cabezal movil

19. Placa de fijacion para el cabezal mévil

20. Llave de 17

21. Llave de 24

©CoNOOh~WN =

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Torno de madera

Plato de torno

Tornillos de fijacion (8 uds.)
Llave de 17

Llave de 24

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El torno de madera sirve exclusivamente para tra-
bajar madera con los utensilios adecuados.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiondered: ......cccceeeeennnenn 230-240V ~50 Hz

Potencia: ........cccoceeee. S1550 W - S6 20% 600 W
Velocidad del husillo ng .............. 800 - 3000 min™'
Distancia entre puntas ................. aprox. 600 mm
Diametro max. de torno ...........cccceeeveeeene 250 mm
PESO: e aprox. 7 kg
jPeligro!

Ruido

La emisién de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 62841.

Funcionamiento
Nivel de presion acustica LpA .............. 82,2 dB(A)
Imprecision KpA ....................................... 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica L, ........... 95,2 dB(A)
IMprecision K, ..o, 3 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores de emisién de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funcién del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

* Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccién para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
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se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

® Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

® Transportar la maquina elevandola por el
banco de la maquina (9). Tener en cuenta el
peso del aparato (ver caracteristicas técni-
cas) y, de ser necesario, obtener ayuda de
una segunda persona.

® Encaso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
cerciorarse de que el arrastrador frontal o
bien el plato de torno esté bien montado y
de que las piezas moviles se muevan con
suavidad.

6. Manejo

6.1 Colocacion de la maquina (fig. 2)

e Colocar la maquina sobre una base firme (p.
€j., un banco de trabajo o similar).

® jAviso! Cuanto mas antivibratoria (robusta y
pesada) sea la base elegida, mayor suavidad
de marcha se obtendra al tornear.

® Atornillar el torno con la base a través de los
agujeros longitudinales (15) en el banco de la
maquina (9).

® Para ello pueden utilizarse los tornillos de fija-
cion (16) suministrados.

e Peligro! El torno solo puede ser operado si
se encuentra unido de forma fija a una base
adecuada.

6.2 Preparar pieza de trabajo (fig. 3)

® Antes de sujetar la pieza de trabajo en el
torno recomendamos darle una forma lo mas
cilindrica posible.

e Esto se aplica en particular a las piezas de
trabajo con un gran diametro.

® Asise reduce el desequilibrio de la pieza y
se simplifica el posicionamiento correcto del
soporte de la pieza, lo que permite guiar con
seguridad el utensilio para tornear.

Preparacion de la pieza de trabajo para tor-

near entre las puntas (fig. 1/4)

e Marcar a ambos extremos el centro de la pie-
za de trabajo.

® Consejo! Una herramienta util para ello es
un localizador de centros/una escuadra de
centrado, disponible en comercios especia-
lizados.

® Hacer respectivamente una perforacion de
centrado en el centro marcado en la pieza.
(Didmetro 3-5 mm, profundidad: aprox. 5 mm)

e Lapieza de trabajo es guiada por el arrast-
rador frontal (2) y la punta de centrado (4)
mediante las perforaciones de centrado.

® jAviso! Cuanto mas exacta la perforacion de
centrado, menor sera el desequilibrio y me-
nor remocion de madera habra de efectuarse
hasta que la pieza de trabajo gire correcta-
mente.

® Para madera blanda: desmontar del arbol de
accionamiento (10) el arrastrador frontal (2)
(ver 6.4). Colocar el arrastrador frontal (2) con
la punta en la perforacion de centrado y gol-
pear el arrastrador frontal (2) introduciéndolo
en la madera con un martillo adecuado (p. €j.
una maza de goma para no dafar la rosca
del arrastrador frontal).

e jCuidado! Para no dafar los rodamientos,
no golpear la herramienta por el arrastrador
frontal (2) si este se encuentra montado en el
arbol de accionamiento (10).

® Para madera dura: realizar dos cortes de sier-
ra de aprox. 2 mm de profundidad, formando
un angulo de 90° entre si y cruzandose en el
centro de la pieza en un extremo de la misma
(ver fig. 4a lineas marcadas).

6.3 Ajuste del cabezal mévil (fig. 5/6)

e Aflojar la palanca tensora (18) girandola ha-
cia arriba.

® Con la palanca de sujecion aflojada se puede
deslizar el cabezal mévil (6) por el banco de
la maquina (9) hasta la posicion deseada.

®  Fijar la posicion del cabezal movil girando
hacia abajo la palanca tensora (18).

e Aflojar la contratuerca (5) con la llave (21) y
girar hacia dentro o hacia fuera la punta de
centrado (4) mediante la manivela (8). Una
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vez que la punta de centrado (4) se encuent-
re en la posicion deseada, volver a apretar la
contratuerca (5).

jAviso! La fuerza de sujecion de la palanca tenso-

ra puede reajustarse.

e Soltar la palanca tensora (18) y retirar del
banco de la maquina (9) el cabezal mévil (6).

e Girar la placa de fijacion (19) situada en la
parte inferior del cabezal movil (6) en sentido
horario (en incrementos de 180°) para au-
mentar la fuerza de sujecion.

® Volver a colocar el cabezal mévil (6) en el
banco de la maquina (9) y fijarlo mediante la
palanca tensora (18).

6.4 Sujecion de la pieza (fig. 7)

Como norma general: la pieza debe sujetarse de
forma segura para evitar que salga despedida.

La fuerza de sujecién debe ser la suficiente como
para que la pieza no pueda escaparse por el
arrastrador frontal (2). Evitar al mismo tiempo su-
jetar la pieza tensandola en exceso, esto provoca
un mayor desgaste de la maquina y aumenta el
riesgo de que la pieza pueda romperse durante
el torneado.

Sujecién entre las puntas (fig. 7)

® Aflojar la contratuerca (5) con la llave (21) y
enroscar la contratuerca (5) hacia delante
hasta la punta de centrado (4).

® Girar la manivela (8) en sentido antihorario
para colocar la punta de centrado (4) cerca
del cabezal mévil (6).

e Soltar la palanca tensora (18) y deslizar el
cabezal movil (6) hacia atras hasta que se
pueda insertar la pieza de trabajo.

® QGuiar la pieza con la perforacién de centrado
hacia la punta del arrastrador frontal (2).

® Cerciorarse de que las garras del arrastrador
frontal (2) encajen con las muescas realiz-
adas en la madera (para madera blanda;
véase 6.2) o bien con los dos cortes de sierra
(para madera dura; ver 6.2).

® Deslizar el cabezal movil (6) con la punta de
centrado (4) hacia la segunda perforacion
de centrado de la pieza y apretar la palanca
tensora (18).

® Girar la manivela (8) en sentido horario para
extender la punta de centrado (4) en direcci-
6n a la pieza de trabajo.

e Ajustar la presion de sujecion con la manivela
(8) hasta que la pieza de trabajo quede asen-
tada firmemente y guiada de forma segura
entre el arrastrador frontal (2) y la punta de

centrado (4).

® Fijar la posicion de la punta de centrado (4)
apretando la contratuerca (5) con la llave
(21).

Sujecidn de la pieza de trabajo con plato de

torno (fig. 8/9)

® Para desmontar el arrastrador frontal (2),
colocar la llave (20) en la superficie prevista a
tal efecto del arbol de accionamiento (10).

® Conlasegunda llave (21), girar en sentido
antihorario el arrastrador frontal (2), sujetan-
do mientras tanto con la llave (20).

e Alinear el plato de torno (7) lo mas centrado
posible en la pieza de trabajo y fijarlo a la
misma a través de las perforaciones con 6
tornillos para madera (A) (los tornillos para
madera (A) no se incluyen en el volumen de
suministro).

® jAdvertencia! La pieza de trabajo debe estar
firmemente unida al plato de torno.

® jAdvertencia! Elegir la longitud de tornillo de
forma que aun quede suficiente distancia de
seguridad entre la punta del tornillo y la her-
ramienta de mecanizado tras la retirada de
material prevista en la pieza.

® Sujetar el arbol de accionamiento (10) con la
llave (20).

e Girar el plato de torno (7) con la pieza de tra-
bajo montada en el arbol de accionamiento
(10).

®  Fijar el plato de torno en el arbol de accion-
amiento (10). Sujetar con la llave (20) por la
superficie prevista a tal efecto en el arbol de
accionamiento (10) y apretar el plato de torno
con la llave (21) en sentido horario.

e Aflojar la palanca tensora (18) y deslizar el
cabezal movil (6) hacia la pieza de trabajo
hasta que la punta de centrado (4) toque la
pieza de trabajo. A continuacién, volver a fijar
el cabezal movil (6) con la palanca tensora
(18).

e Aflojar la contratuerca (5) con la llave (21).

e Ajustar la presion de sujecion con la mani-
vela (8) hasta que la pieza de trabajo quede
asentada firmemente y guiada de forma se-
gura entre el plato de torno (7) y la punta de
centrado (4).

® Fijar la posicion de la punta de centrado (4)
apretando la contratuerca (5) con la llave
(21).
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6.5 Ajustar el soporte de la pieza (fig. 10)

® Aflojar la palanca tensora (11) girandola ha-
cia arriba.

® Con la palanca de sujecion aflojada se puede
colocar libremente la base del soporte de
herramienta (13) en el banco de la maquina
9).

® Fijar la posicion del soporte de herramienta
(3) girando hacia abajo la palanca tensora
(11).

® Para poder mecanizar las piezas de trabajo
no solo a lo largo del eje de giro sino tambi-
én por el lado frontal, el angulo del soporte
de herramienta (3) con respecto al eje de
giro puede ajustarse abriendo la palanca de
apriete (14).

jAviso! La fuerza de sujecion de la palanca tenso-

ra puede reajustarse.

® Retirar del banco de la maquina (9) el ca-
bezal mévil (6) (ver 6.3).

e Soltar la palanca tensora (11) y retirar del
banco de la maquina (9) la base del soporte
de la pieza (13).

e Girar la placa de fijacion (12) situada en la
parte inferior de la base del soporte de la
herramienta (13) en sentido horario (en incre-
mentos de 180°) para aumentar la fuerza de
sujecion.

® Volver a colocar la base del soporte de la pie-
za (13) en el banco de la maquina (9) y fijarlo
mediante la palanca tensora (11).

6.6 Ajuste del soporte de herramienta a la
pieza de trabajo

jAdvertencia! Antes de ajustar el soporte de
herramienta apagar la maquina y desenchufarla
de la toma de corriente.

a) Tornear entre las puntas (fig. 11)

® Acercar el soporte de herramienta (3) a la
pieza de trabajo, con espacio suficiente como
para poder mover sin limitacion el utensilio
para tornear.

® Ajustar el soporte de herramienta lo mas
paralelo posible a la pieza de trabajo. Una
distancia constante entre el soporte de herra-
mienta y la pieza de trabajo, en todo el ancho
de mecanizado, facilita el guiado del utensilio
para tornear y reduce el riesgo de perder el
control sobre el utensilio para tornear.

® El soporte de herramienta (3) siempre debe
estar tensado de forma segura en el banco
de la maquina (9) (palanca tensora (11) y pa-

lanca de apriete (14)).

e Después de cada nuevo ajuste del soporte
de herramienta (3), cerciorarse de que no
sea posible que choquen la pieza de trabajo
y el soporte de herramienta. Comprobarlo
girando 360° la pieza con la mano.

e Ladistancia entre el soporte de herramienta
y la pieza de trabajo no debe ser excesiva, ya
que de lo contrario se ejercera mayor fuerza
sobre el utensilio para tornear, aumentando
asi el riesgo de perder el control sobre dicho
utensilio.

e Por lo tanto, mantener reducida la distancia
reajustando con regularidad el soporte de
herramienta (3) tras efectuarse remocién de
madera.

b) Tornear con plato de torno (fig. 9¢, 12)
Por regla general, es preciso tener en cuenta lo
siguiente: El mayor desequilibrio tiene lugar al
inicio del mecanizado de la pieza en bruto. Por lo
tanto, fijar la pieza en bruto entre el plato de torno
(7) y la punta de centrado (4) del cabezal movil
(6). Mecanizar primero la superficie exterior de la
pieza de trabajo. La mayor parte del desequilibrio
se eliminara en cuanto se redondee la superficie
exterior con respecto al eje de rotacion mediante
el mecanizado.

e Para mecanizar la superficie exterior de la
pieza en bruto, ajustar el soporte de herrami-
enta (3) como en se describe en la parte a)
(ver fig. 9c).

® Apoyar la pieza de trabajo con la punta de
centrado (4) en el cabezal movil (6) el mayor
tiempo posible, sobre todo durante el meca-
nizado en bruto.

® jAviso! Aprovechar el posible trayecto de des-
plazamiento de la punta de centrado (4) para
establecer una distancia suficiente entre la
pieza de trabajo y el cabezal movil (6).

e Para mecanizar el lado frontal de la pieza de
trabajo, aflojar la palanca tensora (11) y la
palanca de apriete (14).

® Colocar el soporte de herramienta (3) en pa-
ralelo, cerca de la superficie de mecanizado,
con espacio suficiente como para guiar el
utensilio para tornear.

® Le recomendamos colocar el soporte de la
pieza de tal manera que el borde exterior
derecho del soporte de la pieza alcance
aproximadamente hasta el centro de la pieza
de trabajo (ver fig. 12). jAdvertencia! Debido
al sentido de giro de la pieza de trabajo,
durante el torneado del lado frontal no se
parara el utensilio para tornear a la derecha
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del centro de la pieza de trabajo. Si se meca-
niza la pieza de trabajo por la mitad derecha,
el utensilio para tornear puede proyectarse
hacia arriba.

® Sujetar de forma segura el soporte de her-
ramienta (3) en el banco de la maquina (9)
y fijar el angulo del soporte de herramienta
mediante la palanca de apriete (14).

® Girar 360° la pieza de trabajo con la mano
para descartar que choque.

6.7 instrucciones sobre la velocidad

® En el caso de nuevas piezas para tornear,
empezar siempre a la velocidad mas baja
posible e ir aumentandola cuanto mayor sea
el equilibrio de la pieza para tornear.

® Laeleccion de las revoluciones adecuadas
al tornear depende de diversos factores (p.
ej. dimensiones, desniveles, material, etc. de
la pieza).

® Laregla general dice lo siguiente:
Piezas no redondeadas, piezas grandes, ma-
deras duras — numero bajo de revoluciones.

7. Funcionamiento

71 Interruptor ON/OFF (fig. 13/pos. 1)
Presionando la tecla verde ,,1 se puede
conectar el torno de madera.

® Para volver a desconectar el torno de madera
se debera presionar la tecla roja ,,0.

7 2 Regulador de velocidad (fig. 13)
La velocidad se puede aumentar al girar en
sentido horario el regulador de velocidad (17)
y reducirla al girarlo en sentido antihorario.

® Lavelocidad se puede ajustar antes del fun-
cionamiento y durante el mismo.

® Seleccionar la velocidad adecuada para el ta-
mano y tipo de pieza de trabajo. La velocidad
mas baja es la mas segura para comenzar
con una nueva pieza de trabajo.

7.3 Advertencias importantes sobre el funci-
onamiento

® Alahora de elegir la madera para tornear
comprobar que no presente nudos ni hen-
diduras de secado. Utilizar exclusivamente
maderas sin grietas y sin nudos mayores (en
el caso de nudos pequenas, elegir la presion
de aplicacion del utensilio adecuada).

® No utilizar discos de madera que presenten
hendiduras de contraccion, puesto que existe

un mayor peligro de que se rompan a causa
de la fuerza centrifuga.

® Comprobar siempre manualmente que la pie-
za esté bien sujeta.

® Advertencia: jDesenchufar el aparato!

e Usar unicamente utensilios para tornear que
estén afilados.

e Para tornear adopte junto a la maquina una
postura tal que le permita guiar bien las her-
ramientas de mecanizado por el soporte de
herramienta.

® Mantener el utensilio para tornear bajo con-
trol y bien sujeto en todo momento. Poner es-
pecial cuidado si la pieza de trabajo presenta
nudos e imperfecciones.

® Antes de guiar la herramienta por la pieza de
trabajo cerciorarse de que el utensilio para
tornear esté bien apoyado y en contacto con
el soporte de herramienta en todo momento.

® Encaso de herramientas bloqueadas: antes
de subsanar el error es preciso desenchufar
el cable de red.

8. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexioén a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

9. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

9.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya

-88-

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 88

26.02.2025 15:47:26



que se podrian deteriorar las piezas de pla- 11. Almacenamiento

stico del aparato. Es preciso tener en cuenta

que no entre agua en el interior del aparato. Guardar el aparato y sus accesorios en un

Si entra agua en el aparato eléctrico existira lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e

mayor riesgo de una descarga eléctrica. inaccesible para los nifios. La temperatura de

almacenamiento optima se encuentra entre los

9.2 Escobillas de carb6n 5y 30 “C. Guardar la herramienta eléctrica en su
En caso de formacion excesiva de chispas, embalaje original.

ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carboén.

Peligro! Las escobillas de carbdn sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

9.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

9.4 Pedido de piezas de repuesto y acces-
orios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de repuesto requerida

Los precios y la informacion actual se hallan en

www.Einhell-Service.com

E "iE,E iConsejo! jPara obtener un

=y buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de wb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €]., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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Eliminacion

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Escobillas de carbén, Correa trapezoidal

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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FIN

Vaara! 5. Vastamutteri

Laitteita k&ytettdessa tulee noudattaa tiettyja 6. Siirtopylkka
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 7. Tasolevy

valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tamé kayttdohje / 8. Kaésipyodra

nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api. 9. Koneen alusta

Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat 10. Kéayttéakseli
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos 11. Tybkalualustan kiinnitysvipu
luovutat laitteen muille henkildille, ole hyva ja 12. Tybkalualustan pinnelaatta
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval- 13. Tybkalualustan pohja
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota 14. Saadettava kiinnitysvipu
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 15. Pitkéa reikd (koneen alustassa)
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli- 16. Kiinnitysruuvi

suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista. 17. Kierrosluvun saadin

18. Siirtopylkan kiinnitysvipu
Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 14) 19. Siirtopylkan pinnelaatta
1

Vaara! - Tapaturmavaaran véahentamiseksi 20. Avain koko 17
lue kayttdohje. 21. Avain koko 24

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen. 2.2 Toimituksen sisélté

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu- Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa  la, etta tuote on taysiméarainen. Jos osia puuttuu,
syntya terveydelle haitallista pdly&. Asbestipi- ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
toista materiaalia ei saa ty6staa! yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
syntyvat kipinét tai laitteesta sinkoilevat sirut, vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
menetyksen. takuusuoritustaulukko.

5. Vaara! Loukkaantumisvaara! Al3 tartu py&- ® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

riviin tyéstékappaleisiin.
6. Kiertosuunta
1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset I6ydat
oheistetusta vihkosesta.

sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, Vaara!

kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tima séhké- Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia muovi-
noudateta, saattaa tasta aiheutua sahkdiskuja, pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niisté

tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusméaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalt6é

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-13)
1. Paalle-/pois-katkaisin

2. Vaantiokarki

3. Tybkalualusta

4. Keskiokarki

uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Sorvia kaytetdan ainoastaan puun tydstdon tarko-
itukseen sopivilla sorvausraudoilla.

Konetta saa kayttada ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: ..........coceeveenen. 230-240V ~ 50 Hz
Teho: ..o, S1550 W - S6 20% 600 W
Karan kierrosluku ng ..........c....... 800 - 3000 min"’
Karkien Vali ...........ccoeeiiiiiiis n. 600 mm
Sorvausléapimitta enint. .........cccoceeeieene. 250 mm
PaiNo: ..o n.7 kg

Kayttdtapa S6 20%: Lapivetokayttd kuormi-
tustauoilla (kayttdaika10 minuuttia). Jotta moottori
ei kuumene liiaksi, saa moottoria kayttaéa 20%
kayttdajasta ilmoitetulla nimellisteholla ja sen
jalkeen sen tulee kdydéa 80% kayttdajasta ilman
kuormitusta.

Vaara!

Melunpaastot

Melunpéaastbarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan.

Kéaytto

Aanen painetaso LpA . 82,2 dB(A)

Mittausvirhe KpA ....................................... 3dB(A)
Aganen tehotaso Ly, «....c.cooevrverererenens 95,2 dB(A)
Mittausvirhe K, .ooooeveieiiiiiic, 3 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

FIN

Annetut tarindn paéstéarvot on mitattu normitetul-
la koestusmenetelmalla ja niitd voidaan kayttaa
sahkodtyokalun vertaamiseksi toiseen sdhkotyo-
kaluun.

Annettuja térindn paéstdarvoja voidaan kayttaa
myd®s rasituksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Melupaéstot voivat poiketa annetuista arvoista
sahkotyokalua kaytettdessa tositilanteessa, riip-
puen sahkétydkalun kayttétavasta ja erityisesti
siitd, minkatyyppistéa tydstokappaletta késitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talléin tulee huomioida kayttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin s&hkdtydkalu on
sammutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty paalle, mutta k&y kuormittamatta).

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sdhkoétyokalua
maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jddmariski. Tdman sdhkotyodkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa pdly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kdden-

késivarren tarindsta, jos laitetta kaytetdan
pitemman aikaa tai sit4 ei kasitella ja huolleta
maéraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatéja.
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Ennen kayttdédnottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa maaraysten mukaisesti
paikoilleen.

Siirra konetta nostamalla sita koneen alusta-
sta (9). Huomioi laitteen paino (ks. Tekniset
tiedot) ja pyydé tarvittaessa toinen henkild
auttamaan.

Tutki, onko jo tydstetyssa puumateriaalissa
vieraita esineita, kuten esim. nauloja tai ru-
uveja.

Ennen kuin painat paélle-/pois-katkaisinta,
varmista, ettd vaantiokarki tai tasolaikka on
asennettu oikein ja etté liikkuvat osat kulkevat
kevyesti.

6. Kayttd

6.1 Koneen asentaminen (kuva 2)

® Aseta kone tukevalle pohjalle (esim. ruuvi-
penkkiin tai vastaavaan).

Viite! Mitd paremmin valittu pohja (kestava ja
painava) vaimentaa tarinan, sita tasaisemmin
sorvaaminen tapahtuu.

Ruuvaa sorvi kiinni pohjaan koneen alustassa
(9) olevien pitkien reikien (15) lapi.

Voit kayttaa tahan mukana toimitettuja kiinni-
tysruuveja (16).

Vaara! Sorvia saa kayttaa vain asennettuna
kiintedsti sopivalle pohjalle.

6.2 Tyostokappaleen valmistelu (kuva 3)

® Suosittelemme tydstdkappaleen saattamista
mahdollisimman lieriéméiseen muotoon en-
nen sen kiinnittamista sorviin.

Tama koskee erityisesti tydstdkappaleita, joi-
den l&apimitta on suuri.

Vahennat taten tydstdkappaleen epéakes-
koisuutta ja helpotat tydstdkappalealustan
oikeaa sijoittelua, jolla mahdollistetaan sor-
vausraudan turvallinen ohjaaminen.

Tyostokappaleen valmistelu sorvaamiseen
karkien valissa (kuva 1/4)

° Merkitse tydstdkappaleen keskikohta molem-
missa paissa.

Vinkki! Alan liikkeista saatava keskushaku-
laite / keskidintikulma on hyddyllinen tydkalu
tata varten.

Tee tyOstokappaleen merkittyihin keskikohtiin
keskitysporaus. (halkaisija 3-5 mm, syvyys:
n.5 mm)

Keskitysporausten avulla tydstdkappale vie-
daan vaantiokarkeen (2) ja keskidkarkeen (4).

FIN

Viite! Mita tarkemmin keskitysporaus on tehty,
sité vahaisempi on epakeskoisuus ja sita va-
hemman puuta taytyy poistaa, kunnes tydsto-
kappale pydrii tasaisesti.

Pehmeén puun tyéstéssa: Irrota vaantiokarki
(2) kayttdakselista (10) (katso 6.4). Pane
vaantidkarjen (2) kérki keskitysporaukseen ja
ly6 vaantiokarki (2) sopivalla vasaralla (esim.
kumivasaralla, jotta vaantidkarjen kierteet
eivat vahingoitu) puuhun.

Varo! Vélttadaksesei laakereiden vahingoittu-
misen &la lyo tyéstdkappaletta vaantiokéar-
keen (2) kéarjen ollessa asennettuna kayttdak-
seliin (10).

Kovan puun tydstéssa: Tee tydstokappaleen
yhteen paahan kaksi n. 2 mm syvaa sahan-
leikkausta 90° kulmassa toisiinsa niin, etté ne
leikkaavat toisensa tydstokappaleen keski-
kohdalla. (vrt. kuva 4a piirretyt viivat)

6.3 Siirtopylkéan siirto (kuva 5/6)

® Irrota kiinnitysvipu (18) k&antamalla sita
yléspain.

Kun kiinnitysvipu on 16yséll&, niin siirtopylkan
(6) voi tyéntaad koneen alustalla (9) haluttuun
asemaan.

Lukitse siirtopylkan asema kaantamalla kiin-
nitysvipu (18) jalleen alas.

Léysenna vastamutteria (5) avaimella (21) ja
kierré keskiokarki (4) kasipyoran (8) avulla
ulos tai sisdan. Kun keskidkarki (4) on halua-
massasi asemassa, kiristé vastamutteri (5)
jalleen tiukkaan.

Viite! Kiinnitysvivun kiinnitysvoimaa voi sdataa.

® Irrota kiinnitysvipu (18) ja veda siirtopylkké (6)
pois koneen alustasta (9).

K&anna pinnelaattaa (19) siirtopylkéan (6) ala-
pinnalla myétapaivaan (180°-askelin) lisatak-
sesi kiinnitysvoimaa.

Pane siirtopylkka (6) jalleen koneen alustan
(9) paalle ja kiinnita se paikalleen kiinnitysvi-
vulla (18).

6.4 Tyostokappaleen kiinnitys paikalleen
(kuva 7)
Yleiset saannot: Tydstokappale taytyy kiinnittaa
pitavasti paikalleen, jotta estetdan sen sinkoami-
nen pois. Kiinnitysvoiman pitéa olla riittava, jotta
tydstdkappale ei voi luistaa vaantidkarjen (2) 1api.
Valta tassa kuitenkin tydstokappaleen liiallista
kiristamista, koska se aiheuttaa koneen suurem-
paa kulumista ja lisdé vaaraa, etta tydstdkappale
rikkoutuu sorvaamisen aikana.
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Kiinnittdminen kérkien véliin (kuva 7)

Léysenna vastamutteria (5) avaimella (21) ja
ruuvaa vastamutteri (5) eteenpdin keskidkér-
keen (4) saakka.

Kierré késipyoraa (8) vastapéivaan sijoittaak-
sesi keskidkérjen (4) l&helle siirtopylkkaa (6).
Irrota kiinnitysvipu (18) ja tyénna siirtopylkkaéa
(6) niin pitkalle taaksepain, etté voit panna
tybstokappaleen paikalleen.

Vie tyéstokappaleen keskitysporaus vaantio-
karjen (2) kéarkeen.

Varmista, ettd vaantiokarjen (2) sakarat tart-
tuvat puuhun lyétyihin loviin (pehmeén puun
ty6stossd; vrt. 6.2) tai kahteen sahaleikkauk-
seen (kovan puun ty6stdssa; vrt. 6.2).
Tydnné siirtopylkka (6) keskiokarjen (4) kera
tydstokappaleen toiseen keskitysporaukseen
ja kiinnita kiinnitysvipu (18) tiukkaan.

Kierra kasipyo6raa (8) mydétapaivaan, jotta
keskiokarki (4) ajetaan ulos tyéstékappaleen
suuntaan.

Sovita kiinnityspuristus kasipyoralla (8), kun-
nes tyéstdkappale on tukevasti paikallaan ja
sité ohjataan turvallisesti vaantidkarjen (2) ja
keskidkarjen (4) valissa.

Lukitse keskitkéarjen (4) asema ruuvaamalla
vastamutteri (5) paikalleen avaimella (21).

Tyéstékappaleen kiinnittdminen tasolevylla
(kuva 8/9)

Vaantiokarjen (2) purkamiseksi pois pane
avain (20) kayttéakselin (10) avainpintaan.
Kéanna toisella ruuviavaimella (21) vaantio-
karkea (2) vastapéivaan pitden samalla en-
simmaisté ruuviavainta sité vastaan (20).
Kohdista tasolevy (7) mahdollisimman kes-
kelle tydstdkappaletta ja kiinnita tasolevy
porausreikien 1api 6 puuruuvilla (A) tydst-
Okappaleeseen (puutuuvit (A) eivat sisally
toimitukseen).

Varoitus! Tyéstdkappaleen taytyy olla kiinte-
asti liitetty tasolevyyn.

Varoitus! Valitse ruuvien pituus niin, ett kun
suunniteltu materiaalimaara on poistettu ty-
Ostdkappaleesta, niin jaljella on viela riittdva
turvavalimatka ruuvin kéarjen ja tydstotyokalun
vélissa.

Pida kayttdakselia (10) paikallaan avaimella
(20).

Kierré tasolevy (7) asennetun tasolevyn kera
kayttdakselille (10).

Kiinnit4 tasolevy kayttdakseliin (10).

Pida kayttéakselia (10) paikallaan avainpinta-
an pannulla avaimella (20) ja kierra tasolevy
avaimella (21) myoétapaivaan tiukkaan kiinni.
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® Ldysenna kiinnitysvipua (18) ja tyénna siirto-
pylkkaa (6) tyostdkappaleeseen pain, kunnes
keskidkatki (4) koskettaa tydstdkappalee-
seen. Lukitse sitten siirtopylkka (6) jalleen
kiinnitysvivulla (18).

® Ldysenna vastamutteria (5) avaimella (21).

e Sovita kiinnityspuristusta kasipyoralla (8),
kunnes tydstokappale on tukevasti paikallaan
ja sité ohjataan turvallisesti tasolevyn (7) ja
keskitkarjen (4) valissa.

® Lukitse keskidkérjen (4) asema ruuvaamalla
vastamutteri (5) paikalleen avaimella (21).

6.5 Tyokalualustan siirto (kuva 10)

® Irrota kiinnitysvipu (11) k&antamalla sita
yléspain.

®  Kun kiinnitysvipu on 18ysélla, niin tydkalualus-
tan pohjan (13) voi tyént&a koneen alustalla
(9) haluttuun asemaan.

e Lukitse tydkalualustan (3) asema kaantamalla
kiinnitysvipu (11) jalleen alas.

° Jotta voit tydstéa tydstdkappaleita ei vain sor-
vin akselin suuntaan, vaan myds etusivulla,
voit sd4taé tydkalualustan (3) kulmaa sorvin
akseliin avaamalla kiinnitysvivun (14).

Viite! Kiinnitysvivun kiinnitysvoimaa voi sdataa.

® Ota siirtopylkka (6) pois koneen alustasta (9)
(katso 6.3).

® Irrota kiinnitysvipu (11) ja veda tydkalualustan
pohja (13) pois koneen alustasta (9).

e Kaanna pinnelaattaa (12) tydkalualustan poh-
jan (13) alapinnalla myétapaivaan (180°-as-
kelin) lisatéksesi kiinnitysvoimaa.

e Pane tydkalualustan pohja (13) jélleen kone-
en alustan (9) paalle ja kiinnita se paikalleen
kiinnitysvivulla (11).

6.6 Tyokalualustan saaté tyostokappalee-
seen ndhden

Varoitus! Ennen kuin siirrat tydkalualustaa, sam-
muta kone ja irrota verkkopistoke.

a) Sorvaaminen karkien vélissa (kuva 11)

® Vie tybkalualusta (3) 1ahelle tydstdkappaletta,
mutta huolehdi riittavasta tilasta, jotta sor-
vausrautaa voi liikuttaa rajoittamatta.

® Saada tyokalualusta aina tydstdkappaleen
suuntaiseksi, mikali mahdollista. Kun ty6-
kalualustan ja tydstékappaleen vélimatka
- myds tydstéalueen ulkopuolella - pysyy sa-
mana, niin sorvausraudan ohjaaminen helpot-
tuu ja sorvausraudan hallinnan menettadmisen
vaara pienenee.
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® Tyo6kalualustan (3) taytyy aina olla turvallisesti 6.7 Ohjeita kierrosluvun valintaan

kiinnitettyna koneen alustaan (9) (kiristysvipu o
(11) ja kiinnitysvipu (14)).

® Varmista aina tydkalualustan (3) asennon mu-
uttamisen jélkeen, ettei térmays tydstdkappa-
leen ja tyGkalualustan valilla ole mahdollista. °
Tarkasta taten pydrittamalla tydstdkappaletta
kasin 360° verran.

® Tyo6kalualustan ja tydstdkappaleen valimatkan
ei saa olla liian suuri, koska tasta aiheutuu °
suurempi voimavaikutus sorvausrautaan ja
taten vaara menettda sorvausraudan halliinta
nousee.

e Sailyta valimatka siksi vahaisena siten, etta
korjaat tydkalualustan (3) saatdéa saannolli-

Aloita uusissa sorvauskappaleissa periaat-
teellisesti aina pienimméalla mahdollisella
nopeudella ja korota sita sorvauskappaleen
tasapainoisuuden lisdantyessa.
Sorvauksessa kaytettavan oikean kierros-
luvun valinta on riippuvainen useammista
tekijdista. (esim. tydstékappaleen koosta,
epakeskoisuudesta, materiaalista jne.)
Nyrkkiséantdna patee:

epéakeskoiset tydstdkappaleet, suuret tydstod-
kappaleet, kovat puulajit — alhainen kierros-
luku.

sesti puumateriaalin vahetessa. 7. Kaytté
b) Sorvaaminen tasolevyll4 (kuva 9c, 12) 7.1 Paslle-/pois-katkaisin (kuva 13/nro 1)
Yleissaéantona patee: Alkion tydston alussa o Sorvi kdynnistetaan painamalla vihreaa pai-
epékeskoisuus on suurimmillaan. Kiinnita alkio niketta “I”.
siksi tasolevyn (7) ja keskiokarjen (4) véliin si- *  Sorvin sammuttamiseksi taytyy painaa pu-

irtopylkkaan (6). Tyésta ensin tydstdkappaleen
ulkopinta. Kun ulkopinta on tydstetty pydreéksi

naista painiketta "0”.

sorvausakseliin nédhden, niin pahin epakeskoisu- 7.2 Kierrosluvunsaadin (kuva 13)

us on poistettu. °

®  Alkion ulkopinnan tyéstdmiseksi sdada tydka-
lualusta (3) kuten kohdassa a) on kuvattu (vrt.
kuva 9c). °

® Tue tydstdkappaletta mahdollisimman pitkaan
keskiokarjella (4) siirtopylkkaan (6), erityisesti °
karkean tydston aikana.

o Viite! Hyédynné keskidkéarjen (4) mahdollista
siirtomatkaa saadaksesi riittdvasti valimatkaa
tybstokappaleen ja siirtopylkan (6) valille.

Kiertamalla kierrosluvunsaadinté (17)
mydtapaivaan voit korottaa kierroslukua,
vastapaivaan alennat kierroslukua.

Voit sdataa kierroslukua seka ennen tyéta
etta sen aikana.

Valitse tydstékappaleen kokoon ja tyyppiin
sopiva kierrosluku. Alhaisin kierrosluku on
turvallisin kierrosluku uuden tydstdkappaleen
kasittelyn aloittamiseksi.

o Tyostékappaleen paatysivun tydstadmiseksi 7.3 Térkeiti ohjeita kayttéa varten

16ysenna kiristysvipua (11) ja kiinnitysvipua °
(14).
* Sijoita tyokalualusta (3) samansuuntaiseksi,
lahelle tydstettavaa pintaa, ja varaa riittavasti
tilaa sorvausraudan ohjaamista varten.
® Suosittelemme sijoittamaan tydkalualustan si-
ten, etta tydkalualustan oikea ulkoreuna ulot- °
tuu suunnilleen tyéstékappaleen keskikohta-
an (vrt. kuva 12). Varoitus! Tyéstékappaleen
pyorintdsuunnan vuoksi p4atysivua sorvat- °
taessa sorvausrautaa ei saa pidella tyostok-
appaleen keskikohdan oikealla puolella. Jos
tyéstékappaletta tydstetéadn oikealla puolella, °
niin sorvausrauta voi sinkoutua yléspéin. °
* Kiinnita tydkalualusta (3) pitavéasti koneen
alustaan (9) ja lukitse ty6kalualustan kulma
paikalleen kiinnitysvivulla (14). °
® Kaanna tydstokappaletta kdsin 360° varmi-
staaksesi, ettei térmaysta voi tapahtua.

-06 -
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Ole hyva ja valitse sorvattavaksi puuksi ma-
teriaalit ilman oksia tai kuivumahalkeamia.
Kéyta vain puita, joissa ei ole halkeamia tai
suurempia oksia (pienten oksien kohdalla tu-
lee sorvausraudan puristuspaine valita hyvin
varovasti).

Ala kéayta puulevyjd, joissa on kuivumishal-
keamia, koska keskipakovoima saa ne repe-
amaan.

Tarkasta periaatteessa aina késin, etté sor-
vattava kappale on tiukasti kiinni.

Varoitus: Irrota verkkopistoke!

Kéyta vain hyvin teroitettuja sorvausrautoja.
Asetu sorvaamista varten koneen viereen
niin, etta voit helposti kuljettaa leikkaustydka-
luja ty6kalualustaa pitkin.

Pitele sorvausrautaa joka hetkella tiukasti hal-
linnassa. Ole erityisen varovainen, jos ty0osto-
kappaleessa nékyy oksankohtia ja aukkoja.
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Varmista, ettd sorvausrauta on joka hetkella
kosketuksissa tydkalualustaan ja lep&a hyvin
sen péaalla, ennen kuin viet tykalun tyostok-
appaleeseen.

Jos ty6kalu juuttuu kiinni: veda verkkopistoke
irti ennen hairién poistoa.

8. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai héanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

9. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

9.1 Puhdistus

© Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite séannodllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Al kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& s&hkodiskun vaaraa.

9.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdomasti, anna séhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
kéalan ammattihenkild.

9.3 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

FIN

9.4 Varaosa- ja lisdvarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
° laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

E "iE,.E Vinkki: Hyvén tydtuloksen

-1 Ssaamiseksi suosittelemme

kwb :n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10. Kaytostépoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tiedd, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

11. Séilytys

Sailyté laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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Havitys

]
Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetddn epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

-98 -
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Hiiliharjat, Kiilahihna

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 14)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Nevarnost! Nevarnost telesnih poskodb!
Ne segajte v vrtee se obdelovance.

6. Vrtilna smer

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-13)
1. Stikalo za vklop/izklop
2. Celni sojemalnik

3. Nastavek za orodje

4. Centrirna konica

5. Varovalna matica

6. Konjicek

7. Plana plos¢a

8. Rocno kolo

9. Podnozje stroja

10. Pogonska gred

11. Napenjalo za nastavek za orodje

12. Pritrdilna plos¢a za nastavek za orodje
13. PodnozZje nastavka za orodje

14. Nastavljiva vpenjalna rocica

15. Podolgovata odprtina (v podnozju stroja)
16. Pritrdilni vijak

17. Regulator Stevila vrtljajev

18. Napenijalo za konji¢ek

19. Pritrdilna plo&¢a za konji¢ek

20. Kilju¢ velikosti 17

21. Klju¢ velikosti 24

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Struznica

Plana plos¢a

Pritrdilni vijak (8x)

Klju¢ velikosti 17

Klju¢ velikosti 24

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki
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3. Predpisana namenska uporaba

Struznica se uporablja samo za obdelavo lesa z
uporabo ustreznih struzilnih rezil.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo&tevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Elektriéna napetost: ............... 230-240V ~50 Hz
MOC: .o S1550 W - S6 20% 600 W
Stevilo vrtljajev vretenang .......... 800 - 3000 min™’

Sredi§¢narazdalja ..............
Premer struzenja najv.
TEZA! i pribl. 7 kg

Nacin obratovanja S6 20%: Trajno obratovanje

s prekinjajo¢o obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-

torja, lahko motor 20% trajanja vklopa deluje le
z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 80%

trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z
EN 62841.

Uporaba

Nivo zvoénega tlaka LpA ..................... 82,2 dB(A)
Negotovost K, ... 3dB(A)
Nivo zvoéne moci L, .c.cccvveveeiennnne. 95,2 dB(A)
Negotovost K\, «oovveveieiiiiiiiicie, 3 dB(A)

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektri¢nega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo elektriénega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektricno orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Pozor!

Tudi, ée delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, Ce se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljuéni vtikaé
preden zaénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

® Pred prvim zagonom pravilno namestite vse
pokrove in vse varovalne priprave.

®  Stroj transportirajte tako, da ga dvignete za
podnozje stroja (9). UpoStevajte tezo naprave
(gl. Tehni¢ne podatke) in po potrebi pokliCite
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na pomoc¢ $e eno osebo.

Pri Ze obdelanem lesu pazite na tujke, kot so
npr. Zeblji ali vijaki.

Preden vkljucite stikalo za vklop/izklop, se
prepri€ajte, da je elni sojemalnik oz. plana
plos¢a pravilno names¢ena in se gibljivi deli z
lahkoto premikajo.

6. Upravljanje

6.1 Postavitev stroja (sl. 2)

®  Stroj postavite na stabilno podlago (npr. de-
lovno mizo ali podobno povr$ino).

Opombal! Podlaga naj ¢im bolje blazi vibracije
(je robustna in ima veliko tezo), saj bo tako
tek struznice bolj miren.

Struznico privijte na podlago skozi po-
dolgovate odprtine (15) v podnozju stroja (9).
Za to lahko uporabite prilozene pritrdilne
vijake (16).

Nevarnost! Struznico lahko uporabljate le, ¢e
je trdno pritrjena na primerno podlago.

6.2 Priprava obdelovanca (slika 3)

® Priporo¢amo, da obdelovanec ¢im bolje ob-
likujete v valjasto obliko, preden ga vpnete v
struznico.

To velja zlasti za obdelovance z velikim pre-
merom.

S tem se zmanij$a neuravnoteZenost obdelo-
vanca in poenostavi pravilna namestitev opo-
re obdelovanca, kar omogoca varno vodenje
struzilnega rezila.

Priprava obdelovanca za struzenje med koni-
cama (slika 1/4)

® Na obeh koncih oznadite sredis¢e obdelo-
vanca.

Namig! Pri tem je koristno orodje iskalnik
sredi$¢a/centrirni kotnik, ki je na voljo pri spe-
cializiranih prodajalcih.

Na oznacenem srediS¢u obdelovanca izvrtaj-
te centrirno izvrtino. (premer 3-5 mm, globina:
pribl. 5 mm)

Obdelovanec je s pomocjo centrirne izvrtine
voden po ¢elnem sojemalniku (2) in centrirni
konici (4).

Opombal! Natan¢neje kot je nastavljena cen-
trirna izvrtina, manjSa je neuravnotezenost in
manj lesa je treba odstraniti do trenutka, da
obdelovanec tece gladko.

Za mehki les: Demontirajte ¢elni sojemalnik
(2) s pogonske gredi (10) (glejte 6.2). Polozite

SLO

konico ¢elnega sojemalnika (2) na centrirno
izvrtino in z ustreznim kladivom (npr. gumija-
stim kladivom, da ne poskodujete navoja na
¢elnem sojemalniku) nabijte ¢elni sojemalnik
(2) vles.

Previdno! Da ne poskodujete lezajev, ne
udarjajte z obdelovancem ob ¢elni sojemalnik
(2), ko je ta namesc€en na pogonski gredi (10).
Za trdi les: Na enem koncu obdelovanca
naredite dva priblizno 2 mm globoka Zagina
reza pod kotom 90°, ki se prekrivata na sredi-
ni obdelovanca. (glejte ¢rte na sliki 4a)

6.3 Nastavitev konjicka (slika 5/6)

® Sprostite napenjalo (18) tako, da ga obrnete
navzgor.

Ko je napenjalo spro$¢eno, lahko konji¢ek (6)
potisnete v Zeleni polozaj na podnozju stroja
(9).

Fiksirajte viSino konji¢ka, tako da napenjalo
(18) obrnete navzdol.

S klju¢em (21) odvijte varovalno matico (5) in
z ro¢nim kolesom (8) zavrtite centrirno konico
(4) navznoter ali navzven. Ko je centrirna ko-
nica (4) v zelenem polozaju, varovalno matico
(5) ponovno trdno privijte.

Opomba! Napenjalno mo¢ napenjala lahko nas-
tavljate.

® Sprostite napenjalo (18) in povlecite konjicek
(6) s podnozja stroja (9).

Obracaijte pritrdilno plo$¢o (19) na spodnji
strani konji¢ka (6) v smeri urinega kazalca

(v korakih po 180°), da povecate napenjalno
mog.

Koniji¢ek (6) postavite nazaj na podnozje stro-
ja (9) in ga vpnite z napenjalom (18).

6.4 Vpenjanje obdelovanca (slika 7)

Na splosno velja: Obdelovanec je treba trdno
vpeti, da se prepreci njegov izmet. Napenjalna
mo¢ mora biti dovolj velika, da obdelovanec ne
more zdrsniti skozi ¢elni sojemalnik (2). Hkrati pa
preprecite premocno vpenjanje obdelovanca, saj
to povzroca vecjo obrabo stroja in poveluje tve-
ganje, da se obdelovanec med struzenjem zlomi.

Vpenjanje med konici (slika 7)

e Sklju¢em (21) odvijte varovalno matico (5) in
privijte varovalno matico (5) naprej do centrir-
ne konice (4).

Roc¢no kolo (8) zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca, da se centrirna konjica (4)
pribliza konji¢ku (6).
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Sprostite napenjalo (18) in potisnite konjiek
(6) nazaj, tako da lahko vstavite obdelovanec.
Obdelovanec s centrirno izvrtino usmerite na
konico €elnega sojemalnika (2).

Prepri¢ajte se, da se kremplji na ¢elnem
sojemalniku (2) stikajo z zarezami v lesu (za
mehak les; glejte 6.2) oz. z dvema zaginima
rezoma (za trdi les; glejte 6.2).

Koniji¢ek (6) s centrirno konico (4) potisnite

v drugo centrirno izvrtino na obdelovancu in
zategnite napenjalo (18).

Ro¢&no kolo (8) zavrtite v smeri urinega kazal-
ca, da centrirno konico (4) izvleCete v smeri
obdelovanca.

Z ro¢nim kolesom (8) nastavite vpenjalni tlak,
dokler obdelovanec ni trdno names¢en in
varno voden med ¢elnim sojemalnikom (2) in
centrirno konico (4).

Fiksirajte poloZaj centrirne konice (4) tako, da
s kljuéem (21) privijete varovalno matico (5).

Vpenjanje obdelovanca s plana plos¢o

(sli

ka 8/9)

Za demontazo ¢elnega sojemalnika (2)
namestite klju¢ (20) na povrsino za klju¢ na
pogonski gredi (10).

Z drugim klju¢em (21) obrnite ¢elni sojemal-
nik (2) v nasprotni smeri urinega kazalca,
medtem ko ga z enim kljuéem (20) drzite.
Plana plo$¢o (7) poravnajte ¢im bolj sredins-
ko na obdelovancu in jo skozi izvrtine pritrdite
na obdelovanec s 6 vijaki za les (A) (vijaki za
les (A) niso vklju€eni v obseg dobave).
Opozorilo! Obdelovanec mora biti trdno spo-
jen s plana plosco.

Opozorilo! Dolzino vijaka izberite tako, da bo
po nacrtovanem odvzemu materiala z obde-
lovanca med konico vijaka in obdelovalnim
orodjem $e vedno dovolj varnostne razdalje.
Pogonsko gred (10) drzite s kljuéem (20).
Obrnite plana plo$co (7) z montiranim obde-
lovancem na pogonsko gred (10).

Vpnite plana plos¢o na pogonsko gred (10).
Klju€ (20) drzite na povrsini za klju¢ na po-
gonski gredi (10) in s klju¢em (21) pritrdite
plana plos¢o v smeri urinega kazalca.
Sprostite napenjalo (18) in potisnite konjicek
(6) do obdelovanca, dokler se centrirna koni-
ca (4) ne dotakne obdelovanca. Nato konji¢ek
(6) spet pritrdite z napenjalom (18).

S klju¢em (21) odvijte varovalno matico (5).
Z ro¢nim kolesom (8) nastavite vpenjalni tlak,
dokler obdelovanec ni trdno names¢en in var-
no voden med plana plos€o (7) in centrirno
konico (4).

® Fiksirajte polozaj centrirne konice (4) tako, da
s klju¢em (21) privijete varovalno matico (5).

6.5 Nastavitev opore obdelovanca (slika 10)

® Sprostite napenjalo (11) tako, da ga obrnete
navzgor.

® Ko je napenjalo spros¢eno, lahko podnozje
nastavka za orodje (13) potisnete v zeleni
polozaj na podnozju stroja (9).

® Fiksirajte polozaj nastavka za orodje (3), tako
da napenjalo (11) obrnete navzdol.

e Kot nastavka za orodje (3) glede na os vrtenja
je mogoce nastaviti z odpiranjem vpenjalne
roCice (14), tako da je mogoce obdelovance
obdelovati ne le vzdolz osi vrtenja, temved
tudi na Celni strani.

Opomba! Napenjalno mo¢ napenjala lahko nas-

tavljate.

®  Snemite konjicek (6) s podnozja stroja (9)
(glejte 6.3).

® Sprostite napenjalo (11) in povlecite podnozje
nastavka za orodje (13) s podnozja stroja (9).

® Obracaijte pritrdilno plo$¢o (12) na spodnji
strani podnozja nastavka za orodje (13) v
smeri urinega kazalca (v korakih po 180°), da
povecate napenjalno mo¢.

® Podnozje nastavka za orodje (13) postavite
nazaj na podnozje stroja (9) in ga vpnite z
napenjalom (11).

6.6 Nastavitev nastavka za orodje glede na
obdelovanec

Opozorilo! Preden opravljate nastavitve nas-
tavka za orodje, izklopite stroj in izvlecite vti€ iz
elektricnega omrezja.

a) Struzenje med konicama (slika 11)

* Nastavek za orodje (3) priblizajte obdelovan-

cu z dovolj prostora, da lahko struzilno rezilo

neovirano premikate.

Nastavek za orodje vedno nastavite ¢im bolj

vzporedno z obdelovancem. Enakomerna

razdalja med nastavkom za orodje in obdelo-

vancem — po vsej Sirini obdelave — omogo¢a

laZje vodenije struzilnega rezila in zmanjSuje

nevarnost izgube nadzora nad struzilnim

rezilom.

® Nastavek za orodje (3) mora biti vedno trdno
vpet na podnoZzje stroja (9) (napenjalo (11) in
vpenjalna ro€ica (14)).

® Po vsaki novi nastavitvi nastavka za orodje
(3) se prepricajte, da ne pride do trka med
obdelovancem in nastavkom za orodje. To
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preverite tako, da obdelovanec roéno zasuka-
te za 360°.

® Razdalja med nastavkom za orodje in ob-
delovancem ne sme biti prevelika, saj bo v
nasprotnem primeru na struzilno rezilo delo-
vala vedja sila, kar povecuje tveganje izgube
nadzora nad struzilnim rezilom.

e Zato poskrbite, da bo razdalja majhna, tako
da po odstranjevanju lesa redno prilagajate
nastavek za orodje (3) glede na obdelovanec.

b) Struzenje s plana plosco (slika 9c, 12)
Naceloma velja: Neuravnotezenost je najvecja na
zacCetku obdelave obdelovanca. Zato obdelovan-
ec vpnite med plana plos¢o (7) in centrirno konico
(4) na koniji¢ku (6). Najprej obdelajte zunanjo
povrsino obdelovanca. Ko je zunanja povrSina
okrog osi vrtenja zaobljeno obdelana, je vecina
neuravnotezenosti odpravljena.

® Zaobdelavo zunanje povrsine obdelovanca
nastavite nastavek za orodje (3), kot je opisa-
no pod tocko a) (glejte sliko 9c¢).

®  Obdelovanec ¢im dlje podpirajte s centrirno
konico (4) na konijicku (6), zlasti med grobo
obdelavo.

® Opomba! Uporabite mozen premik centrirne
konijice (4), da ustvarite zadostno razdaljo
med obdelovancem in konjickom (6).

o Ce zelite obdelati &elno stran obdelovanca,
sprostite napenjalo (11) in vpenjalno rocico
(14).

* Nastavek za orodje (3) namestite vzporedno,
blizu obdelovalne povrsine, z dovolj prostora
za vodenije struzilnega rezila.

® Priporo¢amo, da oporo obdelovanca names-
tite tako, da desni zunaniji rob opore obdelo-
vanca sega priblizno do sredine obdelovanca
(glejte sliko 12). Opozorilo! Zaradi smeri
vrtenja obdelovanca se pri struzenju na ¢elni
strani struzilnega rezila ne sme ustaviti desno
od sredine obdelovanca. Ce se obdelovanec
obdeluje na desni polovici, lahko struzilno
rezilo odleti navzgor.

® Nastavek za orodje (3) trdno vpnite v
podnozje stroja (9) in z vpenjalno rogico (14)
fiksirajte kot nastavka za orodje.

® Obdelovanec ro¢no zasukajte za 360°, da
izklju€ite moznost trka.

6.7 Napotki za Stevilo vrtljajev

®  Prinovih obdelovancih za¢nite na¢eloma
z najmanj$o mozno hitrostjo, in jo z vecjo
neuravnotezenostjo teka obdelovanca
povecujte.

® |zbira pravega Stevila vriljajev za struzenje

je odvisna od ve¢ dejavnikov. (npr. velikost,

neuravnotezenost, material itd. obdelovanca)
® Zaorientacijo velja pravilo:

Obdelovanci, ki niso okrogli, veliki obdelovan-

ci, trdi les — nizko Stevilo vrtljajev.

7. Uporaba

7.1 Stikalo za vklop/izklop (slika 13/poz. 1)

e S pritiskom na zeleno tipko ,|“ lahko struznico
vklopite.

e Zaizklop struznice pritisnite rdeco tipko ,,0%.

7.2 Regulator Stevila vrtljajev (slika 13)

o Stevilo vrtljajev lahko poveéate z vrtenjem
regulatorja Stevila vrtljajev (17) v smeri uri-
nega kazalca, zmanjSate pa ga z vrtenjem v
nasprotni smeri urinega kazalca.

o Stevilo vrtljajev lahko prilagodite pred in med
delovanjem.

® |zberite primerno Stevilo vriljajev glede na
velikost in vrsto obdelovanca. Najnizje Stevilo
vriljajev je najvarnejSe Stevilo vrtljajev za
zaCetek obdelovanja novega obdelovanca.

7.3 Pomembni napotki glede upravljanja

®  Priizbiri lesa, ki ga Zelite struziti, pazite na
veje in suhe razpoke. Uporabljajte le les brez
razpok in vecjih vej (za manjSe veje previdno
izberite pritisni tlak struzilnega rezila).

® Ne uporabljajte razsusenih lesenih plos¢, saj
obstaja velika nevarnost razpocenja zaradi
sredobezne sile.

° Naceloma z roko preverite, ali je obdelovanec
dobro pritrjen.

Opozorilo: Izvlecite omrezni vti¢!

e Uporabljajte le naostrena struzilna rezila.

® Zastruzenje se postavite ob stroj tako, da
lahko obdelovalno orodje dobro vodite po
nastavku za orodje.

e  Struzilno orodje ves ¢as trdno drZite in ga
nadzorujte. Se posebej bodite previdni, ¢e so
na obdelovancu vidne veje in nepravilnosti.

® Prepri¢ajte se, da je struzilno orodje ves €as v
stiku z nastavkom za orodje in da je dobro po-
dprto, preden orodje priblizate obdelovancu.

o Ce je orodije blokirano: pred odpravljanjem
napake izvlecite omrezni vtic¢.
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8. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

9. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

9.1 Ciséenje

® Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon€anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

9.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

9.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

SLO

9.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro€anju nadomestnih delov navedite nas-

lednje:

® tip naprave

e &t art. naprave

e |D-Stevilka naprave

e Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije lahko najdete na

spletni strani: www.Einhell-Service.com

iq!
E "iE,.E Namig! Za dobre delovne

=y rezultate priporoéamo ka-
kovostno dodatno opremo
druzbe kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razlicnih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

11. SkladiScenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi$¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

]
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Ogljene Scetke, Klinasti jermek

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.

-107 -

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 107 26.02.2025 15:47:30



Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 14-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkez por vakulast okozhat.

5. Veszély! Sériilés veszélye! Ne nyuljon forgd
munkadarabokba.

6. Forgasiirany

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-tol - 13-ig)
Be- Kikapcsold
Homlokmeghajté

Szerszam feltét

Kdzpontositd hegy

Ellenanya

Szegnyereg

Elélap

Kézikerék

Geépagy

10. Hajtotengely

11. Feszitékar a szerszamfeltéthez
12. Szoritélemez a szerszamfeltéthez
13. A szerszamfeltét alapja

14. Allithato szoritokar

15. Hosszukas lyuk (gépagyban)
16. Rogzité csavar

17. Fordulatszam szabalyozé

18. Feszitékar az el6laphoz

19. Szoritélemez az elélaphoz

20. Kulcs kulcsbéség 17

21. Kulcs kulcsbéség 24

©CoNOOh~WN =

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

e Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

e Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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Esztergapad

Elélap

Roégzitdcsavar (8x)

Kulcs kulcsbéség 17
Kulcs kulcsbéség 24
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat
Az esztergat csak fa megmunkalasara szolgal
megfelelé esztergavésékkel.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznélat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékul tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszliltség: ................ 230-240V ~ 50 Hz
Teljesitmény: ............. S1550 W - S6 20% 600 W
Orso fordulatszam ng .......c........ 800 - 3000 perc”
Hegyszélesség .......cocevvrveeicnennene. kb. 600 mm
Eszterga atméré max. ..

SUIY: e kb. 7 kg

Uzemmod S6 20%: Folyamatos iizem megszaki-
tédsos megterheléssel (jatéktartam 10 perc). An-
nak érdekében, hogy ne melegedijen fel a motor
az engedélyezetten felllre, a jatéktartam 20%-at
szabad a megadott névleges teljesitménnyel
Uzemeltetni és utanna a jatéktartam 80%-at meg-
terhelés nélkil kell tovabb futtatni.

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Uzem
Hangnyomasmerték L, ..................... 82,2 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o, 3 dB(A)

Hangteljesitmenymértek L,
Bizonytalansag K, «...ccocoveveuiieiciiiia,
Hordjon egy zajcsdkkent6 flilvédot.

A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak a masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott zajkibocsatasi értékeket a megter-
helés ideiglenes felbecslilésére is fel lehet has-
znalni.

Figyelmeztetés:

A zajkibocsatasi értékek az elektromos szerszam
tényleges hasznalata alatt eltérhet a megadott
értékektol, attol fliggéen, hogy hogyan és milyen
modon lesz az elektromos szerszam hasznalva
féleg attol, hogy milyen fajta munkadarab lesz
megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

A készliléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamaodijat a késziilékhez.

Ne terhelje tul a késziiléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.

Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az (izemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

radoé rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkento fllvedot.
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3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés elo6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrol, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
haldzati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

o Uzembevétel elétt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek rendeltetésszerlien
fel kell szerelve lennie.

® A gépet csak a gépagynal (9) megemelve
szallitani. Vegye figyelembe a gép sulyat
(lasd a technikai adatokat), és ha sziikséges,
vegyen meég egy tovabbi személyt segitségul.

e Ugyelien a mar megmunkalt fan idegen tes-
tekre, mint példaul sz6gekre vagy csavarokra.

* Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolot, bizon-
yosodjon meg arrol, hogy az elélap helyesen
fel van szerelve és a mozgathato részek
kénnyu jaratuak.

6. Kezelés

6 1 A gép felallitasa (2-es kép)

Allitsa a geépet egy szilard aljzatra (pl.
munkaasztalra vagy hasonldra).

o Utasitas! Minél er6sebben rezgéscsillapitd
(robusztus és nagy suly) a kivalasztott felulet,
annal nyugodtabb mikddeést ér el az eszter-
galasnal.

e Csavarja 0ssze az esztergald gépet az aljz-
attal a gépagyban lévé hosszukas lyukakon
(15) keresztul (9).

® Ehhez hasznédlhatja a mellékelt
régzitécsavarokat (16).

® Veszély! Az eszterga gépet csak akkor sza-
bad mukddtetni, ha az feszesen éssze van
csatlakoztatva egy megfelelé aljzattal.

6.2 A munkadarab el6készitése (3-as kép)

e Javasoljuk, hogy a munkadarabot a leheté
legnagyobb mértékben hengeres alakura
alakitsa, miel6tt az eszterga gépbe bes-
zoritana

e Ezkulénésen a nagy atméréju munkadarabo-
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kra érvényes.

e Ezaltal lecs6kkenti a munkadarab kiegyensu-
lyozatlansagat és leegyszerusiti a munkadar-
abfeltét helyes pozicionalasat, ami lehetévé
teszi az esztergavésé biztonsagos vezetését.

A munkadarab el6készitése a hegyek kozotti

esztergalashoz (kép 1/4)

Jeldlje meg a munkadarab kézepét mindkeét
végeén.

* Tipp! A kdzépkereso / kdzpontositd szég has-
znos eszkdz ehhez, és szakkereskedelem-
ben kaphat6.

® Helyezzen a munkadarabon megjelélt min-
den egyes kdzepére egy kdzpontosito furatot.
(atméré 3-5 mm, mélység: kb. 5 mm)

® A kdzpontosité furatok altal lesz a munkadar-
ab a homlokmeghaijté (2) és a kdzpontositd
csucs (4) altal vezetve.

e Utasitas! Minél pontosabban van elhelyez-
ve a kézpontosito furat, annal kisebb az
egyensulyhiany, és annal kevesebb fa elta-
volitasat kell végezni, amig a munkadarab
siman nem fut.

® Puha fa esetében: Szerelje le a homlokmeg-
hajtot (2) a hajtétengelyrdl (10) (lasd a 6.4.).
Tegye a homlokmeghajtét (2) hegyével a kdz-
pontosito furatra, és egy megfelelé kalapacc-
sal (pl. gumikalapaccsal, hogy ne sértse meg
a homlokmeghajtd menetét) tsse a homlok-
meghaijtét (2) a faba.

® Vigyazat! Annak érdekében, hogy ne sértse
meg a csapagyakat, ne Gsse a munkadarabot
a homlokmeghajtohoz (2), ha az a hajtéten-
gelyre van szerelve (10).

® Kemény fa esetében: Helyezzen két, kb. 2
mm mély, egymashoz képest 90°-o0s szdget
bezard és a munkadarab kézepén egymast
atfed6 flirészvagast a munkadarab egyik vé-
gébe. (hasonlitsd dssze a 4a. képpel, huzott
vonalakkal)

6.3 Szegnyereg beallitasa (képek 5/6)

e Eressze ki a feszitékart (18) azaltal, hogy azt
felfelé forditja.

* A meglazitott feszitOkarnal a szegnyereg (6) a
kivant helyzetbe tolhaté a gépagyon (9).

° Rogzitse a szegnyereg helyzetét azaltal, hogy
a feszitOkart (18) lefelé forditja.

® Lazitsa meg az ellenanyat (5) a kulccsal (21),
és csavarja ki vagy be a kdzpontosité pontot
(4) a kézikerékkel (8). Miutan a kézpontositd
hegy (4) a kivant helyzetben van, csavarja
ismét feszesre az ellenanyat (5).
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Utasitas! A szoritokar szorit6 erejét uténa lehet

igazitani.

® Eressze ki a feszitékart (18), és huzza le a
szegnyerget (6) a gépagybdl (9).

® Forgassa el a szegnyereg (6) alulso oldalan
1év6 szoritdlemezt (19) az dramutato jarasa-
val megegyez6 iranyba (180°-0s Iépésekben)
a szoritoerd ndveléséhez.

® Tegye ismét vissza a szegnyerget (6) a gepa-
gyra (9), és feszitse meg a feszit6karral (18).

6.4 Beszoritani a munkadarabot (7-es kép)
Altalanosan érvényes: a munkadarabnak biz-
tonsagosan kell régzitve lennie azért, hogy meg-
akadalyozza a kihajitasat. A szoritéerének elég
nagynak kell lennie ahhoz, hogy a munkadarab
ne csusszon at a homlokmeghaijton (2). Ugyanak-
kor kerulje a munkadarab tulszoritasat, ez fokozott
kopast okoz a gépen, és ndveli a munkadarab
térésének kockazatat esztergalas kézben.

Beszoritas a hegyek k6zé (7-es kép)

® Lazitsa meg az ellenanyat (5) a kulccsal (21),
és csavarja a kbzpontosit6 hegyig (4) elére az
ellenanyat (5).

® Forgassa el a kézikereket (8) az 6ramutaté
jarésaval ellentétes iranyba, hogy a kézpon-
tosité hegyet (4) a szegnyereg (6) kézelébe
helyezze.

e Lazitsa meg a feszitékart (18), és tolja annyira
hatrafelé a szegnyerget (6) amig be nem tudja
helyezni a munkadarabot.

® Vezesse a munkadarabot a kézpontosito fur-
attal a homlokmeghaijté (2) hegyéhez.

® Biztositsa, hogy a homlokmeghajton (2) levé
karmok egybemarkolnak a faba vert be-
metszésekkel (puha fa esetében; lasd a 6.2.
pontot) ill. a két furészvagéassal (kemény fa
esetében; lasd 6.2. pontot).

® Tolja a szegnyerget (6) a kdzpontosité heg-
gyel (4) a munkadarabon levé masodik kdz-
pontosit6 furatba, és hlizza ismét feszesre a
feszitékart (18).

® Forgassa el a kézikereket (8) az 6ramutaté
jarasaval megegyezé iranyba, hogy a kdz-
pontosité hegyet (4) a munkadarab iranyaba
kihajtsa.

e Allitsa addig be a szorité nyomast a kézike-
rékkel (8), amig a munkadarab szilardan a
helyén van, és biztonsagosan a homlokmeg-
hajto (2) és a kdzpontositd csucs (4) kozott
vezetve nem lesz.

® Rogzitse a kdzpontositd hegy (4) helyzetét
ugy, hogy csavarkulccsal (21) feszesre csava-
rozza az ellenanyat (5).

A munkadarab beszoritasa az el6lappal (ké-

pek 8/9)

° A homlokmeghajté (2) leszereléséhez helyez-
ze a kulcsot (20) a hajtétengely (10) kulcsfe-
lUletére ra.

® A masodik kulccsal (21) forgassa el a hom-
lokmeghaijtét (2) az éramutaté jarasaval ellen-
tétes iranyba, mikdzben ellentartja a kulccsal
(20).

® |gazitsa az el6lapot (7) lehetéleg kdzepesen
a munkadarabra, és rdgzitse az el6lapot a
munkadarabhoz a lyukakon keresztil a 6
facsavarral (A) (a facsavarok (A) nincsenek a
szallitas terjedelmében).

® Figyelmeztetés! A munkadarabnak feszesen
Ossze kell csatolva lennie az elélappal.

® Figyelmeztetés! Vélassza ki a csavar hoss-
zat ugy, hogy a munkadarabbdl tervezett
anyagleszedés utan is elegendd biztonsagi
tavolsag legyen a csavarhegy és a meg-
munkalo szerszam kdzétt.

® Fogja meg feszesen a hajtétengelyt (10) a
kulccsal (20).

® Csavarja fel felszerelt munkadarabbal az
elélapot (7) hajtétengelyre (10).

® Feszitse fel az elSlapot a hajtétengelyre
(10). Fogja a kulccsal (20) a hajtétengely
(10) kulcsfellletét és csavarja az éramutato
jarasaval megegyezé iranyba feszesre a
kulccsal (21) az elSlapot.

e Lazitsa meg a szoritokart (18), és nyomja a
szegnyerget (6) a munkadarabhoz, amig a
kdzpontositd hegy (4) meg nem érinti a mun-
kadarabhoz. Azutan ismét régziteni a szorité-
karral (18) a szegnyerget (6).

e Lazitsa meg az ellenanyat (5) egy kulccsal
(21).

o Allitsa addig be a szorité nyomast a kézike-
rékkel (8), amig a munkadarab szoros fekvést
ki nem mutat, és biztonsagosan az elélap (7)
és a kdzpontosito csucs (4) kdzott vezetve
nem lesz.

® Rogzitse a kdzpontositd hegy (4) helyzetét az
ellenanyanak (5) a kulcs (21) altali feszesre
csavarozasa altal.

6.5 A szerszam feltét elallitasa (10-es kép)

® Eressze ki a feszit6kart (11) azaltal, hogy azt
felfelé forditja.

® A szoritékar meglazitasaval a szerszam feltét
(13) bazisa szabadon elhelyezheté a gépa-
gyon (9).

® Rogzitse a szerszam feltét (3) helyzetét azal-
tal, hogy a feszitékart (11) lefelé forditja.
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® Annak érdekében, hogy a munkadarabokat
ne csak hossziranyban, hanem a homlokolda-
lan is meg lehessen munkalni, a szoritékar
(14) kinyitasa altal be lehet allitani a szerszam
feltét (3) szogét a forgastengelyhez.

Utasitas! A szoritokar szorit6 erejét uténa lehet

igazitani.

® Vegye le a szegnyerget (6) a gépagyrol (9)
(lasd a 6.3. pontot).

® Eressze ki a feszitékart (11), és huzza le a
munkadarabtarto (13) bazisat a gépagyrol (9).

® Forgassa el a szerszam feltét (13) bazisanak
az alulsé oldalan 1évd szoritdlemezt (12)
az 6éramutato jarasaval megegyezé iranyba
(180°-0s lépésekben) a szoritéerd ndvelésé-
hez.

o Tegye ismét vissza a szerszam feltétet (13) a
gépagyra (9), és feszitse meg a feszitdkarral

(11).

6.6 A szerszam feltét beallitasa a munkadara-
bhoz

Figyelmeztetés! A szerszam feltét beallitdsa
elétt kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a halozati
csatlakozét.

a) Esztergalyozas a hegyek kozott
(11-es kép)

® Tegye kozel a szerszam feltétet (3) a mun-
kadarabhoz, elegendd helyet hagyva az
esztergavesé korlatozas nélkili mozgatasah-
oz.

® Amennyire lehetséges, mindig allitsa be a
szerszam felétet a munkadarabbal parhuza-
mosan. A szerszam feltét és a munkadarab
kdzotti valtozatlan tavolsag - a megmunkalasi
szélességen keresztul végig - megkdnnyiti
az esztergavésl vezetését, és lecsdkkenti az
esztergaveso feletti kontroll elvesztésének a
veszélyét.

® A szerszam feltétnek (3) mindig biztonsa-
gosan fel kell feszitve lennie a gépagyon (9)
(feszitékar (11) és szoritokar (14)).

® A szerszam feltét (3) minden Uj beéllitasa
utan biztositsa, hogy ne legyen Utkdzés
lehetésége a munkadarab és a szerszam
feltét kozott. Ezt ellendrizze le a munkadarab
kézi 360°-o0s elforgataséaval.

® A szerszam feltét és a munkadarab kézotti
tavolsagnak nem kellene tul nagynak lennie,
kildnben az nagyobb erd behatas keletkezik
az esztergavésoére, és ezaltal megndvekszik
az esztergaveéso feletti kontroll vesztésének a

kockazata.

e Ezérttartsa a tavolsagot kicsiben ugy, hogy a
fa lehordasa utan rendszeresen a munkadar-
abhoz igazitja a szerszam feltétet (3).

b) Esztergalas elSlappal (képek 9c, 12.)
Altalanosan érvényes: Az egyensulyhiany a nyers
munkadarab megmunkalasanak kezdetén a leg-
nagyobb. Ezért szoritsa be a nyers munkadarabot
az eldlap (7) és kdzpontositd hegy (4) kézé a
szegnyergen (6). El6szér a munkadarab kils6é
fellletét megdolgozni. Amint a kulsé felulet ke-
reken meg lett munkalva a forgastengelyhez, az
egyensulyhiany nagy része megszunik.

® A nyers munkadarab kulsé feluletének a meg-
munkalasahoz allitsa be a szerszam feltétet
(3) az a) részben leirtak szerint (lasd a 9c.
képet).

e Tamassza addig meg a munkadarabot a
szegnyergen (6) levé kdzpontositd heggyel
(4) amig csak lehet, kiléndésen nyers meg-
munkalas soran.

e Utasitas! Hasznalja a kdzpontosité hegy (4)
lehetséges elmozdulasat, hogy elegendé
tavolsagot hozzon létre a munkadarab és a
szegnyereg (6) kdzott.

® A munkadarab homlokoldalanak a meg-
munkalasahoz lazitsa meg a feszitékart (11)
és a szoritokart (14).

® Helyezze a szerszam feltétet (3) parhuza-
mosan, kézel a megmunkalasi felllethez,
elegendd helyet hagyva az esztergavésé
vezetéséhez.

e Javasoljuk, hogy a munkadarabfeltétet
ugy helyezze el, hogy a munkadarabfeltét
jobb ks széle kérilbelll a munkadarab
kdzepéig érjen (lasd a 12-es képet). Figyel-
meztetés! A munkadarab forgasiranya miatt
nem szabad esztergalasnal az esztergavésé
homlokoldalan a munkadarab kézepétdl job-
bra megallitani azt. Ha a munkadarab a jobb
oldalon lesz megmunkalva, akkor felfelé lehet
repitve az esztergavéso.

e Szoritsa biztonsagosan be a szerszam felté-
tet (3) a gépagyra (9), és régzitse a szerszam
feltét sz6gét a szoritokarral (14).

® Forgassa el kézzel a munkadarabot 360°-kal
egy Utkdzés kizarasa érdekében.
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6.7 Utasitasok a fordulatszamhoz

o Ujesztergalando darabok esetén mar
alapjaban véve mindig a leheté legkisebb
sebességgel kezdeni, és nbvelje ezt az esz-
tergalasi darab kiegyensulyozottsaganak a
ndvekvésével.

A megfelelé sebesség kivalasztasa eszter-
galasnal az szamos tényez6tdl fligg. (pl. a
munkadarab nagysagatol, kiegyensulyo-
zatlansagatol, anyagatdl stb.)

® Egyszer(i szabalyként érvényes:

Nem kerek munkadarabok, nagy munkadara-
bok, kemény fak — kis fordulatszam.

7. Uzem

7.1 Be-/ kikapcsol6 (13-as kép/poz. 1)

o Azdld,I“gomb megnyomasaval lehet az esz-
tergapadot bekapcsolni.

e Az esztergapad ujboli kikapcsolasahoz meg
kell nyomni a piros ,,0“ gombot.

7.2 Fordulatszam szabalyozé (13-as kép)

o Afordulatszam szabalyoz6 (17) éramutato
jarasaval megegyezé iranyba forgatasaval
ndvelheté a fordulatszam, az éramutatéd
jarésaval ellentétes iranyban csékkenthet6 a
fordulatszam.

o Afordulatszamot be lehet allitani mikédés
elétt és kdzben.

® Valassza ki a munkadarab méretének és faj-
tajanak megfelel6 fordulatszamot. A legalac-
sonyabb fordulatszam a legbiztosabb sebes-
ség egy Uj munkadarab megkezdéséhez.

7.3 Fontos utasitasok az lizemhez

® Az esztergafa kivalasztasanal ugyeljen az
agakra és a szaraz repedésekre. Csak repe-
dések és nagyobb agak nélkuli fadarabokat
hasznalni (kis agaknal megfeleléen 6vatosan
véalasztani ki az esztergavésé présnyomas
erejét).

® Ne hasznaljon zsugorodasi repedésekkel
rendelkezd fa korongokat, mivel a centrifuga-
lis eré miatt nagy a repedés veszélye.

® Mar alapjaba véve mindig kézzel leellendrizni
az esztergalando jav feszes fekvését.
Figyelmeztetés: Kihuzni a halézati csatlako-
z6t!

® Csak élesitett allapotban levd
esztergaveéséket hasznalni.

® Az esztergalashoz alljon a géphez ugy, hogy
a megmunkald szerszamokat jol tudja vezetni

a szerszam feltéten.

® Tartsa az esztergavésdt mindig jol feszesen
és kontroll alatt. Legyen kuléndsen évatos, ha
agak és hianyzé részek szabadon fekszenek
a munkadarabban.

*  Gy6z6édjon meg arrdl, hogy az esztergavéséd
mindig érintkezésben van a szerszamfeltéttel,
és jol felfekszik, mielétt a szerszamot a mun-
kadarabhoz vezetné.

® Blokkolt szerszamok esetén: huzza ki a hi-
baelharitas elétt a haloézati csatlakozot.

8. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készulléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerllje a veszélyeztetéseket.

9. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

9.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegbvel.

e Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

e Akeészlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.
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9.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzédés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

9.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

9.4 Pétalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kbvetkez6 ada-

tokat kellene megadni:

®  Akészllék tipusat

®  Akészllék cikk-szamat

® Akészulék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és informacidk a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatéak.

érdekébe a kWb kivalo

Oy
mindségli tartozékait ajanl-

juk! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tipp! Egy j6 munkaeredmény

10. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kiildbnb6z6 anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek

nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(

megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelel6 gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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11. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Artalmatlanitas

it

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Ekszij

Fogyoeszkdz/ fogyorészek™

Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 14)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Pericol! Pericol de accidentare! Nu atingeti
piesele de prelucrat aflate in rotatie.

6. Sens de rotatie

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-13)

intrerupétor pornire/oprire

Antrenor frontal

Suport de scula

Varf de centrare

Contrapiulita

Papusa mobila

Disc plan

Roata de méana

. Pat al maginii

0. Arbore de antrenare

1. Maneta de tensionare pentru suportul de scu-
le

12. Placa de blocare pentru suportul de scule

13. Baza pentru suportul de scule

14. Péarghie de prindere reglabila

15. Gaura alungita (in patul masinii)

16. Surub de fixare

17. Reglor al turatiei

18. Maneta de tensionare pentru papusa mobila

19. Placa de blocare pentru papusa mobila

20. Cheie de 17

21. Cheie de 24

TS9N~ N =

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

e Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!
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Strung de lemn

Disc plan

Surub de fixare (8x)

Cheie de 17

Cheie de 24

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Strungul de lemn serveste exclusiv la prelucrarea
lemnului cu ajutorul sculelor de strunjit adecvate.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune de alimentare:......... 230-240V~50Hz
Putere: .....ccooevirnenn. S1550 W - S6 20% 600 W
Turatia arboreluing ........c.coceuee 800 - 3000 min
Distanta intre varfuri ..ca. 600 mm
Diametru maxim de strunjire .................. 250 mm
Greutate: ......oocceereeeiieiee e cca.7 kg

Modul de functionare S6 20%: Functionarea in
flux cu incarcare intermitenta (durata fluxului

10 min). Pentru a nu incalzi excesiv motorul,
acesta poate functiona in 20% din durata ciclului
cu puterea nominala indicata si apoi trebuie sa
functioneze restul de 80% din durata ciclului fara
sarcina.

Pericol!

Zgomotul

Valorile de zgomot au fost evaluate conform
EN 62841.

Functionarea

Nivelul presiunii sonore LpA ................. 82,2 dB(A)
Nesiguranta KpA ....................................... 3 dB(A)
Nivelul capacitatii sonore L, ............. 95,2 dB(A)
Nesiguranta K, ...ccocovveviiininiiiiiiis 3dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile emisiei sonore mentionate au fost
masurate conform unui proces de verificare nor-
mat si pot fi utilizate pentru comparatia cu alte
aparate electrice ale altor producatori.

Valorile emisiei sonore mentionate pot fi utilizate
si la o estimare provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile sonore pot devia de la valorile
mentionate in timpul utilizarii efective a apara-
tului electric, in functie de modul de utilizare al
aparatului electric si in special de tipul piesei de
prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intret,ineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.
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3. Afectiuni ale sanatéatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. nainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electricd
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

¢ TInainte de punerea in functiune toate
aparatorile si dispozitivele de siguranta trebu-
ie sa fie montate corect.

© Transportati masina ridicand-o de patul
masinii (9). Tineti cont de greutatea aparatului
(a se vedea datele tehnice) si daca este ne-
cesar, apelati la inca o persoana sa va ajute.

® Lalemnul deja prelucrat fiti atenti la corpuri
straine cum ar fi de exemplu cuiele sau
suruburile.

o inainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire, asigurati-va ca antrenorul frontal resp.
discul plan este montat corect si ca piesele
mobile se migca ugor.

6. Utilizarea

6.1 Instalarea masinii (Fig. 2)

© Fixati magina pe o suprafata stabila (de ex.
banc de lucru sau similar).

® |Indicatie! Cu cat suprafata pe care o alegeti
este mai amortizabila a vibratiilor (robusta
si grea), cu atat veti obtine o silentiozitate in
functionare mai mare la strunijire.

o Insurubati strungul pe suprafata prin gaurile
alungite (15) din patul masinii (9).

® Pentru aceasta puteti folosi suruburile de fixa-
re (16) livrate.

e  Pericol! Strungul are voie sa fie folosit numai

daca este fixat stabil pe o suprafatd adecvata.

6 2 Pregatirea piesei de prelucrat (Fig. 3)
Va recomandam sa aduceti piesa de preluc-
rat intr-o forma cat mai cilindrica posibil inain-
te de a o fixa in strung.

® Acest lucru este valabil in special pentru pie-
se de prelucrat cu diametru mare.

® Acest lucru reduce dezechilibrul piesei de

prelucrat si simplifica pozitionarea corecta a
suportului piesei de prelucrat, ceea ce permi-
te ghidarea sigura a sculei de strunijire.

Pregatirea piesei de prelucrat pentru struniji-

re intre varfuri (Fig. 1/4)

® Marcati la ambele capete centrul piesei de
prelucrat.

® Pont! Un instrument de centrare/echer de
centrare este un instrument util in acest sens
si este disponibil in comertul de specialitate.

e Efectuati o gaura de centrare in centrul mar-
cat al piesei de prelucrat. (Diametru 3-5 mm,
adancime: aprox. 5 mm)

® Folosind gaurile de centrare, piesa de prelu-
crat este ghidata pe antrenorul frontal (2) si
varful de centrare (4).

® Indicatie! Cu cat gaura de centrare este mai
exacta, cu atat dezechilibrul este mai mic
si cu atat trebuie indepartat mai putin lemn
pana cand piesa de prelucrat se roteste uni-
form.

®  Pentru lemn moale: Demontati antrenorul
frontal (2) de pe arborele de antrenare (10)
(a se vedea 6.4). Asezati varful antrenorului
frontal (2) pe gaura de centrare si loviti ant-
renorul frontal (2) in lemn cu un ciocan adec-
vat (de exemplu, ciocan de cauciuc, pentru a
nu deteriora filetul antrenorului frontal).

® Atentie! Pentru a evita deteriorarea
rulmentilor, nu loviti piesa de prelucrat de
antrenorul frontal (2) atunci cand acesta este
montat pe arborele de antrenare (10).

® Pentru lemn tare: Efectuati cu ferastraul doua
taieturi de aproximativ 2 mm adancime la un
unghi de 90° una fata de cealalta si suprapu-
se in mijlocul piesei de prelucrat la un capat
al piesei de prelucrat. (a se vedea liniile trasa-
te in figura 4a)

6 3 Reglarea papusii mobile (Fig. 5/6)
Desfaceti maneta de tensionare (18) prin
rotire in sus.

® Cumaneta de tensionare slabita, papusa
mobila (6) poate fi impinsa in pozitia dorita pe
patul masinii (9).

® Fixati pozitia papusii mobile prin rotirea in jos
a manetei de tensionare (18).

®  Slabiti contrapiulita (5) folosind cheia (21)
si deplasati varful de centrare (4) folosind
roata de mana (8). Dupa ce varful de centrare
(4) este in pozitia dorita, Tnsurubati din nou
contrapiulita (5).
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Indicatie! Forta de strangere a manetei de tensio-

nare poate fi reajustata.

® Slabiti maneta de tensionare (18) si trageti
papusa mobila (6) de pe patul masinii (9).

© Rotiti placa de blocare (19) din partea
inferioara a papusii mobile (6) in sensul
acelor de ceasornic (in trepte de 180°) pentru
a creste forta de strangere.

® Asezati papusa mobila (6) inapoi pe patul
masinii (9) si prindeti-o cu maneta de tensio-
nare (18).

6.4 Tensionarea piesei de prelucrat (Fig. 7)
in general este valabil: Piesa de prelucrat trebuie
sa fie fixata sigur, pentru a preveni aruncarea in
afara a acesteia. Forta de strangere trebuie sa fie
suficient de mare, astfel incat piesa de prelucrat
s nu poati aluneca pe antrenorul frontal (2). in
acelasi timp, evitati strAdngerea excesiva a piesei
de prelucrat, deoarece acest lucru determina o
uzura crescuta a masinii si mareste riscul de ru-
pere a piesei de prelucrat in timpul strunjirii.

Tensionarea intre varfuri (Fig. 7)

e Slabiti contrapiulita (5) folosind cheia (21) si
insurubati contrapiulita (5) pana la varful de
centrare (4).

© Rotiti roata de méana (8) in sens invers acelor
de ceasornic pentru a pozitiona varful de cen-
trare (4) aproape de papusa mobila (6).

® Slabiti maneta de tensionare (18) si impingeti
papusa mobila (6) suficient de mult inapoi,
astfel incat sa puteti introduce piesa de pre-
lucrat.

® Ghidati piesa de prelucrat cu gaura de cen-
trare catre varful antrenorului frontal (2).

® Asigurati-va ca ghearele de pe antrenorul
frontal (2) se imbina cu crestaturile facute in
lemn (pentru lemn moale; a se vedea 6.2)
sau cu cele doua taieturi de ferastrau (pentru
lemn tare; a se vedea 6.2).

o Impingeti papusa mobila (6) cu varful de
centrare (4) in a doua gaura de centrare din
piesa de prelucrat si strangeti maneta de ten-
sionare (18).

® Rotiti roata de méana (8) in sensul acelor de
ceasornic pentru a deplasa varful de centrare
(4) spre piesa de prelucrat.

® Reglati presiunea de strangere utilizand roata
de mana (8) pana cand piesa de prelucrat
este bine asezata si este ghidata sigur intre
antrenorul frontal (2) si varful de centrare (4).

© Fixati pozitia varfului de centrare (4)
strangand contrapiulita (5) cu cheia (21).

Prinderea piesei de prelucrat cu un disc plan

(Fig. 8/9)

® Pentru a demonta antrenorul frontal (2),
asezati cheia (20) pe suprafata pentru cheie a
arborelui de antrenare (10).

e Utilizati cea de-a doua cheie (21) pentru a
roti antrenorul frontal (2) in sens invers acelor
de ceasornic in timp ce tineti contra cu cheia
(20).

e Aliniati discul plan (7) cat mai central posibil
pe piesa de prelucrat si fixati discul plan la
piesa de prelucrat cu 6 suruburi pentru lemn
(A) prin intermediul gaurilor (suruburile pentru
lemn (A) nu sunt incluse in livrare).

® Avertizare! Piesa de prelucrat trebuie sa fie
fixata stréns pe discul plan.

®  Avertizare! Selectati lungimea surubului
astfel incét sa existe o distanta de siguranta
suficienta intre varful surubului si scula de
prelucrare dupa indepartarea planificata a
materialului din piesa de prelucrat.

e Tineti arborele de antrenare (10) cu cheia
(20).

® Rotiti discul plan (7) cu piesa de prelucrat
montata pe arborele de antrenare (10).

® Fixati discul plan pe arborele de antrenare
(10). Tineti cheia (20) pe suprafata pentru
cheie a arborelui de antrenare (10) si rotiti
discul plan in sensul acelor de ceasornic cu
cheia (21).

® Slabiti maneta de tensionare (18) si impingeti
papusa mobila (6) spre piesa de prelucrat
pana cand varful de centrare (4) atinge pie-
sa de prelucrat. Apoi fixati din nou papusa
mobilad (6) cu maneta de tensionare (18).

®  Slabiti contrapiulita (5) folosind cheia (21).

® Reglati presiunea de strangere utilizand roata
de mana (8) pana cand piesa de prelucrat
este bine asezata si este ghidata sigur intre
discul plan (7) si varful de centrare (4).

e Fixati pozitia varfului de centrare (4)
strangand contrapiulita (5) cu cheia (21).

6.5 Reglarea suportului pentru piesa de pre-
lucrat (Fig. 10)

® Desfaceti maneta de tensionare (11) prin
rotire in sus.

® Cumaneta de tensionare slabita, baza supor-
tului sculei (13) poate fi pozitionata liber pe
patul masinii (9).

e Fixati pozitia suportului sculei (3) rotind ma-
neta de tensionare (11) in jos.

® Pentru a putea prelucra piese nu numai de-a
lungul axei de rotatie, ci si pe partea frontala,
unghiul suportului sculei (3) fata de axa de

-120 -

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 120

26.02.2025 15:47:33



rotatie poate fi reglat prin deschiderea parg-
hiei de prindere (14).

Indicatie! Forta de strangere a manetei de tensio-

nare poate fi reajustata.

® Scoateti papusa mobild (6) de pe patul
masinii (9) (a se vedea 6.3).

e Slabiti maneta de tensionare (11) si trageti
baza suportului sculei (13) de pe patul masinii
9).

© Rotiti placa de blocare (12) din partea
inferioara a bazei suportului sculei (13) in
sensul acelor de ceasornic (in trepte de 180°)
pentru a creste forta de strangere.

® Asezati baza suportului sculei (13) inapoi pe
patul masinii (9) si fixati-o cu maneta de ten-
sionare (11).

6.6 Reglarea suportului sculei fata de piesa
de prelucrat

Avertizare! inainte de reglarea suportul sculei,
opriti masina si scoateti stecherul din priza.

a) Strunjirea intre varfuri (Fig. 11)

®  Apropiati suportul sculei (3) de piesa de
prelucrat, cu suficient spatiu pentru a putea
deplasa scula de strunjit fara restrictii.

® Reglati intotdeauna suportul sculei pe cat po-
sibil, paralel cu piesa de prelucrat. O distanta
constanta intre suportul sculei si piesa de
prelucrat - pe intreaga latime de prelucra-
re - faciliteaza ghidarea sculei de strunjit si
reduce pericolul de a pierde controlul asupra
sculei de strunijit.

® Suportul sculei (3) trebuie sa fie intotdeauna
fixat sigur pe patul masinii (9) (maneta de ten-
sionare (11) si parghia de prindere (14)).

® Asigurati-va dupa fiecare reglare noua a su-
portului sculei (3), ca nu exista posibilitatea
unei coliziuni intre piesa de prelucrat si su-
portul sculei. Verificati acest lucru prin rotirea
cu ména a piesei de prelucrat cu 360°.

© Distanta dintre suportul sculei si piesa de pre-
lucrat nu trebuie sa fie prea mare, deoarece
in acest fel va exista o forta sporita asupra
sculei de strunijit si creste pericolul de a pier-
de controlul sculei de strunjit.

®  Prin urmare, pastrati distanta mica, ajustand
in mod regulat suportul pentru scule (3) fata
de piesa de prelucrat dupa ce lemnul a fost
indepartat.

b) Strunjire cu disc plan (Fig. 9c, 12)

in mod general este valabil: Dezechilibrul este cel

mai mare la inceputul prelucrarii semifabricatului.

De aceea, prindeti semifabricatul intre discul plan

(7) si varful de centrare (4) pe papusa mobila (6).

Prelucrati mai intéi suprafata exterioara a piesei

de prelucrat. De indata ce suprafata exterioara

fatd de axa de rotatie este prelucrata, cea mai
mare parte a dezechilibrului este indepartata.

® Pentru a prelucra suprafata exterioara a se-
mifabricatului, reglati suportul sculei (3) asa
cum este descris in sectiunea a) (a se vedea
figura 9c).

®  Sprijiniti piesa de prelucrat cu varful de
centrare (4) cat mai mult posibil pe papusa
mobila (6), in special in timpul prelucrarii
brute.

® Indicatie! Utilizati calea de deplasare posibila
a varfului de centrare (4) pentru a crea o
distanta suficienta intre piesa de prelucrat si
papusa mobila (6).

e Pentru a prelucra partea frontala a piesei de
prelucrat, slabiti maneta de tensionare (11) si
parghia de prindere (14).

® Pozitionati suportul sculei (3) paralel, aproape
de suprafata de prelucrat, cu spatiu suficient
pentru a ghida scula de strunijit.

® Varecomandam sa pozitionati suportul piesei
de prelucrat astfel incat marginea exterioara
dreapta a suportului piesei de prelucrat sa fie
aproximativ pana la mijlocul piesei de preluc-
rat (a se vedea figura 12). Avertizare! Datorita
directiei de rotatie a piesei de prelucrat, la
strunjirea pe partea frontald, scula de strunijit
nu are voie sa fie oprita in dreapta centrului
piesei de prelucrat. Daca piesa de prelucrat
este prelucrata pe jumatatea dreapta, scula
de strunjit poate fi aruncata in sus.

®  Prindeti suportul pentru scule (3) sigur pe
patul masinii (9) si fixati unghiul suportului
pentru scule cu ajutorul parghiei de prindere
(14).

® Rotiti piesa de prelucrat cu méana cu 360°
pentru a evita o coliziune.

6.7 Indicatii privind turatia

e in cazul pieselor de prelucrat noi incepeti in
principiu cu cea mai mica viteza posibila si
cresteti apoi treptat viteza.

® Alegerea turatiei potrivite la strunjire depinde
de mai multi factori. (de ex., dimensiunea,
dezechilibrul, materialul etc. ale piesei de
prelucrat)

e Caregula empirica este valabil:
Piesele nerotunde, cele de mari dimensiuni,
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lemnele dure — turatie joasa.
7. Functionarea

7.1 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 13/

Poz. 1)

e Strungul poate fi pornit prin apasarea butonu-
lui verde , I.

® Pentru a opri din nou strungul, apasati buto-
nul rosu ,,0%

7.2 Reglor al turatiei (Fig. 13)

®  Prin rotirea reglorului turatiei (17) in sensul
acelor de ceasornic, turatia poate fi marita, in
sens invers acelor de ceasornic, puteti redu-
ce turatia.

© Puteti regla turatia inainte si in timpul
functionarii.

© Alegeti turatia potrivitd pentru dimensiunea si
tipul piesei de prelucrat. Cea mai mica turatie
este cea mai sigura pentru a incepe prelucra-
rea unei piese de prelucrat noi.

7.3 Indicatii importante privind functionarea

® Laalegerea lemnului de strunijit aveti grija la
noduri si crapaturi uscate. Utilizati numai lem-
ne fara crapaturi sau noduri mari (in cazul no-
durilor de mici dimensiuni alegeti cu precautie
forta de apasare a sculei de strunijit).

® Nu utilizati discuri de lemn cu crapaturi pier-
dute, intrucat exista pericolul ca piesa de luc-
ru sa plesneasca din cauza fortei centrifuge.

® \Verificati cu ména daca piesa de prelucrat
este bine fixata.
Avertisment: Scoateti stecherul din prizal

® Utilizati numai scule de strunjit in stare
ascutita.

® Mentineti o pozitie favorabila Tn timpul strun-
jirii, astfel incat sa puteti conduce sculele de
prelucrare cu usurinta pe suportul de scule.

® Tineti intotdeauna scula de strunjit ferm si
sub control. Fiti deosebit de atenti daca in
piesa de prelucrat sunt expuse noduri si
imperfectiuni.

® Asigurati-va ca scula de strunjit este in
permanenta in contact cu suportul sculei si
este asezata bine, inainte de ghidarea sculei
pe piesa de prelucrat.

e In cazul sculelor blocate: scoateti stecherul
din priza inainte de remedierea defectiunii.

8. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

9. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curéatire scoateti
stecherul din priza.

9.1 Curatarea

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

9.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

9.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.
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9.4 Comanda pieselor de schimb si
accesoriilor:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc

mentionate urméatoarele date:

e Tipul aparatului

®  Numarul de articol al aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

in!
E"?EI_E Tip! Pentru un rezultat bun

=3 de lucru recomandam acce-
sorii de inalta calitate de la
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

11. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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Eliminare

a

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului i sa@natatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Perii de carbune, Curea trapezoidala

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn Xprion TwV CUCKEUWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTeég
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBAavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aocdaleiag.

EENynoeig yla Ta XpnotLpomolovpeva
oUpBoAa (BAETE €1k. 14)

1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapacte v Odnyia xpriong.
MNpocoxn! Na xpnotporoleite
wTtoaomnideg. H enidpaon Tou BopuRou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATWAELA TNG
QAKONG.

Mpocoxn! Na xpnopormoleite paocka
mpootaciag anodé okovn. Katd tnv
ene€epyaoia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV Sev
artokAeietat n dnuoupyia erPBAaBoug

yla TNV uyeia okévng. Agv eTuTpEMETAL N
ene€epyacia VAIKWYV TIoU TiEPLEXOUV apiavTo!
MNpocoxn! Na popdte onwadnmnote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiverpeq
TIOU SnuoupyoUvTal KATd TNV epyacia ) ta
ekopevOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA
™mg épaong.

Kivéuvog! Kivéuvog tpavpatiopou! Mn
Badlete Ta x€pla 0ag o€ TIEPLOTPEPOUEVA
QAVTIKEILEVA.

KatevBuvon nepiotpodpnq

2.

—

. Yrodei&eig acpaieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO emouvanTopevo BiBALipLo!
MNMpoegidomnoinon!

AwaBdaoTte 6Aeqg TIG UTTOdEIEELG acpaleiag,
TIG 08NYi€EG, TIG AMEIKOVICELG KL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. ¢ TIEPITTWOoNn TapaAeiPewv katd
Vv pnon Twv unodeifewv acpaleiag propei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAVUATIOOL.

dula&Te yia HeEAAOVTIKN Xprion OAEG TIg
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Meprypadn] TG cuckeuvng (eik. 1-13)
AlakdTITNG EVEPYOTIOiNONG/ATIEVEPYOTIOMONG
MmpooTivoq Tieipog EUTTAOKNG
Emuddvela evanobeong epyaieiov
Akida kevtpapiopatog
Na&udadt acpaAeiag
KoukouBdyta topvou
Aiokog ouykpdtnong
Xelpotpoxog
MAdka pnxavig

. Afovag kivnong

. MoxAdg oUodIEng yla emipavela

€Vanobeong AVTIKEIUEVWY TIPOG

enefepyaocia

MAdka otepéwong TnG eTPAVELQS

Katepyaoiag

Bdion g eruddvelag katepyaoiag

Pubuigopevog poxAog

Makpld TpUna (oTn unxavn)

Bida otepeéwong

Pubuiotig apibpou otpodwv

MoxA0g cUOPIENG Yia KoukouBdyta

MAdka otepEéwong yla koukouBayla

KAeldi pe apbpo 17

KAeldi pe apbuo 24

TSN~ ON ]

12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel Tng meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOULE Va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepImTwon eAAeiPEWV
TUNHATWYV TIAPAKAAOUKE VA aroTavoeite evtog
5 gpYACIUWV NUEPWV aTId TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKELY), TIPOOKOUI(oVTAG TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaovue va
TPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnong oToug 6poug
syyunonq OTO TEAOG TWV OSNYLWV.

Avoite T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN GUOKEUT).

ATIOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKELAGTAg

KOBWG Kal T CUCTRAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / LeTadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TTAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
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®  ®uAd&te Tn cuokevaoia av yivetal pexpL v
apodo NG Mpobeopudlg TnG eyyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kal Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpeneTal
va maiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Ypiotaral kivduvog katdamoong Kat
acopugiag!

Tépvog EVAoL

Aiokog ouykpdatnong

Bida otepéwong (8x)

KAe1di pe apduo 17

KAe1di pe apbuo 24
MNpwTtdTtuteg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

O 16pvog EVAOU Xpnotuevel oTnV enegepyacia
EVAOV e TO KATAAANAO gpyaAEio.

H pnxavn emutpénetal va xpnotornoinoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapodUOLa XPrion 1 yia
TPAUMATIONOUG TIAVTOG €idoug eubuveTaL O
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL Yla ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappdavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWOoN KATdA TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLOTIOmNOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 otn Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPOAKTNPLOTIKA

TAOM SIKTUOU: ..ovveeeie 230-240V ~ 50 Hz
IOXUG! e S1550 W - S6 20% 600 W
Ap1BuéG otpodwv atpdktou n, .800 - 3000 min™
EUPOG OKISAG ..o Tep. 600 mm
ALGUETPOG TOPVOU HEY. wevvervvenrieieeaieaans 250 mm
BAPOG: i mep. 7 kg
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Eidog Aettoupyiag S6 20%: Zuvexn|g TIEPLOSIKT)
Aettoupyia (Stapketa kukAou 10 Aemtd). MNa

va un Beppavoei urtepBoALKA 0 KvnNTPag
ETUTPETETAL VA AeLTOUpYEL 0 KivnTpag 20%

NG SIAPKELAG TOU KUKAOU LE TNV avadepOpevn
OVOMAOTIKY) LOYXU KAl TIPETIEL KATOTILV VA CUVEXIOEL
va Aettoupyei 80% tng SLApKELAG KUKAOU XWPIG
doprtio.

KivSéuvog!

©odpupog

H exmopr| BopuBwv dlarotwenke cVPPwWVA e
70 EN 62841.

Aerroupyia

ZTA6uN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 82,2 dB(A)
ABEBAOTNTAK | oo 3 dB(A)
2TABUN NXNTIKNG LOXVOG Ly wovvveeninee 95,2 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y covviniiiieiicici 3dB(A)

Na xpnolpomnoleite nxonpootaocia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel cav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

OL avadepdUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIWEG EKTIOUTTNS BopuBou
HEeTPT|ONKav BACEL TUTIOTIOMUEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UITOPOUV va XPNGOLUOTIomBeouyV yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPIKNG CUCKEUNG UE Hia
AAAN.

OL avadpepdUeVES CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIUEG eKTIOUTTG BopuBou
MIOpPOUV Va XPNGOLUOTIOmB0UV yia TIpOcWwPLVT)
EKTIMNOT TNG OXETIKNG eMBApUvOoNg.

Mpoeidomoinon:

H Tiun petadoong g d6vnong propei va
SladEpel KATA TNV TIPAYUATIKT) XPrion TG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard Tnv avapepdpevn
TIUR, avAAoya Ue TOV TPOTIO XPriong g,
1blaitepa amno To £i60G TOU AVTIKEWEVOU TIou Ba
Katepyabdeite.

Meplopiote TNV dnpovpyia Bopupou Kat TIg

dovnoelg oto eAayloto!

® Na xpnolUoTIOoLEITE LOVO CUCKEVEG OE AYoy™
Katrdotaon.

® Na ouvinpeite kat va KaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

* NanpooapuoleTe OTN CUCKEUN TOV TPOTIO
gpyaciag oag.

® [poogte va unv ulepPopTWVETE TN
OUOKEUN.
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®  AdnoTe TN ouoKeUT] VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei ano eldIko TEXVITN.

* Na arevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLIOTIOLEITE.

Meplopiote TO XpOVo epyaciag!

Edw mpémnel va AdBete urtown oag oAa

TO TUNUATA TOU KUKAOU AglToupyiag (yia
TIapAdeLyLa XpOVOUG KATA TOUG OTtoioug eivat
OBNOUEVO TO NAEKTPIKS EPYAAEID KAL XPOVOUG
KATA TOUG OTToiouG €ival AVaPUEVO AAAd Xwpig
$opTio).

MNpocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl

KOVOVIKI|G XP1O1G AUTOU TOU NAEKTPLKOU

gpyaleiov, vpicTavtal mavrta opliopEvol

UTtoOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol

Kivéuvol umopovv va TtapoucLacTouV

avaAoya Pe TO €i60G KATACKEUNG Kal TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioOU:

1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG HAOKES
TPOOoTACiag ard oKov.

2. BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotomolBel
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAdBeqg g vyeiag mou rpokaAovvTal ano
Sovnoelg Xxeplov-Bpayiova, eAv n CUCKELN
XPNOOTIOmOEL yla HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kat dev cuvInpeital
owoTa.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mptv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOLKEIQ
OTNV ETIKETA TOU CUUDPWVOUV |IE TA OTOLXEI TOU
SikTvou.

MNpoegidomoinon!

Mpiv kAveTe puBUicELG OTN CUCGKEUT Va
Byalete mavta to Bucpa anod tnv npida.

® T[lpwv T B€om o€ AciToupyia TIPETIEL VA EXOUV
ToToOeTNOEl CWOTA OAA TA KAAUUMATA KAL OL
Slataelg aodaleiag.

*  Na PETAPEPETE TN CUCKEUT) AVACNKWVOVTAG
v and 1o mAaioto (9). AdBete urtown
0ag 10 BApog TnG ouokeunq (BA. (TexVikd
XAPOKTNPLOTIKA) Kal evEEXOUEVWS {NTHoTE
Kal ard aAAo dtopo va oag Bondroel.

* Nampooéxete ota 1dn Katepyaoueva EVAA
va Pnv uttdpxouv £gva avTikeipeva, m.x.
KapdLd 1 Bideg.

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 128

* [lpwv gvepyottomoeTte ToV SLIAKOTITN
gvepyoroinong/anevepyoroinong
olyoupeubeite wg £xeL TOTI0OETNOEl cWOTA
0 UTPOOTIVOG TIEIPOG EUTTAOKTG 1) 0 SIOKOG
OUYKPATNONG KAl TIWG KIvouvTal EAeVBepa
TA KIVOUUEVA TUNATA.

6. XEPIOMNOG

6.1 Zmowo TG unxavng (eK. 2)

*  TomoBeTOTE TN UNXAVY) OE OTEPEN
empavela (T.x. o€ TIAYKO £pYAOiag 1) KATL
TIAPOOLO).

*  YnédeEn! ‘Ooo Aydtepeg Sovnoelg (otabepn
empAvela kal Peyalo BApog) eTTpENel
n eTAEYUEVN TP AVELD, TOOO TILO YjouXa
epyAaleoTte OTOV TOPVO.

*  BidwoTte TN pnxavr) Tou TOPVOU UE TNV
eMPAVELA LECW TWV HAKPLWYV OTIWV (15)
TNV MAAKA TG UNXavng (9).

® [l TOV OKOTIO QUTOV UTIOPEITE VA
XPNOOTIOOETE TI§ CUUTIAPASISOUEVES
Bideg otepewong (16).

* Kivduvog! O topvog emTpémneTal va
Xpnotporoinbei povo epdoov eivat
ouVOESENEVOQ UE KATAAANAN ETDAVELQ.

6.2 MpoeTolpacia Tou katepyadoevou
AVTIKEIMEVOV (EIK. 3)

®  3aG OUVIOTOULE TIPLV TNV OTEPEWON TOU
QVTIKEWWEVOU OTOV TOPVO, VA TO PEPETE 60O
KOAUTEPA YiveTal o KUALVOPIKN Lopdr).

*  Auto loxvel 1Slaitepa yla avTikeigeva e
MEYAAN SLANETPO.

* 'ETOl JeWWwVETAL TO GOPTIO EKTOG LOOPPOTTIAG
TOU QVTIKELEVOU KAl SIEUKOAUVETE TNV
owoTn TOToOETNON TNG eTPAVELag TIPAYHA
Tou kdvel Suvartr TV achaAr| odrynon Tou
€PYaAeiov Tou TOPVOU.

MpoeTolpacia Tou avTiKEIMEVOU Yia Epyacia

HETAEY TWV akidwv (eik. 1/4)

®  3TIG SU0 AKPEG ONMEWOTE TN HEDT TOU
QVTIKEWEVOU.

*  SupBouAn! ©a oag Bonbrioel TIOAU €va
epyaAeio avalntnong g péong mov Ba
Bpeite oTa £181KA KATAOTHUATA.

®  3TO ONUASENEVO ONUEIO TOU AVTIKEUEVOU
KAveTe pia oy otn péon. (AldpeTpog
3-5mm, Babog: tep. 5 mm)

* Me mn Bonbela TwV OTIWYV TO AVTIKEIEVO
odnyeital ard Tov UnpooTivod
Telpo EUMAOKNG (2) Kat TNV akida
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KevTpapiopatog (4).

YriédeiEn! ‘Ooo o akpiPng eival n Tpuna
KEVTPAPIONATOG, TOCO HIKPOTEPO Eival TO
PopTio EKTOG LoOPPOTTaG Kal TOGO AtydTEPO
UAIKO EUAOU adalpeital pexpL va Kiveitat
OMAAQ TO AVTIKEIEVO.

lMa paAakd EVA0: ArtoouvappoAoyrote
TOV UTIPOOTIVO TIEIPO EUMAOKNG (2) ard
Tov aova (10) (BA. 6.4). TortoBetOTE TOV
TIeipo eUMAOKNG (2) pe TNV akida otnv omm
KEVTPAPIOATOG KAl KTUTIOTE TOV TIEIPO
EUTTAOKNG (2) pe kataAANAo odupi (TT.X.
odupi pue AAOTIXO, Yla VA U XAAACETE TO
omeipwua) oto EVAo.

Mpoooxn! lNa va un xaAdoete ta €dpava,
N KTUTIATE TO AVTIKEILEVO OTOV TIEIPO
EUTAOKNG (2) 6Tav eivatl TOTIoBETNUEVOG
otov a&ova kivnong (10).

lMa okAnpd EVAo: Kavete SVo mep. 2 mm
Babiég kotEg og 90° TN pia TIPog TNV AAAN
KOl SLACTAUPWVOEVEG OTN EON O €va
AKPO TOU AVTIKEIWEVOU. (TIPPA. TIG YPAUMUES
oTnVv K. 4a)

6.3 PUOuION TNG KOUKoURAayLag TépVou

(ewk. 5/6)

NAaokdapeTte ToV HOXAO oTepEéwong (18)
OTPIBOVTAG TOV TIPOG TA EMAVW.

Me Aaokaplopévo poxA6 cUoPLENG UItopel va
OTIPWXTEL N KoukouBdyla (6) oTnV MAAKA TNG
unxavng (9) otnv B€on mou BEAeTE.
2TepeEWOTE TNV BE0N TNG KOUKOURBAYLAG
otpiBovtag Tov HoxAd cuodENng (18) Tpog
TA KATW.

Naokdapete 10 TAgAdL aopaleiag (5) pe
KAELWSI (21) kal BdwoTe 1 EERIOWOTE TNV
aKida KeVTPapiopaTog (4) e ToV XELPOTPOXO
(8). Adpou urmel n akida kevtpapiopatog (4)
oTtnV emmbupovpevn B€on, EavapldwoTte To
mna&udadt acpaAeiag (5).

YriodeEn! Eav xpelaotel propei va
enavapuboTel n Suvapn cVodIENG TOU HOXAOU.
®  AaokdpeTe TOV HOXAO cVOPLENG (18) kat
adapgote TNV KoukouBayla (6) améd tnv
TIAGKA TNG MNXAVNAG (9).

2TpiPte nv MAdKa otepeéwong (19) otnv
KATW TIAEUPA TNG KOUKouPayLag (6)
Se&lootpoda (o Prjpara 180°) ya va
auénoete T SUvaun cVoPIENG.
EmavatonobetrioTte TNV koukouBayla (6)
OTNV MAAKA TNG UNXavng (9) kat ogi&te v
UE ToV HOYAS cuodIENG (18).

6.4 T0oPLEN Tou KatepyaoEVou
AVTIKEIHEVOV (EIK. 7)
levikd loxVouv ta e€n1q: To katepyalopevo
QVTIKELEVO TIPETIEL VA €lval OTAOEPOTIOMUEVO
pog aroduyn ekopevdoviopov. H Suvapn
oLOPIENG TIPETIEL VA APKEL YLa Va N Hrtopei
TO QVTIKEIEVO VA YAOTPrioeL amd Tov Tieipo
€UMAOKNG (2). Na arodelyete TNV UMEPCUOPIEN
TOU KATEPYAOIEVOU OVTIKELEVOU TIPOG
aropuyn $Oopdg TG UNXavng Kat Tou Klvduvou
Bpavong TOU AVTIKELEVOU KATA TN SIAPKELD TNG
epyaciag.

Z0odIEN avapeoa oTIg aKideg (E1K. 7)

*  Aaokdpete To MA§AdL aodpaAeiag

(5) pe kAelSi (21) kat BldwoTe TO

na&uddt aodpaieiag (5) pexpt Tnv akida
Kevipapiopatog (4).

MNeplotpéPte TOV XEIPOTPOXO (8)
apLoTEPOOTPODhA YIa VA TOTIOOETHOETE TNV
akida kevtpapiopatog (4) Kovtd oTov Teipo
EUTIAOKNG (6).

Aaokapete Tov HOXAO cUodIENG (18) kat
oTPWETE TOV TIEIPO EUTTAOKNG (6) TOOO TIPOG
TA TOW WOTE VA UMOPEITE VA TOTIOBETAOETE
TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIMEVO.

O8Ny OTE TO AVTIKEIEVO [IE TNV KEVTPLKT
OTIY) OTNV AKP™ TOU TIEIPOU EUTTAOKNG (2).
21YOUPEUTEITE TIWG TA SOVTLA TOU TIEIPOU
EUTTAOKNG (2) e TIG E00XEG 0TO EVAO (YLa
MaAako EUAO TIPRA. 6.2) 1) e TIG SUO KOTIEQ
(yta okAnpo VAo, IPRA. 6.2) TiavovTal
MeTa&L Toug.

2pw&TeE TOV TIEIPO EUTTAOKNG (6) HE TNV
akida kevtpapioparog (4) otn deutepn

OTIY) KEVTPAPIONATOG OTO KATEPYALOUEVO
avTikeipevo Kat odpiEte Tov HOYAO cUODIENG
(18).

2TpiPte TOV XEPOTPOXO (8) Se&looTpoda
yla va yivel e§aywyn g akidag
KevTpapiopatog (4) mpog tnv katevbuvon
TOU KATEPYAOUEVOU AVTIKELIEVOU.
MpocapuooTte TNV Ttieon cUOPIENG e TOV
XEPOTPOXO (8) LEXPL Va oTaBepOTIOMOEL TO
QVTIKEMEVO Kal va Urtopel va odnynBel pe
aopAAela aVAUETST OTOV TIEIPO EUTIAOKNG (2)
Kal 0TV akida kevtpapiopatog (4).
AklvnTtoTtomote TNV akida Kevipapiopatog
(4) BdwvovTtag To aguasdt adpaAeiag (5) pe
KAELSL (21).
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ZTePEWON TOU KATEPYA{OEVOU

QAVTIKEIMEVOU JE 8iOKO CUYKPATNONG

(ewk. 8/9)

* [ia va arnoocuvappoAoyroeTe TOV TiEipo
EUTTAOKNG (2) BAATe TO KAELSI (20) oTNnV
emdpavela KAeWSLWV Tou agova kivnong (10).

*  ZrpiYte aplotepdoTtpoda e To SeUTEPO
KAELSI (21) ToV TEipOo EUTAOKNG (2)
KpatwvTag avtifeta pe To KAeWSi (20).

®  BdAte Tov 6ioko ouykpdtnong (7) eav
yiveTal ot YEOT TOU QVTIKEEVOU Kal
OTEPEWOTE TNV TIAGKA CUYKPATNONG HEo
ano TIq TPUTEG e 6 EUAveG Bideq (A) oTo
katepyalduevo avtikeipevo (EVAveG Bideq
(A) dev oupnapadidovtat).

* T[poeidoroinon! To avTikeipevo va gival KaAd
OTEPEWMEVO OTNV TTAAKA GUYKPATNONG.

* T[poeidoroinon! ETAEETE TO PNKOG TWV
Bdwv £Tol woTe PeTd amod Tnv adaipeon
UAIKOU aTtO TO KATEPYALOMEVO AVTIKEILEVO,
Va TIOPANEVEL APKETT) ATTOOTAOT) A0PAAEING
HETAEL NG UTNG TNG Bidag kat Tou
gpyaAeiov.

* Kpatdre otabepd Tov d&ova kivnong (10) pe
TO KAeLdi (20).

®  XrpiYte TOV Sioko ouykpdtnong (7) pe
TOTIOBETNUEVO AVTIKEIUEVO OTO A&ova
kivnong (10).

®  3TEPEWOTE TOV Si0KO OUYKPATNONG OTOV
Aa&ova kivnong (10). Me to kAeldi (20)
otV empdvela Tou dgova kivnong (10)
OTOMATATE KAL OTEPEWOTE TOV SioKO
ouykpAatnong Ke To kAeldi (21) de€lootpoda.

®  AaokdpeTe TOV HOXAO cVOPLENG (18) kat
oTPWETE TOV TEIPO EUTTAOKNG (6) TIPOg
TO KATEPYALOEVO OVTIKEIEVO PEXPL VA
QAKOUUTTAEL 1) aKida kevTpapiopatog (4)
oTo Katepyalopevo avTikeipevo. Katormiv
OTEPEWVETE TIAAL TOV TIEIPO EUTTAOKNG (6) e
TOV LOYAOG oUodIENG (18).

®  Aaokdpete To Ma&uddl aodpaleiag (5) pe o
KAELWSL (21).

* [poocapuodoTe TNV TTiEST CUOPIENG LE TOV
XEPOTPOXO (8) HEXPL VA oTaBepOTIOMOEL TO
QAVTIKEILEVO KAl va UTTopei va odnynOel e
aoddAela avApeoa oTov 5ioKo CUYKPATNONG
(7) kat otV akida kevrpapiopatog (4).

®  AKIVNTOTIOOTE TNV aKida KEVTPAPIoUATOq
(4) BdwvovTtag To maudadt apaAeiag (5) pe
KAELWSL (21).

6.5 Metaromion tng emnipavelag ya to
KAaTEPYA{OMEVO avTIKEipeVo (€1k. 10)

®  Aaokdpete TOV HOXAO oTepEwong (11)
OTPIBOVTAG TOV TIPOG TA EMAVW.

Me Aaokaplopevo oxAO cVOPLENG UTtopEl
va TonoBetnOei eAcVBepa 1 eTudAvela
evanobeong epyaieiwv (13) onv MAdka TNG
HNXavng (9).

Akivntottomote Tn 6€on g erdpAavelag

Yla TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO (3)
otpifovtag tov PoxA6 cuodIENg (11) pog
TA KATW.

Ma va un propeite va enefepyaoteite

MOVO aVTIKEIEVA KATA UrKOG Tou agova
TIEPLOTPODNG, OAAA KAL OTN HETWTIKTY
TAgUPd, Hopei va pubuioTei n ywvia g
eMIPAVELAG EVATIODEONG TOU AVTIKEEVOU
(3) pog Tov A&ova TEPLOTPOPN|G E AVOoLypa
TOU HoxAoU (14).

YriédeEn! Edv xpelaotei propei va
eMavapubuLoTel n SUVANN CUOPIENG TOU HOXAOU.

AdalpéaTte TOV TIEiPO EUTAOKNAG (6) armd tnv
TAGKaA TNG UNxavnig (9) (BA. 6.3).

Aaokapete ToV HOXAO cVodIENG (11) kat
Tpapri&te ™ Bdon g emdpdvelag yla

TO AVTIKEiEVO (13) amod TV MAAKaA TG
HNXavng (9).

2TpiPte TNV TTAGKA oTepEwong (12) otnv
KATW TIAEUPA NG BAong NG empavelag
evanobeong epyaieiwv (13) deEldotpoda
(o€ pripata 180°) yia va avEnoete T SUVaUN
oLUOPIENG.

Enavatonobetiote T Bdon Tng empavelag
Yla TO avTIKeidevo (13) otnv AAKaA NG
pnxavng (9) kat odiEte TNV pe Tov HOXAO
ovodiEng (11).

6.6 PUBuION NG emipavelag evanobeong

EPYOAEiWV TIPOG TO KATEPYALOEVO
AVTIKEIPNEVO

Mpoeidomoinon! Mptv pubpicete TNV emipavela
€vanobeong epyaAEiwV, AMEVEPYOTIOW|OTE TN
pnxavr) kat BydAte to ¢ig and v mpida.

a) Epyacia pe Tov T6pvo avapeca oTig
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akideq (ewk. 11)

DepTe TNV eMpAveLd EVATIODEONG
epyaAeiwv (3) KOVTA OTO AVTIKEIEVO e
QPKETO XWPO WOTE VA UIMOpPEl va KivnBei
XWPIQ TIEPLOPLOUO TO EPYAAEIO TOU TOPVOU.
Edv yivetal va pubpilete Tnv eruddvela
evanobeong epyaleiwv MApaAAnAa pog
TO KaTePYaldueVo avTikeipevo. ‘Exovtag
idla andotaon peta&u g emddvelag
evanobeong EPYAAEIWV Kal AVTIKEILEVOU
— 0g 0\o To TIAdTOq enegepyaoiag —
SLEUKOAUVETE TNV 081)ynon Tou epyaAeiov
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TOU TOPVOU KAl PELWVETE TOV Kivouvo
anwAelag eAEyxou.

* Hemddvela evandbBeong TOU AVTIKEWEVOU
(B) Tpértel va eival MAVTA KAAQ OTEPEWMEVN
oto Tedio ™Q unxavng (9) (LoxAdg TAvuong
(11) kat poyAdg otepeéwong (14)).

® 3youpeuteite PETA amod KABe véa pubuion
g emdpdvelag evamnobeong epyaieiwv
(8) wg dev eivat Suvatr evéexdevn
OUYKPOUOT) TOU AVTIKEWWEVOU [UE TNV
empavela evanobeong epyaieiwv. Mmopeite
va to eAéyETe oTpifovTtag To Katepyalopevo
QAVTIKEILEVO LE TO XEPL o€ 360°.

* Handotaon petafu g empdavelag
evandOeong epyaAeiwyv Kal TO AVTIKEWEVOU
va Pnv eivat peydan, 1ot SlapopeTika
Snuiovpyeitat avgnuévn duvaun emi Tou
gpYyaAeiou Tou TOPVOL Kal PEYAAVUTEPOG
Kivduvog anwAeLag Tou EAEYXOU.

* [ia Tov AGYOo auTo 1) aroéoTaon va
Slatnpeital pikpr) enavapudpifovTag TAKTIKA
v eridpdvela evandbeong epyaieiwv
(3) petd and adaipeon VAKOU TIPOG TO
KATEPYALOUEVO AVTIKEI|EVO.

b) Epyacia tépvou pe 8icko cuykpAatnong
(ek.9¢, 12)

Katd kavéva .oxvouv Ta Eng: Ztnv apxn

NG KATEPYAOTIAg TOU U KATEPYAOUEVOU

QAVTIKEEVOU TO POPTIO EKTOG LOOPPOTTAG eival

peyaAuTepo. Ma Tov Adyo auTd OTEPEWVETE TO

N KATEPYAOHEVO AVTIKEIUEVO HETAEY TOU Siokou

ouykpdatnong (7) kat Tng akidag kevipapiopatog

(4) otov Teipo eumAoknq (6). Apxilete Mpwta

TNV Katepyaoia pe tnv e§wTepIKY) TTAEUPA TOU

avTikelévou. MoOALG €xel yivel n emeEepyacia

™G eEWTEPIKNG ETIPAVEIAG OTPOYYUAA TIPOG

Tov aova kivnong, HelwveTal To GopTio eKTOG

LooppPOTIiag.

* Ta v eneepyaoiag g eEWTEPIKNG
eMIPAVELAG TOU UN KATEPYATHUEVOU
QAVTIKEEVOU, pUBUIlETE TNV empAvela
evandbeong epyaleiwv (3) érwg
TieplypddeTal oTo TUNHA a) (TpPA. eik. 9¢).

® Na ompilete TO avTiKEipevo 600
TIEPLOCOTEPO XPOVO YiveTal e TNV akida
KeVTpapiopatog (4) otnv koukouBayla (6),
151aiTepa KATA TNV APXIKY Katepyacia.

* YnodelEn! Xpnoyomnowmote Tnv duvarn
Sladpopr) TG akidag kevtpapiopatog (4)
Yl va €XETE APKETN andoTaon HeTagy
AVTIKEPEVOU KaL KoukouBdylag (6).

* Ta eneepyaoia NG LETWTIKNG TIAEUPAG TOU
AVTIKEUEVOU AAOKAPETE TOV LOXAO TAVUONG
(11) kat Tov HoxAO oTepewong (14).

*  TomoBetrioTe TNV eMIPAVELA EVATIODEONG
epyaAeiwv (3) kovtd otnv emddvela
KATEPYAOIaG e APKETO XWPO yla TNV
odrynon tou oidepou Tou Tépvou.

® 3>ag OUVIOTOUE Va TOTIOBETEITE TNV
eMIPAVELA EVATIODEONG AVTIKEUEVWV
€10l WoTe 1 Se€Ld eEWTEPIKT AKPN TNG
empavelag evanobeong epyaieiwv va
PTAVEL TIEPITIOV 0N EOT] TOU AVTIKELEVOU
(mpBA. eik. 12). Mpoeldormoinon! Adyw g
KaTeEVBUVONG TIEPLOTPODNG TOU AVTIKELUEVOU
Sev eMTPEMETAL KATA TNV £pYACTia pe TOPVO
OTNV LETWTIIKT TIAEUPA Va KpatnBei Se&la
aro TN HEon Tou avTikelévou. ‘Otav n
Katepyaoia yivetal oto Se€L6 NpLov, HUropet
va ekodevSOVIOTEL TO epYaAeio TIpog Ta
EMAVW.

®  >Tepewvete TNV eldpdvela evandbeong Tou
avTikelévou (3) pe aopdAela oto medio g
pnxavng (9) kat achaiiote T ywvia g He
TOV HOXAO oTepEwang (14).

*  >tpiYTte TO KATEPYALOUEVO AVTIKEINEVO
e To X€pL katd 360° yla va arokAeioete
evdeXOlEVT oUYKPOUO.

6.7 Yrodei&elg yia Tov aplOpé otpopwv

®  Katd Tnv Katepyaoia VEWV aVTIKEWEVWV Va
apyidete mavta pe ™ xapnAdtepn duvartn
TaXUTNTA KAl va TNV avEAveTe availoya
He TNV au&avopevn LlooppoTINoT TOU
QVTIKELEVOU.

* H emAoyn Tou cwoToU aplOpov
otpodwV eEaPTATAL OTO TOPVAPIOUA
aro TEePLOCOTEPOUG TIAPAYOVTEG. (TL.X.
Méyebog, popTio EKTOG LOOPPOTTIAG KATL. TOU
QAVTIKEWEVOU)

® Zav yevikdg Kavovag LoXVEL:
Ta 6xL OTPOYYUAQ aVTIKEIpeVA, Ta peyaia
AVTIKEIPEVA, OKANPA EUAA = XaUNAOG
apOuog otpodwv.

7. Aertoupyia

7.1 Alakomng evepyomoinong/
arnevepyomnoinong (ek. 13/ap. 1)

* [MEdovtag Tov pdoivo Slakdrtn ¢
EVEPYOTIOLEITE TO TOPVO.

* [la va anevepyorow|oeTe TIAAL TOV TOPVO,
TIPETIEL VA TIECETE TOV KOKKIVO SlakoTtn 0.
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7.2 PuOiotig aptbpov otpodpwv (eik. 13)

*  Me 6e€l60TPODN TIEPIOTPODY) TOU PUBWLOTY
aplBpoL oTpodwv (17) propei va avgnbei
0 aplOpos oTPoPwWY, e aploTeEPOTTPODN
TIEPLOTPOPT| LEWVETAL O APLOUOG OTPODWV.

* Mmopeite va pubuioete Tov aplbud
otpodwv adaBadunta katd tn Sidpkela TG
Aeltoupyiag.

*  EmAéEte Tov KATAAANAO aplBo
oTPOodWV Yla To HEYeB0G Kal To €i60G Tou
AVTIKEPEVOU. O XaUNAOTEPOG APLONOG
oTPodWV eival 0 achaAECTEPOG yla va
apxioeTe e VEO AVTIKEIUEVO.

7.3 INUavTIKEG UTIOSEIEELG Yia TOV XEIPIOHO

®  Katd v emAoyr] Tou EVAOU TopvapiopaTog
Va TIPOCEEETE TOUG POJOUG KAl TIG PWYHES.
Na xpnotporoleite povo EVAA XwPIg XwPig
PWYHEG KAl eyaAUTepa kKAASLA (oTa KA
KAQSLd va eTUAEYETE avAAoya XAUNAT Tiieon).

® Mn xpnouoroteite EVAQ e PWYHES
Enpavong Aoyw Tou HEYAAOU KIVEUVOU
PNENG amod puyokevtpn SUVauN.

®  Na eAEYXETE TIAVTA LE TO XEPL TN
0TaOEPOTNTA TOU AVTIKELEVOU TIOU Ba
enefepyaoteite.
Mpoeidoroinon: BydAte 1o Buopa cuvdeong
He To Siktuo and v mpida!

* Na xpnolporoleite povo yvnola kat KaAd
AKOVIoUEVA Gidepa TOPVOU.

* [ia Tnv epyacia oag oTn UNxavr va OTEKESTE
£T0L, WOTE VA UTIOPEITE VA 08NYEITE KAAA
T KOTTTIKA epYaAeia oTny emidpdvela
evandbeong epyaleiwv.

® Na kpatdre AvTta To EPYAAEIO TOU TOPVOU
otabepd kat uttd EAeyxo. Na giote blaitepa
TIPOOEKTIKOL OTAV OTO AVTIKEIEVO UTIAPXOUV
KAadLd Kat avolkTd onueia.

®  3IYOUPEUTEITE TIWG TO EPYAAEIOU TOU
TOPVOU €XeL TTAVTA €AY LE TNV eTILPAVEL
evandbeong epyaAeiwv Kat aKOUUTIAEL KaAd,
TIPL TIPOXWPY|OETE [E TO EPYAAEIO TIPOG TO
KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO.

®  Edv urmAokdpouv ta epyaAeia: pv v
arokatdotaon, BydAte o ¢Ig anod v mpida.

8. AVTIKATACTAGCT) TOU aywyou
ouUVSEONG ME TO SikTUO

KivSuvog!

Edv aBet BAAPN To KAAWSI0 cUvdeoN TNG
OUOKEUNG He To SiKTuOo, TIPETIEL TIPOG artoduyr
KivdUvou, va avtikataotabel and tov
KOTOOKEVAOTN 1] TO TUNUA TOU €EUMNPETNONG
TEAATWV 1) ard TapopoLa eEEISIKEVEVO
TPOoWTIO.

9. Kabapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg TomobETNONG Va
Byadlete to I and v mpida

9.1 Ka@apiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuotpata
TPOOTACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN OUOKEUN
He éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN TiEo).

®  JuvIoTOUUE va KaBapileTe TN CUOKELN)
AUEOWG PETA artd KAbe xprion.

*  Na kaBapileTe T CUOKELY] TAKTIKA LE Eva
vwté avi kat Aityo paAaké oarmouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAegieTal va KATaoTpEPOoUV TNV
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TIePAOoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

9.2 Wnktpeg

2 & TIEPIMTTWON UTIEPBOALKOU OXNLATIONOV
oTivOnpwv va eAeyxOouv ol WNKTpeg ano
eEe18IKEUEVO NAEKTPOADYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv Ynktpwv
ETUTPETETAL VA Yivel oVo amno eEelSIkeupévo
NAEKTPOAOYO.

9.3 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEappata mou xpetdlovTal GuvTrpnon.
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9.4 NMapayyeAia avTaAAAKTIKWV Kat
a&eoouvap:

Katd v apayyeAia avTaAAaKTIKWV va

avapepete Ta eENG:

® TUmMog TNG CUOKELNQ

ApBLOG €i6oUG TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G aVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUEG Kal TIANPodOopies

otV otooeAida www.Einhell-Service.com

e .
E "iE,.E SupBouAn! Ma éva kaAod

=1 AnoTEAEOUA TNG Epyaciag

0aG 0AG CUVICTOUUE
a&eoovap avwTepng
rnodétnTag tng kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10. AlaBeon oTa anoppippaTa Kat
ETIAVAX PN CILOTIOMN o

H ouokeur) Bpioketal o€ pia cuokeuaoia Tpog
anopuyn {nNwv Katd tn petapopd Autrn
ouoKkeuaoia anoteAeital ano MPWTeS VAEQ

KaL ETOL UTTOPEL Va eTtavaypnoloTiomeei 1) va
QAVaKUKAwBEL. H ouokeun kat Ta e§apTrpatd tng
aroteAovvTal ano Siadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METOAAO KAl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTiTPETETAL

N anoppuwPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA
OLKLAKA AmopPiUpaTa. Zwaotn anoppupn eivat

N TapAadoon oe KAaTtAAANAQ KEVTPA GUAAOYNQ
UETAXEPIOPEVWV GUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TI0U BPIoKETAL TIAPOWOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPIOPEVWV GUOKEUWYV, PWTAOTE 0N
Sloiknomn TG KOWVOTNTAG 00G.

11. ®OAAEN

Na dlatnpeite Tn ocuokeur) kal Taageoouvdp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAyeTO,
Kat pakpld ard nawdid. H wbavikr) Beppokpacia
amoBnkevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPLKT) 0OG CUCKEUT 0NV
TIPWTOTUTIN CUCKELAGTIA TNG.
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Antéoupon

)i

_—
Ta nAeKTpIKA gpYaAEia, oL pratapieg, Ta
€EapTMUATA KAl Ol CUOKEVUAOIES TIPETIEL VA
QAVOKUKAWVOVTAL JE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TepBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA gpyaAeia Kal TI§
pratapieg oTa anoppippaTa Tou oTiTiov oag!

Mévo yua xwpeg tng EE:

2updwva pe Vv Evpwraikny odnyia 2012/19/
EE oxeTIKA PE TIG TIAALEG NAEKTPLKES KaL
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal TN HeTadopd TNG
odnyiag autg oe eBvikd Sikalo Ta axpnota
NAEKTPIKA epyaAeia kal cupdwva Ye tTnv
Evpwraikn odnyia 2006/66/EK ol xahaopeveg
1 XPNOWOTIOINUEVEG PTtaTapieq TIPEMEL va
GUAAEYovVTaL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWOOUV
HE TPOTIO PLAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 TIEPIMTWON N eVEESELYIEVNG ATIOCUPONG OL
NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG AOYW
evoEXOUEVNG TIAPOUTiag EMIKIVOUVWY OUGLWV
MIopoUV va €X0uV MBAAPEIQ ETUTTTWOELG OTO
TepIBAAAOV Kal 0TV avOpwTIvn vyeia.

H avatunwon 1 orolacdnrote AAANG

Hop®IG avanapaywyn g Tekunpiwong 1y
GAAWV SIKALOAOYTTIKWYV TIOU avapEPovTal

0TA TIPOIOVTA, AKON KAl ATIOCTIACHATIKG,
ETUTPETETAL HOVO [E PN} cuyKatdBeon tng Ein-
hell Germany AG.

Me erudUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOINCEWV

-133 -

26.02.2025 15:47:35



Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuodla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) Ta akOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV pBPOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa

DBepdueva eEaptnpata® Wnktpeg, Tpaneloeldng avrag

AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata*
EAAeipelg

* 5ev oUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWY 1) CPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUKE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoog&te va meptypaete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* [lowa SucAeltoupyia mapatnPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autr tn SucAeroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 14)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se po preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Perigo! Perigo de ferimento! Nao colocar
as maos nas pecas a trabalhar em rotagéo.

6. Sentido de rotacao

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagcdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-13)
Interruptor para ligar/desligar
Arrastador frontal

Apoio das ferramentas

Ponta de centragem

Contraporca

Cabecote mével

Prato circular

Volante

Bancada da maquina

10. Eixo de transmisséao

11. Alavanca tensora para apoio das ferramentas
12. Placa de aperto para apoio das ferramentas
13. Base do apoio das ferramentas

14. Alavanca de aperto ajustavel

15. Furo oblongo (na bancada da maquina)
16. Parafuso de fixacao

17. Regulador das rotagbes

18. Alavanca tensora para cabecote movel
19. Placa de aperto para cabecote moével
20. Chave tam. 17

21. Chave tam. 24

©CoNoOoh~WN =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macdes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem brin-
car com sacos de plastico, peliculas ou
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pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Torno

Prato circular

Parafuso de fixacao (8x)
Chave tam. 17

Chave tam. 24

Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

O torno serve apenas para trabalhar madeira por
meio de ferros de tornear adequados.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensao derede: .......ccceevueenee. 230-240V~ 50 Hz
Poténcia: .......cccoenee. S1550 W - S6 20% 600 W
Rotac¢des do fuson ................... 800 - 3000 r.p.m.
Distancia entre pontas ................. aprox. 600 mm
Diametro de tornear max. ..........ccceeueenee. 250 mm
PESO: i aprox. 7 kg

Modo de funcionamento S6 20%: funcionamento
continuo com corte em caso de sobrecarga (du-
racéo da manobra 10 min.). Para nao sobreaque-
cer, o motor sé devera funcionar com a poténcia
nominal indicada durante 20% da duragéo da
manobra e continuar em seguida sem carga du-
rante os restantes 80%.

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido sdo medidos de acordo com
a EN 62841.

Funcionamento

Nivel de press&o acustica L, . ...82,2 dB(A)
Incerteza KpA ........................................... 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica L, ........... 95,2 dB(A)
Incerteza K, ..ooovveininiiiiiiicics 3dB(A)

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Os valores de emissao de ruidos indicados foram
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparac¢ao
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissao de ruidos indicados
também podem ser utilizados para um calculo
provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de ruido podem divergir dos valores
indicados durante a utilizagao efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilizagado da
mesma, em especial, o tipo de pecga a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, os
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesdes pulmonares, caso néo seja utilizada
uma mascara de prote¢éo para p6 adequada.

2. Lesbes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecao auditiva adequada.
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3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente elétrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

® Antes da colocagéo em funcionamento, to-
dos os dispositivos de seguranca e cobertu-
ras devem estar montados corretamente.

e Transporte a maquina, levantando-a pela
bancada da maquina (9). Tenha em atencéao
o peso do aparelho (v. Dados técnicos) e
peca ajuda a outra pessoa se necessario.

® No caso da madeira ja trabalhada, atender
a corpos estranhos, como p. ex. pregos ou
parafusos.

® Antes de utilizar o interruptor para ligar/desli-
gar, certifique-se de que o arrastador frontal
ou o prato circular esta bem montado e de
que as pegas moveis apresentam uma mar-
cha desimpedida.

6. Operacéao

6.1 Instalar a maquina (figura 2)

® Coloque a maquina sobre uma base fixa (p.
ex. bancada de trabalho ou semelhante).

® Nota! Quanto mais amortecedor de vibragdes
(robusta e com peso elevado) for a base se-
lecionada, maior sera a suavidade ao tornear.

® Aparafuse o torno a base através dos furos
oblongos (15) na bancada da maquina (9).

® Poderd usar os parafusos de fixagéo forneci-
dos (16).

®  Perigo! O torno sé pode ser operado, se
estiver unido de modo fixo a uma base ade-
quada.

6.2 Preparar a peca a trabalhar (figura 3)
® Antes da fixagdo no torno, recomendamos-
lhe dé & pega a trabalhar uma forma cilindrica

da melhor maneira possivel.

® |[sto é especialmente valido para as pecas a
trabalhar com grande diametro.

® Assim, vocé reduz o desalinhamento da peca
a trabalhar e facilita o posicionamento correto
da base de apoio da pe¢a, permitindo uma
orientagé@o segura do ferro de tornear.

Preparacao da peca a trabalhar para tornear

entre as pontas (figura 1/4)

® Marque o centro da peca a trabalhar em am-
bas as extremidades.

® Dica! Para tal, um localizador do centro /
um suporte angular para centragem € uma
ferramenta util e esta a venda em lojas espe-
cializadas.

® Abra respetivamente um furo de centragem
no centro marcado da peca a trabalhar.
(Diametro de 3-5 mm, profundidade: aprox.
5 mm)

® A peca atrabalhar é orientada no arrastador
frontal (2) e na ponta de centragem (4) medi-
ante os furos de centragem.

® Nota! Quanto mais preciso for o furo de
centragem, menor sera o desalinhamento e
menos madeira tera de ser desbastada até
a peca a trabalhar se mover de forma con-
céntrica.

® Para madeira macia: desmonte o arrastador
frontal (2) do eixo de transmissao (10) (ver
6.4). Assente o arrastador frontal (2) com a
sua ponta no furo de centragem e insira o
arrastador frontal (2) com um martelo ade-
quado (p. ex. martelo de borracha para nao
danificar a rosca no arrastador frontal) na
madeira, batendo.

e Cuidado! Para ndo danificar os rolamentos,
nao assente a peca a trabalhar no arrastador
frontal (2) batendo, se este estiver montado
no eixo de transmisséao (10).

® Para madeira dura: efetue dois cortes com
aprox. 2 mm de profundidade, num angulo
de 90° entre si a sobreporem-se no centro
da peca a trabalhar, numa extremidade da
peca a trabalhar. (comp. figura 4a linhas de-
senhadas)

6.3 Ajuste do cabecote mével (figura 5/6)

e Solte a alavanca tensora (18), rodando-a
para cima.

e Com aalavanca tensora solta, o cabegote
movel (6) pode ser empurrado para a posi¢cao
desejada na bancada da maquina (9).

® Fixe a posicao do cabecote moével, rodando a
alavanca tensora (18) para baixo.
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® Solte a contraporca (5) com a chave (21) e
desenrosque ou enrosque a ponta de cen-
tragem (4) por meio do volante (8). Volte a
apertar a contraporca (5) depois de a ponta
de centragem (4) ficar na posi¢éo desejada.

Nota! A forca de aperto da alavanca tensora pode

ser reajustada.

® Solte a alavanca tensora (18) e extraia o ca-
becote mével (6) da bancada da maquina (9).

® Rode a placa de aperto (19) do lado inferior
do cabecote movel (6) para a direita (em
passos de 180°) para aumentar a forca de
aperto.

® Coloque o cabegote mével (6) novamente na
bancada da maquina (9) e fixe-o com a ala-
vanca tensora (18).

6.4 Fixar a peca a trabalhar (figura 7)

Em geral é valido o seguinte: a pe¢a a trabalhar
deve ficar bem presa para néo ser projetada para
fora. A forga de aperto devera ser suficientemen-
te elevada para que a peca a trabalhar ndo possa
deslizar no arrastador frontal (2). Evite, a0 mesmo
tempo, a fixaca@o excessiva da peca a trabalhar.
Tal causa um maior desgaste na maquina e au-
menta o perigo de a peca a trabalhar quebrar ao
tornear.

Fixacao entre as pontas (figura 7)

® Solte a contraporca (5) com a chave (21) e
avance a contraporca (5) até a ponta de cen-
tragem (4).

® Rode o volante (8) para a esquerda, a fim de
posicionar a ponta de centragem (4) perto do
cabecote movel (6).

® Solte a alavanca tensora (18) e empurre o
cabecote movel (6) para tras até poder inserir
a peca a trabalhar.

® Desloque a pega a trabalhar com o furo de
centragem até a ponta do arrastador frontal
2).

e Certifique-se de que as garras no arrastador
frontal (2) engatam nos entalhes abertos na
madeira (para madeira macia; comp. 6.2) ou
nos dois cortes (para madeira dura; comp.
6.2).

° Empurre o cabecote movel (6) com a ponta
de centragem (4) para dentro do segundo
furo de centragem na peca a trabalhar e
aperte a alavanca tensora (18).

® Rode o volante (8) para a direita, a fim de
avancar a ponta de centragem (4) em direcao
a peca a trabalhar.

® Adapte a presséo de aperto mediante o

volante (8) até haver um assento correto da
peca a trabalhar e esta ser orientada de for-
ma segura entre o arrastador frontal (2) e a
ponta de centragem (4).

® Fixe a posicao da ponta de centragem (4),
apertando a contraporca (5) com a chave
(21).

Fixacdo da peca a trabalhar com prato circu-

lar (figura 8/9)

® Para desmontar o arrastador frontal (2), as-
sente a chave (20) na superficie de chave do
eixo de transmissao (10).

® Rode o arrastador frontal (2) para a esquerda
com a segunda chave (21), enquanto segura
com a chave (20).

e Alinhe o prato circular (7) o mais ao meio
possivel da peca a trabalhar e fixe o prato
circular & pega a trabalhar através dos furos
com 6 parafusos para madeira (A) (os para-
fusos para madeira (A) ndo vém incluidos no
material a fornecer).

® Aviso! A peca a trabalhar deve estar bem
ligada ao prato circular.

® Aviso! Selecione o comprimento dos par-
afusos de modo a restar uma distancia de
seguranca suficiente entre a ponta do para-
fuso e a ferramenta de processamento apos
o desbaste de material previsto na pega a
trabalhar.

e Segure o eixo de transmissao (10) com a
chave (20).

® Enrosque o prato circular (7) no eixo de trans-
misséo (10) com a peca a trabalhar montada.

® Fixe o prato circular ao eixo de transmissao
(10). Segure a superficie de chave do eixo de
transmissao (10) com a chave (20) e aperte o
prato circular com a chave (21), rodando para
a direita.

® Solte a alavanca tensora (18) e empurre o
cabecote movel (6) para a peca a trabalhar
até a ponta de centragem (4) tocar na peca a
trabalhar. A seguir, fixe novamente o cabeco-
te moével (6) com a alavanca tensora (18).

® Solte a contraporca (5) por meio da chave
(21).

® Adapte a presséo de aperto mediante o
volante (8) até haver um assento correto da
peca a trabalhar e esta ser orientada de for-
ma segura entre o prato circular (7) e a ponta
de centragem (4).

® Fixe a posicao da ponta de centragem (4),
apertando a contraporca (5) com a chave
(21).
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6.5 Ajuste da base de apoio da peca
(figura 10)

® Solte a alavanca tensora (11), rodando-a
para cima.

* Com a alavanca tensora solta, a base do
apoio das ferramentas (13) pode ser posicio-
nada livremente na bancada da maquina (9).

® Fixe a posicao do apoio das ferramentas (3),
rodando a alavanca tensora (11) para baixo.

® Para poder processar as pecas a trabalhar
nao so longitudinalmente ao eixo de rotagéo,
mas também do lado frontal, o &ngulo do
apoio das ferramentas (3) pode ser ajustado
em relagdo ao eixo de rotagéo, abrindo a ala-
vanca de aperto (14).

Nota! A forca de aperto da alavanca tensora pode

ser reajustada.

® Retire o cabegote moével (6) da bancada da
maquina (9) (ver 6.3).

® Solte a alavanca tensora (11) e extraia o
suporte da base de apoio da pec¢a (13) da
bancada da maquina (9).

® Rode a placa de aperto (12) do lado inferior
da base do apoio das ferramentas (13) para a
direita (em passos de 180°) para aumentar a
forga de aperto.

® Coloque o suporte da base de apoio da pega
(13) novamente na bancada da maquina (9) e
fixe-o com a alavanca tensora (11).

6.6 Ajuste do apoio das ferramentas em re-
lacao a peca a trabalhar

Aviso! Antes de ajustar o apoio das ferramentas,
desligue a maquina e retire a ficha de alimen-
tacao.

a) Tornear entre as pontas (figura 11)

® Aproxime o apoio das ferramentas (3) da
peca a trabalhar, com espaco suficiente para
poder mover o ferro de tornear sem restri¢cdo.

* Na medida do possivel, ajuste o apoio das
ferramentas sempre paralelamente a pega a
trabalhar. A distancia constante entre o apoio
das ferramentas e a pecga a trabalhar - em
toda a largura de processamento - facilita a
orientacéo do ferro de tornear e reduz o peri-
go de perder o controlo com 0 mesmo.

® O apoio das ferramentas (3) deve estar
sempre bem fixado & bancada da maquina
(9) (alavanca tensora (11) e alavanca de
aperto (14)).

® Apos cada ajuste novo do apoio das ferra-
mentas (3), certifique-se de que a colisao
entre este e a pega a trabalhar néo é possi-
vel. Verifique a situacao, rodando a peca a
trabalhar 360° a mao.

e Adistancia entre o apoio das ferramentas e a
peca a trabalhar ndo deve ser excessivo, pois
caso contrario havera uma maior aplicagao
de forga no ferro de tornear aumentando o
perigo de perder o controlo com o ferro de
tornear.

® Porisso, mantenha a distancia reduzida, rea-
justando o apoio das ferramentas (3) regular-
mente em relagédo a peca a trabalhar depois
de desbastar a madeira.

b) Tornear com prato circular (figura 9c, 12)

Em geral é vélido o seguinte: o desalinhamento

€ maximo quando se comeca a trabalhar a peca

em bruto. Por isso, fixe a peca em bruto entre

o prato circular (7) e a ponta de centragem (4)

pelo cabecote mével (6). Processe primeiro a

superficie exterior da peca a trabalhar. A maior do

desalinhamento é eliminado, assim que a super-

ficie exterior em redor do eixo de rotacao estiver

trabalhada.

® Paratrabalhar a superficie exterior da peca
em bruto, ajuste o apoio das ferramentas (3)
como desctrito na parte a) (comp. figura 9c).

® Apoie a peca a trabalhar o mais demorada-
mente possivel com a ponta de centragem
(4) no cabecote movel (6), nomeadamente
durante o processamento em bruto.

® Nota! Aproveite o curso de deslocagao pos-
sivel da ponta de centragem (4) para manter
uma distancia suficiente entre a pega a tra-
balhar e o cabecote mével (6).

® Para trabalhar o lado frontal da peca a trabal-
har, solte a alavanca tensora (11) e a alavan-
ca de aperto (14).

® Posicione o apoio das ferramentas (3) em
paralelo, perto da area de processamento,
com espaco suficiente para orientar o ferro
de tornear.

® Recomendamos-lhe que posicione a base de
apoio da peca de modo a que a sua aresta
exterior direita chegue aproximadamente
ao centro da peca a trabalhar (comp. figura
12). Aviso! Devido ao sentido de rotacéo da
peca a trabalhar, o ferro de tornear néo pode
ser parado a direita do centro da mesma ao
tornear do lado frontal. Se a peca a trabalhar
for processada na metade direita, o ferro de
tornear pode ser projetado para cima.
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® Prenda bem o apoio das ferramentas (3) na
bancada da maquina (9) e fixe o &ngulo do
apoio das ferramentas mediante a alavanca
de aperto (14).

* Rode a peca a trabalhar 360° & mao para im-
possibilitar a colisao.

6.7 Notas sobre as rotacées

* No caso de novas pecas a tornear, comece
sempre com a menor velocidade possivel
e incremente-a & medida que aumentar o
equilibrio da peca a tornear.

® Ao tornear, a escolha das rotacdes certas
depende de varios fatores. (P. ex. tamanho,
desalinhamento, material, etc. da peca a
trabalhar)

e Evalida a seguinte regra empirica:
Pecas a trabalhar nao redondas, grandes
pecas a trabalhar, madeiras duras — rotagdes
baixas.

7. Funcionamento

7.1 Interruptores para ligar e desligar
(figura 13/pos. 1)

® O torno pode ser ligado, pressionando o
botéo verde ,I*.

® Para desligar novamente o torno, é neces-
sario pressionar o botdo vermelho ,,0“.

7.2 Regulador das rotacoes (figura 13)

® As rotagdes podem ser aumentadas, ro-
dando o regulador das rotacdes (17) para a
direita. Se rodar para a esquerda, vocé reduz
as rotagoes.

® Podera ajustar as rotagdes antes e durante o
funcionamento.

® Selecione as rotagdes adequadas para o
tamanho e o tipo da peca a trabalhar. As ro-
tacdes mais baixas sdo as mais seguras para
comecar com uma nova peca a trabalhar.

7.3 Notas importantes sobre o funcionamen-
to

® Ao selecionar a sua madeira a tornear, tenha
atencéo a ramos e fissuras secas. Utilizar
apenas madeiras sem fissuras nem ramos
maiores (no caso de ramos pequenos, sele-
cionar a forgca de presséao do ferro de tornear
com o devido cuidado).

© Nao usar discos de madeira com fissuras por
contracgao, pois existe um perigo elevado de
rebentamento em virtude da forga centrifuga.

e Verifique sempre o assento correto do materi-
al a tornear a mao.

Aviso: retire a ficha de alimentagao!

e Use apenas ferros de tornear afiados.

® Paratornear, posicione-se junto da maquina
de modo a poder orientar bem as ferramen-
tas de processamento no apoio das ferra-
mentas.

e Segure sempre bem o ferro de tornear e
mantenha-o sob controlo. Seja especial-
mente cuidadoso, se houver ramos e falhas
expostas na peca a trabalhar.

® Assegure-se de que o ferro de tornear esta
bem assente e fica sempre em contacto com
o0 apoio das ferramentas, antes de aproximar
a ferramenta da peca a trabalhar.

® Em caso de ferramentas bloqueadas: retirar
a ficha de alimentacéo antes da eliminagdo
de falhas.

8. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacao a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéao.

9. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

9.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.

e Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apo6s cada utilizagao.

¢ Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que néo entra dgua para o

-140-

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 140

26.02.2025 15:47:36



interior do aparelho. A entrada de &gua num
aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

9.2 Escovas de carvao

No caso de formacéo excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

9.3 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencao.

9.4 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:

Para encomendar pecas sobressalentes, deve

indicar os seguintes dados:

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

® numero de identificacao do aparelho

® numero de pega sobressalente necessaria

Pode consultar os precos e informagdes actuais

em www.Einhell-Service.com

ical
E"?#}E Dica! Para bons resultados,

=1 recomendamos acessorios
de alta qualidade da
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

10. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sérios sdo de diferentes materiais, como p. ex.

0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragao
autarquica.
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11. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.
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Eliminacao

]
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Correia trapezoidal

Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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HR/BIH

Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naoc¢ale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Opasnost! Opasnost od ozljedivanja! Ne
zahvacajte rotirajuce radne komade.

6. Smijer vrtnje

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
Eete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-13)

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Ceoni zahvatnik

Oslonac alata

Siljak za centriranje

Protumatica

Konji¢

o0k wN~

7. Prihvatni disk

8. Rucni kotacic¢

9. Lezaj stroja

10. Pogonska osovina

11. Stezna poluga za oslonac alata
12. Stezna ploc¢a za oslonac alata
13. Osnova oslonca alata

14. Podesiva zatezna poluga

15. Dugacka rupa (u lezaju stroja)
16. Pri€vrsni vijak

17. Regulator broja okretaja

18. Stezna poluga za koniji¢

19. Stezna plo¢a za konijié

20. Kiljug veligine 17

21. Klju¢ veligine 24

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

®  Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Tokarilica

Stezna glava

Pri¢vrsni vijak (8x)

Klju¢ veli¢ine 17

Klju¢ veli¢ine 24

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Tokarilica sluzi samo za obradu drva pomocu pri-
kladnih alata za tokarenje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230-240V~ 50 Hz

Snaga: ...ccoeeeeenenienns S1550 W - S6 20% 600 W
Broj okretaja vretenang .............. 800 - 3000 min"’
SifiNa iljKa .v.vvecveeeceeeeeereeeen, cca. 600 mm
Promijer tokarilice maks. .........c.ccceceeennnen 250 mm
TEZINA: 1.t cca.7 kg

Vrsta pogona S6 20%: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (interval od 10 min). Da
se motor ne bi nedopusteno zagrijao, smije se
pogoniti nazivnom snagom do 20% trajanja inter-
vala i na kraju mora nastaviti raditi preostalih 80%
intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke utvrdene su prema normi
EN 62841.

Pogon

Razina zvuénog tlaka LpA .................... 82,2 dB(A)
Nesigurnost KpA ....................................... 3 dB(A)
Intenzitet buke L, ..ooovvveveiiieiinnn, 95,2 dB(A)
Nesigurnost K, .ooooveeeveieieiiiiicii, 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrijednosti emisije buke izmje-
rene su prema normiranim postupcima ispitivanja
i mogu se koristiti u svrhu usporedbe jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrijednosti emisije buke takoder
se mogu Koristiti za preventivnu procjenu
opterecéenja.

Upozorenje:

Emisije buke mogu tijekom stvarnog koristenja
elektroalata odstupati od navedenih vrijednosti,
ovisno o nacinu na koji se elektri¢ni alat koristi i
narocito o vrsti radnog komada koji se obraduje

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
isklju¢en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez optereéenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluc¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plogici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

® Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti pravilno montirani.

Stroj transportirajte podizanjem leZaja stroja
(9). Uzmite u obzir tezinu uredaja (v. Tehnicki
podaci) i prema potrebi pozovite jos jednu
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osobu da vam pomogne.

Kod ve¢ obradenog drveta pazite na strana
tijela kao npr. €avle ili vijke.

Prije aktiviranja sklopke za ukljugivanje /
isklju¢ivanje provjerite je li ¢eoni zahvatnik od-
nosno prihvatni disk pravilno montiran i krecu
li se pokretni dijelovi lako.

6. Rukovanje

6.1 Postavljanje stroja (slika 2)

® Postavite stroj na ¢vrstu podlogu (npr. Radnu
klupu ili sli¢no).

Napomena! Sto vise odabrana podloga
ublazava vibracije (robusna i velika tezina), to
viSe mirnoce postizete pri tokarenju.

Vij¢ano spojite tokarilicu s podlogom kroz
dugacke rupe (15) u lezaju stroja (9).

Za to mozete koristiti pri¢vrsne vijke (16) iz
isporuke.

Opasnost! Tokarilica smije samo raditi kada je
&vrsto povezana s prikladnom podlogom.

6.2 Pripremanje radnog komada (slika 3)

®  Preporu¢amo Vam da radni komad prije ste-
zanja u tokarilici dovedete $to bolje mozete u
cilindri¢an oblik.

To posebno vrijedi za radne komade s velikim
promjerom.

Time smanjujete neuravnoteZenost radnog
komada i pojednostavljujete pravilno pozicio-
niranje oslonca alata, a $to omogucuije sigur-
no vodenije tokarskog alata.

Pripremanje radnog komada za tokarenje
izmedu Siljaka (slika 1/4)

® Na oba kraja radnog komada oznacite sre-
dinu.

Savjet! Pronalaza¢ centra / kut za centriranje
je koristan alata za to i dostupan je stru¢nim
trgovinama.

Postavite po jedan rupa za centriranje na
oznacenoj sredini radnog komada. (Promjer
3-5 mm, dubina: cca. 5 mm)

Pomocu rupa za centriranje radni komad se
vodi na éeonom zahvatniku (2) i na Siljku za
centriranje (4).

Napomena! Sto se rupa za centriranje toénije
postavi, to manja je neuravnotezenost i to
manje se drveta mora skinuti da bi se radni
komad okruglo okretao.

Za meko drvo: Demontirajte eoni zahvatnik
(2) s pogonske osovine (10) (vidi 6.4). Posta-

vite eoni zahvatnik (2) s njegovim vrhom na
rupu za centriranje i udarite ¢eoni zahvatnik
(2) s prikladnim ¢eki¢em (npr. Gumeni ¢ekic,
kako ne biste ostetili navoj na ¢eonom zahvat-
niku) u drvo.

Oprez! Da ne biste ostetili lezajeve ne udaraj-
te radni komad na &eoni zahvatnik (2) kada je
isti montiran na pogonsku osovinu (10).

Za tvrdo drvo: Na jednom kraju radnog koma-
da zarezite dva reza pilom, dubine cca. 2 mm
u kutu od 90° jednog spram drugog i koji se
sijeku u sredini radnog komada. (usp. sliku 4a
nacrtane linije)

6.3 Postavljanje koniji¢a (slika 5/6)

® Otpustite steznu polugu (18) tako da istu ok-
renete prema gore.

S otpustenom steznom polugom se konji¢ (6)
moze gurnuti na lezaju stroja (9) na Zeljeni
polozaj.

Fiksirajte poloZaj konji¢a tako Sto zakrenete
steznu polugu (18) prema dolje.

Otpustite protumatice (5) pomocu kljuca (21)
i izvrtajte ili uvrtajte Siljak za centriranje (4)
pomocu ruénog kotacica (8). Nakon sto je
Siljak za centriranje (4) na zeljenom polozaju
ponovno pritegnite protumatice (5).

Napomena! Sila zatezanja stezne poluge moze
se naknadno namijestiti.

®  Otpustite steznu polugu (18) i skinite konji¢
(6) sa lezaja stroja (9).

Okrenite steznu plo¢u (19) na donjoj strani
konji¢a (6) u smjeru kazaljke na satu (u kora-
cima po 180°) kako bi povecali silu zatezanja.
Ponovno postavite konji¢ (6) na lezaj stroja
(9) i stegnite ga steznom polugom (18).

6.4 Zatezanje radnog komada (slika 7)
Opcenito vrijedi: Radni komad mora biti sigurno
zategnut kako bi se sprijecilo izbacivanje. Sila
zatezanja mora biti dostatno visoka da radni ko-
mad ne moze proklizati kod ¢eonog zahvatnika
(2). Istodobno izbjegavajte prekomjerno zatezanje
radnog komada, to uzrokuje povecano habanje
stroja i poveéava opasnost da radni komad moze
puknuti tijekom tokarenja.

Zatezanje izmedu Siljaka (slika 7)

® Otpustite protumaticu (5) pomocu klju¢a (21) i
navrtajte protumaticu (5) naprijed do Siljka za

centriranje (4).

Okerenite ruéni kotacic¢ (8) u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu kako bi Siljak za centriran-
je (4) postavili blizu konji¢a (6).
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®  Otpustite steznu polugu (18) i gurnite koniji¢
(6) tako daleko prema nazad da mozete
umetnuti radni komad.

® Dovedite radni komad s rupom za centriranje
do vrha Silika ¢eonog zahvatnika (2).

® Osigurajte da kandZe na ¢eonom zahvatniku
(2) nasjednu s utorima koji su urezani drvo
(za meko drvo; usp. 6.2) odnosno da nasjed-
nu na oba reza pilom (za tvrdo drvo; usp. 6.2).

®  Gurnite konji¢ (6) sa Siljkom za centriranje u
drugu rupu za centriranje na radnom komadu
i zategnite steznu polugu (18).

e Okrenite rucni kotaci¢ (8) u smjeru kazaljke
na satu da bi Siljak za centriranje (4) izvukli u
smjeru radnog komada.

® Prilagodite pritisak zatezanja pomocu ru¢nog
kotacica (8) toliko da radni komad &vrsto sjedi
i da se sigurno vodi izmedu ¢eonog zahvatni-
ka (2) i Silika za centriranje (4).

® Fiksirajte poziciju Siljka za centriranje (4) zate-
zanjem protumatice (5) pomodu klju¢a (21).

Zatezanje radnog komada prihvatnim diskom

(slika 8/9)

® Da bi demontirali ¢eoni zahvatnik (2) posta-
vite klju¢ (20) na povrsini za klju¢ pogonske
osovine (10).

®  Drugim kljuéem (21) okrenite ¢eoni zahvatnik
(2) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
i istovremeno pridrzavajte klju¢em (20) na
suprotnoj strani.

¢ Sto je vise mogude sredignje usmjerite
prihvatni disk (7) spram radnog komada i
pri€vrstite prihvatni disk kroz rupe sa 6 vijaka
za drvo (A) za radni komad (vijci za drvo (A)
nisu u opsegu isporuke).

e Upozorenje! Radni komad mora biti ¢vrsto
povezan s prihvatnim diskom.

® Upozorenje! Odaberite duzinu vijka tako
da nakon planiranog skidanja materijala na
radnom komadu ostane dostatan sigurnosni
razmak izmedu vrha vijka i alata za obradu.

®  Pridrzite pogonsku osovinu (10) s kljuéem
(20).

© Navrtajte prihvatni disk (7) s montiranim rad-
nim komadom na pogonsku osovinu (10).

®  Zategnite prihvatni disk na pogonskoj osovini
(10). Drzite s kljuéem (20) na povrsini za klju¢
pogonske osovine (10) i zategnite prihvatni
disk klju¢em (21) u smjeru kazaljke na satu.

®  Otpustite steznu polugu (18) i gurnite koniji¢
(6) na radni komad dok Siljak za centriranje
(4) ne dotakne radni komad. Zatim ponovo
fiksirajte koniji¢ (6) steznom polugom (18).

® Otpustite protumatice (5) pomodu klju¢a (21).

® Prilagodite pritisak zatezanja pomocu ruénog
kotacica (8) toliko da radni komad ¢&vrsto sjedi
i da se sigurno vodi izmedu prihvatnog diska
(7) i Silika za centriranje (4).

® Fiksirajte poziciju Silika za centriranje (4) zate-
zanjem protumatice (5) pomocu klju¢a (21).

6.5 Namjestanje oslonca radnog komada (sli-
ka 10)

® Otpustite steznu polugu (11) tako da istu ok-
renete prema gore.

* S otpustenom steznom polugom se osnova
oslonca alata (13) moze slobodno postaviti
na lezaju stroja (9).

® Fiksirajte polozaj oslonca alata (3) tako Sto
zakrenete steznu polugu (11) prema dolje.

e Da bi radne komade mogli obraditi ne samo
uzduzno spram osovine okretanja, ve¢ i na
¢eonoj strani, kut oslonca alata (3) moze se
namjestiti prema osovini okretanja putem ot-
varanja zatezne poluge (14).

Napomena! Sila zatezanja stezne poluge moze

se naknadno namijestiti.

e Skinite konji¢ (6) sa lezaja stroja (9) (vidi 6.3).

® Otpustite steznu polugu (11) i skinite osnovu
oslonca alata (13) sa lezaja stroja (9).

®  Okrenite steznu plo¢u (12) na donjoj strani
osnove osnova oslonca alata (13) u smjeru
kazaljke na satu (u koracima po 180°) kako bi
povecali silu zatezanja.

® Ponovno postavite osnovu oslonca radnog
komada (13) na lezaj stroja (9) i stegnite ga
steznom polugom (11).

6.6 Namjestanje oslonca alata spram radnog
komada

Upozorenije! Iskljucite stroj i izvucite mrezni
utikac prije $to namjestate oslonac alata.

a) Tokarenje izmedu Siljaka (slika 11)

e Dovedite oslonac alata (3) blizu radnog ko-
mada s dostatno prostora da bi alat za toka-
renje mogli bez ograni¢enja mogli pomicati.

® Ukoliko je moguce oslonac alata uvijek
postavite paralelno spram radnog komada.
Jednakomijerni razmak izmedu oslonca alata
i radnog komada - preko cijele Sirine obrade
- olak8ava vodenje alata za tokarenje i sman-
juje opasnost od gubitka kontrole na alatu za
tokarenje.

® Oslonac alata (3) mora uvijek biti zategnut na
lezaju stroja (9) (stezna poluga (11) i zatezna
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6.7 Napomene za broj okretaja

b)

poluga (14)).

Nakon svakog novog namjestanja oslonca
alata (3) osigurajte da kolizije izmedu radnog
komada i oslonca alata nije moguca. Provje-
rite to tako Sto radni komad rukom okrenete
za 360°.

Razmak izmedu oslonca alata i radnog koma-
da ne treba postati prevelik, jer inaCe nastaje
povecéano djelovanije sile na alat za tokarenje
i time raste opasnost od gubitka kontrole nad
alatom za tokarenje.

Stoga drzite razmak malim time Sto oslonac
alata (3) redovito namjestate spram radnog
komada nakon izvrSenog skidanja drveta.

Tokarenje s prihvatnim diskom
(slika 9c¢, 12)

Nacelno vrijedi: Na pocetku obrade neobradenog
radnog komada je neuravnotezenost najveca.
Stoga neobradeni radni komad zategnite izmedu
prihvatnog diska (7) i Siljka za centriranje (4)

na konijicu (6). Prvo obradite vanjsku povrsinu
radnog komada. Cim je vanjska povrsina
zaobljena spram osovine okretanja, vecina
neuravnotezenosti je uklonjena.

Za obradu vanjske povrsine neobradenog
radnog komada namijestite oslonac alata (3)
kao $to je opisano u dijelu a) (usp. slika 9c).
Poduprite radni komad Siljkom za centriranje
(4) na konijicu (6) $to je duze moguce, poseb-
no kod obrade neobradenog radnog komada.
Napomena! Koristite mogucu duzinu kretanja
Siljka za centriranje (4) da bi stvorili dostatan
razmak izmedu radnog komada i koniji¢a (6).
Za obradu ¢eone strane radnog komada
otpustite steznu polugu (11) i zateznu polugu
(14).

Postavite oslonac alata (3) paralelno, blizu
povrSine obradivanja, s dostatno prostora za
vodenije alata za tokarenje.

Preporu¢amo Vam da oslonac radnog ko-
mada postavite tako da desni vanjski rub
oslonca radnog komada seze otprilike do
sredine radnog komada (usp. slika 12). Upo-
zorenje! Na osnovu smjera okretanja radnog
komada se kod tokarenja na ¢eonoj strani ne
smije zaustaviti alat za tokarenje desno od
sredine radnog komada. Ako se radni komad
obraduje na desnoj strani, onda se alat za
tokarenje moze izbaciti prema gore.

Sigurno zategnite oslonac alata (3) na lezaju
stroja (9) i fiksirajte kut oslonca alata pomocu
zatezne poluge (14).

Okrenite radni komad za 360°rukom kako bis-
te iskljucili koliziju.

Kod novih komada za tokarenje pocnite
nacelno s najmanjim moguéim brojem
okretaja i povecavajte ga s rastu¢om
neuravnotezenos$cu komada za tokarenije.
Odabir pravilnog broja okretaja kod to-
karenja ovisi o vide faktora. (npr. veli€ina,
neuravnotezenost, materijal, itd. radnog
komada).

Kao iskustveno pravilo vrijedi:

Radni komadi koji nisu okrugli, veliki radni ko-
madi, tvrdo drvo — mali broj okretaja.

7. Pogon

7.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje

(slika 13/pol. 1)

Pritiskom na zelenu tipku ,|“ mozete ukljuditi
tokarilicu.

Da biste opet iskljucili tokarilicu, morate pritis-
nuti crvenu tipku “0”.

7.2 Regulator broja okretaja (slika 13)

Okretanjem regulatora broja okretaja (17) u
smjeru kazaljke na satu moze se povecati broj
okretaja, okretanjem u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu smanjujete broj okretaja.

Broj okretaja mozete namjestiti prije i tijekom
pogona.

Odaberite odgovarajuéi broj okretaja za
veli¢inu i vrstu radnog komada. Najnizi broj
okretaja je najsigurniji broj okretaja da bi
zapoceli novi radni komad.

7.3 Vazne napomene za pogon
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Prilikom odabira VaSeg drva za tokarenje
pripazite ima li na njemu granja ili pukotina
od suhoce. Koristite samo drva bez pukotina

i vecih grana (kod grancica paZljivo odaberite
pritisak alata za tokarenje).

Nemojte Kkoristiti drvene diskove s raspukli-
nama, jer postoji opasnost od puknuca zbog
centrifugalne sile.

Nacelno rukom provjerite u¢vr§éenost materi-
jala koji ¢ete tokariti.

Upozorenije: Izvucite mrezni utikag!

Koristite samo alat za tokarenje u naoStrenom
stanju.

Kod tokarenja stanite tako do stroja da alate
za obradu mozete dobro voditi na osloncu
alata.

Svakodobno pod kontrolom i ¢vrsto drzite
alata za tokarenje. Budite posebno oprezni
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kada su grane i praznine slobodno u radnom
komadu.

® Uvjerite se, prije Sto se alat dovodi do radnog
komada, da alat za tokarenje svakodobno ima
kontakt s osloncem alata i dobro nasjeda.

e Kod blokiranih alata: prije uklanjanja greske
izvucite mrezni utikac.

8. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

© Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za Ci8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

9.2 Ugljene cetkice

U slu€aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Uglijene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

9.4 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

® tip uredaja

® broj artikla uredaja

* identifikacijski broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

- -
E"?#}E Savjet! Za postizanje

dobrih rezultata rada
preporucujemo kvalitetan
pribor tvrtke lkwb |

E www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljaliStu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
op¢éinskoj upravi.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladiStenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje

it

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, Klinasti remen

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 14)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Opasnost! Opasnost od povreda! Ne zah-
vatajte u obratke koji rotiraju.

6. Smer obrtanja

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze do¢i do elektri€nog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-13)

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Ceoni zahvataé

Oslonac alata

Siljak za centriranje

Kontranavrtka

aprwD =

6. Koniji¢

7. Steznaglava

8. Rucni tocki¢

9. Leziste masine

10. Pogonska osovina

11. Stezna poluga za oslonac alata
12. Stezna ploc¢a za oslonac alata
13. Temelj oslonca alata

14. Podesiva zatezna poluga

15. Duga rupa (u lezistu masine)
16. Zavrtanj za u¢vrdcivanje

17. Regulator broja obrtaja

18. Stezna poluga za konji¢

19. Stezna plo¢a za konijié

20. Kiljug veli¢ine 17

21. Klju¢ veli¢ine 24

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predodite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite ureda;.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

e PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

® Po mogucnosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu deéje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Strug

Stezna glava

Zavrtanj za uévrscivanje (8x)
Klju¢ veli¢ine 17

Klju¢ veli¢ine 24

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriséenje

Strug sluzi samo za obradu drva pomoéu podes-
nih alata za struganje.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

.............. 230-240 V~ 50 Hz
S1550 W -S6 20% 600 W

Mrezni napon:
Snaga: ...ccoeeeeenenienns

Broj obrtaja vretenang ............... 800 - 3000 min™’
SifiNa SIlKA «.v.voveeeeeeeeeeeeee e ca. 600 mm
Maks. preénik struganja ............cccccueenee. 250 mm
TEZINA: 1.t oko 7 kg

Vrsta pogona S6 20%: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (interval od 10 min). Da
se motor ne bi nedozvoljeno zagrejao, sme da se
pogoni nominalnom snagom do 20% trajanja in-
tervala i na kraju mora nastaviti da radi preostalih
80% intervala bez optereéenja.

Opasnost!

Buka

Vrednosti buke utvrdene su prema normi
EN 62841.

Rad

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 82,2 dB(A)
Nesigurnost KpA ....................................... 3 dB(A)
Intenzitet buke L, ..ooovvveveiiieiinnn, 95,2 dB(A)
Nesigurnost K, .ooooveeeveieieiiiiicii, 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti emisije buke izmere-
ne su prema normiranim postupcima ispitivanja i
mogu se koristiti u svrhu poredivanja jednog elek-
troalata s drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu takode
da se koriste za preventivnu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Emisije buke mogu da tokom stvarnog kori§cenja
elektroalata odstupaju od navedenih vrednosti,
zavisno od nacina na koji se elektricni alat koristi i
narocito o vrsti radnog predmeta koji se obraduje.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-

mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.

® Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

® Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

® Ne preopterecujte uredaj.

® Prema potrebi po3aljite uredaj na kontrolu.

e Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat iskljuen, kao i vreme tokom kojeg je
ukljucen ali radi bez opterecenja).

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajuéa maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteSkoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poc¢nete da podesavate uredaj, iz-
vucite utika¢ iz utiénice.

e Pre pustanja u rad morate da montirate sve
poklopce i sigurnosne uredaje.

® Masinu transportujte podizanjem lezista (9).
Uzmite u obzir tezinu uredaja (vidi tehnicke
podatke) i prema potrebi pozovite jo$ jednu

-153-

Anl_TC_WW_600_CE_Vario_SPK13.indb 153 26.02.2025 15:47:38



osobu da vam pomogne.

® Kod drveta koje je ve¢ obradivano voditi
ra¢una o stranim telima, kao $to su npr. ekseri
ili zavrtniji.

®  Pre aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje proverite je li €eoni zahvatac¢ od-
nosno stezna glava pravilno montiran i kre¢u
li se pokretni delovi lako.

6. Rukovanje

6.1 Postavljanje masine (slika 2)

® Postavite masinu na ¢vrstu podlogu (npr. rad-
ni sto ili sli¢no).

e Napomenal! Sto vide odabrana podloga
ublazava vibracije (robusna i velika tezina), to
viSe mirniji rad postizete pri struganju.

®  Pri¢vrstite strug s podlogom kroz dugacke
rupe (15) u leziste masine (9).

® Zato mozete da upotrebite zavrtnje za
uévrscivanje (16) iz isporuke.

® Opasnost! Strug sme da se pusta u rad samo
kada je ¢vrsto povezan sa prikladnom pod-
logom.

6.2 Priprema obratka (slika 3)

®  Preporu¢ujemo Vam da obradak dovedete $to
je bolje moguée u cilindri¢nu formu pre $to ga
pritegnete u strug.

® To posebno vredi za obratke s velikim
prec¢nikom.

® Time smanjujete neuravnotezenost obratka
i pojednostavljujete pravilno pozicioniranje
oslonca alata §to omogucuje sigurno vodenje
alata za struganje.

Priprema obratka za struganje izmedu Siljaka

(slika 1/4)

® Na oba kraja oznadite sredinu obratka.

e Savet! Nalaznik centra / kut za centriranje je
koristan alat za to i moze da se nabavi u spe-
cijalizovanoj trgovini.

® Na oznacenoj sredini obratka postavite rupu
za centriranje. (pre¢nik 3-5 mm, dubina: ca.

5 mm)

® Pomocu rupa za centriranje se obradak vodi
na ¢eonom zahvatacu (2) i na Siljku uza cen-
triranje (4).

e Napomena! Sto tadnije postavite rupu za
centriranje to manja je neuravnotezenost i to
manje se drvo mora strugati da bi se obradak
oblo obrtao.

® Za meko drvo: Demontirajte ¢eoni zahvata¢
(2) sa pogonske osovine (10)(vidi 6.4). Posta-
vite eoni zahvatag (2) s njegovim vrhom na
rupu za centriranje i udarite ¢eoni zahvata¢
(2) s prikladnim ¢ekicem (npr. gumeni ¢ekic
da ne ostetite navoj na ¢eonom zahvatacu)
u drvo.

® Oprez! Da ne ostetite leZaj ne udarajte ob-
radak na ¢eoni zahvata¢ (2) dok je ovaj mon-
tiran na pogonsku osovinu (10).

e Zatvrdo drvo: Zarezite na kraju obratka tes-
terom dva reza, dubine ca. 2 mm pod kutom
od 90° jednog prema drugom koji se seku u
sredini obratka. (usp. slika 4a nacrtane linije)

6.3 Podesavanje konjica (slika 5/6)

® Otpustite steznu polugu (18) tako $to Cete je
obrnuti na gore.

® Sa otpustenom steznom polugom koniji¢ (6)
moze da se pomeri na leZistu masine (9) na
Zeljenu poziciju.

® Fiksirajte poziciju konji¢a tako Sto ¢ete steznu
polugu (18) obrnuti prema dole.

® Otpustite kontranavrtku (5) pomocu klju¢a
(21) i izvrdite ili uvrcite Siljak za centriranje
(4) pomocu ruénog tockica (8). Nakon Sto je
Siljak za centriranje (4) na zeljenoj poziciji po-
novno pritegnite kontranavrtku (5).

Napomena! Sila prednaprezanja stezne poluge

se moze podeSavati.

®  Oftpustite steznu polugu (18) i skinite konji¢
(6) sa lezista masine (9).

®  Okrenite steznu plo¢u (19) na donjoj strani
konji¢a (6) u smeru kazaljke na ¢asovniku (u
koracima po 180°) da bi povecali silu predna-
prezanja.

®  Ponovo postavite konji¢ (6) na leziSte masine
(9) i zategnite ga steznom polugom (18).

6.4 Stezanje obratka (slika 7)

Generalno vazi: Obradak mora da bude bez-
bedno stegnut da bi se sprecilo izbacivanje. Sila
prednaprezanja mora da bude dovoljno visoka

da obradak ne moze da proklizi kod ¢eonog
zahvataca (2). Istovremeno izbegavajte prenap-
rezanje obratka, to uzrokuje povec¢ano habanje
masine i povecava opasnost da obradak moze da
pukne tokom struganja.

Stezanje izmedu Siljaka (slika 7)

® Otpustite kontranavrtku (5) pomocu klju¢a
(21) i navrcite kontranavrtku (5) prema napred
do $iljka za centriranje (4).
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Obrnite ru¢ni tockic¢ (8) u smeru suprotnom
od kazaljke na ¢asovniku da bi namestili Siljak
za centriranje (4) blizu konji¢a (6).

Otpustite steznu polugu (18) i gurnite koniji¢
(6) toliko prema nazad da mozete da umetne-
te obradak.

Vodite obradak s rupom za centriranje do
vrha ¢eonog zahvataca (2).

Uverite se da kandzZe na ¢eonom zahvatacu
(2) nasednu na urezane ureze u drvetu (za
meko drvo; usp. 6.2) odnosno na oba reza
testerom (za tvrdo drvo; usp. 6.2).

Gurnite konji¢ (6) sa Siljkom za centriranje (4)
u drugu rupu za centriranje na obratku i pono-
vo stegnite steznu polugu (18).

Obrnite ru¢ni tockic¢ (8) u smeru kazaljke na
¢asovniku da bi Siljak za centriranje (4) podigli
u smeru obratka.

Prilagodite pritisak stezanja pomocu rué¢nog
tockica (8) toliko da obradak €vrsto sedi i da
se vodi sigurno izmedu ¢eonog zahvataca (2)
i Silika za centriranje (4).

Fiksirajte poziciju Siljka za centriranje (4) tako
Sto Cete zategnuti kontranavrtku (5) klju¢em
(21).

Stezanje obratka steznom glavom (slika 8/9)

Da bi demontirali €eoni zahvata¢ (2) postavite
klju€ (20) na povrsini klju¢a pogonske osovi-
ne (10).

Drugim kljuéem (21) obrnite ¢eoni zahvata¢
(2) u pravcu suprotnom od kazaljke na
¢asovniku dok ga kontrirate klju¢em (20).
Usmerite steznu glavu (7) po mogucnosti pre-
ma sredini obratka i pri€vrstite steznu glavu
kroz rupe pomocu 6 zavrtnja za drvo (A) za
obradak (zavrtnji za drvo (A) nisu u opsegu
isporuke).

Upozorenje! Obradak mora biti vrsto pove-
zan sa steznom glavom.

Upozorenje! Odaberite duzinu zavrtnja tako
da nakon planiranog skidanja materijala na
obratku jo$ uvek postoji dosta veliko bezbed-
nosno odstojanje izmedu vrh zavrtnja i alata
za obradu.

Cvrsto drzite pogonsko osovinu (10) kljuéem
(20).

Navréite steznu glavu (7) s montiranim obrat-
kom na pogonsku osovinu.

Stegnite steznu glavu na pogonskoj osovini
(10). Drzite klju¢em (20) na povrSini za klju¢
pogonske osovine (10) i kljuéem (21) Evrsto
pritegnite steznu glavu u smeru kazaljke na
¢asovniku.

Otpustite steznu polugu (18) i gurnite koniji¢

(6) na obradak dok Siljak za centriranje (4) ne
doti¢e obradak. Nakon toga konji¢ (6) ponovo
fiksirajte steznom polugom (18).

Otpustite kontranavrtku (5) klju¢em (21).
Prilagodite pritisak stezanja pomocu ruénog
tockica (8) toliko da obradak ¢vrsto sedi i

da se vodi sigurno izmedu stezne glave (7) i
Silika za centriranje (4).

Fiksirajte poziciju Siljka za centriranje (4) tako
Sto cete zategnuti kontranavrtku (5) klju¢em
(21).

6.5 PodeSavanje oslonca obratka (slika 10)

Otpustite steznu polugu (11) tako Sto cete je
obrnuti na gore.

Sa otpustenom steznom polugom temelj os-
lonca alata (13) moze da se slobodno pome-
ra na lezistu masine (9).

Fiksirajte poziciju oslonca alata (3) tako Sto
Gete steznu polugu (11) obrnuti prema dole.
Da bi mogli da obradite obratke ne samo
uzduzno prema osovini obrtanja, veé¢ i na
¢eonoj strani moze da se podesi kut oslonca
alata (3) prema osovini obrtanja putem otva-
ranja zatezne poluge (14).

Napomena! Sila prednaprezanja stezne poluge
se moze podeSavati.

Skinite konji¢ (6) s lezista masine (9) (vidi
6.3).

Otpustite steznu polugu (11) i skinite temelj
oslonca alata (13) sa lezista masine (9).
Okrenite steznu plo¢u (12) na donjoj strani
temelja oslonca alata (13) u smeru kazaljke
na ¢asovniku (u koracima po 180°) da bi
povecali silu prednaprezanja.

Ponovo postavite temelj oslonca alata (13)
na leziSte masine (9) i zategnite ga steznom
polugom (11).

6.6 Podesavanje oslonca alata obratka

Upozorenje! Pre $to podesite oslonac alata,
isklju€ite masinu i izvucite mrezni utikag.

a) Struganje izmedu Siljaka (slika 11)
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® Oslonac alata (3) mora uvek da bude sigurno
stegnut na lezistu masine (9) (stezna poluga
(11) i zatezna poluga (14)).

® Obezbedite nakon svakog novog
podesSavanja oslonca alata (3) da kolizija
izmedu obratka i oslonca alata nije mogucéa.
Proverite to tako Sto ¢ete obradak rukom
obrnuti za 360°.

® rastojanje izmedu oslonca alata i obratka
ne treba da bude prevelik, inaCe nastaje
povecani uticaj sile na alat za struganje i time
se povecava opashost od gubitka kontrole
nad alatom za struganje.

® Zato drzite rastojanje malim tako Sto Cete
oslonac alata (3) nakon izvrSenog skidanja
drveta redovito podesiti prema obratku.

b) Struganje sa steznom glavom
(slika 9c, 12)

Generalno vredi: Na pocetku obrade

neobradenog obratka je neuravnotezenost

najveca. Zato stegnite neobradeni obradak
izmedu stezne glave (7) i Siljka za centriran-

je (4) na koniji¢u (6). Prvo obradite spoljasnje

povrsine obratka. Cim je spoljagnja povrsina

zaobljena prema osovini obrtanja, najveci deo
neuravnotezenosti je nestao.

® Zaobradu spoljasnje povrSine neobradenog
obratka postavite oslonac alata (3) kao $to je
opisano u delu a) (usp. slika 9c).

®  Poduprite obradak $to je duze moguce
Siljikom za centriranje (4) na konji¢u (6), po-
sebno kod sirove obrade .

* Napomenal! Iskoristite mogucu distancu po-
meranja $ilika za centriranje (4) da bi napravili
dovoljno rastojanja izmedu obratka i konji¢a
(6).

® Zaobradu ¢eone strane obratka otpustite
steznu polugu (11) i zateznu polugu (14).

® Postavite oslonac alata (3) paralelno blizu
povrSine za obradu s dovoljno prostora za
vodenije alata za struganje.

®  Preporu¢ujemo Vam da oslonac obratka pos-
tavite tako da desna spoljasnja ivica oslonca
obratka seze do otprilike sredine obratka
(usp. slika 12). Upozorenje! Na temelju smera
obrtanja obratka se kod struganja na ¢eonoj
strani ne sme alat za struganje drzati desno
od sredine obratka. Ako se obradak obraduje
na desnoj polovici, onda se alat za struganje
moze izbaciti prema gore.

e Zategnite oslonac alata (3) sigurno na lezistu
masine (9) i fiksirajte kut oslonca alata
pomocu zatezne poluge (14).

®  Obrnite obradak rukom za 360°da bi iskljugili
koliziju.

6.7 Napomene za broj obrtaja

e Kod novih komada za struganje zapocCnite
u principu sa §to manjom brzinom i
povecavajte je proporcionalno s povec¢anjem
uravnotezenosti komada za struganje.

® Izbor ta¢nog broja obrtaja kod strugan-
ja zavisi od viSe faktora. (npr. veli¢ina,
neuravnotezenost, materijal itd. obratka)

e Kao iskustveno pravilo vazi:
Obradci koji nisu okrugli, veliki obradci, tvrdo
drvo —mali broj obrtaja.

7. Rad

7.1 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(slika 13/poz. 1)

e  Pritiskom na zeleni taster ,|I“ mozete ukljuciti
strug.

® Da biste ponovno iskljuéili strug, morate pri-
tisnuti crveni taster “0”.

7.2 Regulator broja obrtaja (slika 13)

*  Obrtanjem regulatora broja obrtaja (17) u
smeru kazaljke na ¢asovniku moze da se
poveca broj obrtaja, u smeru suprotnom od
kazaljke na ¢asovniku smanjujete broj obrtaja.

® Broj obrtaja mozete da podesite pre i tokom
rada.

® Odaberite odgovarajudi broj obrtaja za
veli¢inu i vrstu obratka. Najnizi broj obrtaja je
siguran broj obrtaja za zapoc€injanje novog
obratka.

7.3 Vazne napomene u vezi rada

® Kod izbora Vaseg drva za struganje pripazite
da li na njemu granja ili pukotina. Koristite
samo drva bez pukotina i veéih grana (kod
grancica pazljivo izaberite pritisak alata za
struganje).

® Nemojte da koristite drvene diskove s ras-
puklinama, jer postoji opasnost da puknu
zbog centrifugalne sile.

® Rukom temeljito proverite u¢vrséenost mate-
rijala za struganje.
Upozorenije: Izvucite mrezni utikag!

® Upotrebite samo naostrene alate za strugan-
je.

® Zastruganje stanite tako uz masinu da alate
za obradu mozete da vodite dobro na osloncu
alata.
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Svakovremeno ¢évrsto i pod kontrolom drzite
alat za struganje. Budite posebno oprezni
kada u obratku otvoreno ima grana i praznina.
Uverite se da alat za struganje svakovremeno
ima kontakt s osloncem alata i da dobro na-
seda pre $to alat dovodite do obratka.

Kod blokiranih alata: pre uklanjanja smetnje
izvucite mrezni utikac.

8. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

9.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje ocistite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svakog korisc¢enja.

Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli oStetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

9.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

9.4 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

® tip uredaja

broj artikla uredaja

identifikacioni broj uredaja

broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

a0

[=

Savet! Za postizanje dobrog
rezultata rada preporuéamo
kvalitetan pribor firme

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oStecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Uklanjanje dubreta

it

ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Ugljene Cetkice, Klinasti kais

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 14)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

5. Niebezpieczenstwo! Niebezpieczeristwo
zranienia! Nie siega¢ do obracajgcych sie
elementéw roboczych.

6. Kierunek obrotow

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowacé na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-13)
Wiacznik/wytacznik

Krzywka czotowa

Podparcie narzedzia

Kornicéwka srodkowa

Nakretka zabezpieczajgca

Konik

Podktadka ptaska

Kotko reczne

toze maszyny

10. Wat napedowy

11. Dzwignia zaciskowa dla podparcia narzedzia
12. Ptyta zaciskowa do podparcia narzedzia
13. Podstawa podparcia narzedzia
14. Regulowana dzwignia zaciskowa
15. Otwor podtuzny (w tozu maszyny)
16. Sruba mocujaca

17. Regulator liczby obrotow

18. Dzwignia zaciskowa dla konika
19. Plyta zaciskowa dla konika

20. Klucz rozmiar 17

21. Klucz rozmiar 24

©CoNOOh~WN =

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-

pu. Prosimy wzig¢ pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

e Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie

dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-

porcie.

W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,

az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!
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Tokarka

Podktadka ptaska

Sruba mocujaca (8x)

Klucz rozmiar 17

Klucz rozmiar 24

Instrukcjg oryginalng
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Tokarka stuzy wytgcznie do obrébki drewna przy
uzyciu odpowiednich narzedzi tokarskich.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiegcie sieciowe: ................ 230-240V ~50 Hz
MOC: e S1550 W - S6 20% 600 W
Predkos$¢ obrotowa wrzeciona n, 800-3000 min'

Szerokos$¢ koncoOwki ........cceeeeennenn. ok. 600 mm
Maks. $rednica naktadkKi ..............cceeennee. 250 mm
Waga: ..o ok. 7 kg

Tryb pracy S6 20%: Praca ciagta z przerwami
jatowymi z obcigzeniem przerywanym (czas cyklu
10 minut). Aby unikng¢ niedopuszczalnego prze-
grzania silnika, silnik moze pracowa¢ 20% cyklu z
podana mocg nominalng, a nastepnie pracowacé
bez obcigzenia przez dalsze 80% czasu cyklu.

Niebezpieczenstwo!

Hatas

Hatas zostat zmierzony zgodnie z norma
EN 62841.

Eksploatacja

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 82,2 dB(A)
Odchylenie K, ..o 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L, ............. 95,2 dB(A)
Odchylenie K, «.ccoovoveieiiiiiiiiic 3dB(A)

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowag utrate
stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone wedtug znormalizowanych procedur i
moga stuzy¢ jako podstawa do poréwnywania
elektronarzedzi.

Podane wartosci emisji hatasu moga réwniez byé
wykorzystywane do wstepnej oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji hatasu podczas pracy z
elektronarzedziem moga odbiegac od podanych
wartosci i zalezg one od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci od wtasciwosci
przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

® Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.

Dopasowac wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.

Nie przeciazac¢ urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wigcza¢ urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania
zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzedzia moga
pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.
Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

2.
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3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzagdzenia nalezy sie
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowej
urzadzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

®  Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
odpowiednio zamontowac wszystkie ostony i
elementy zabezpieczajgce.

® Urzadzenie transportowac¢ wytgcznie
podnoszac i chwytajgc za uchwyt transpor-
towy (9). Wzig¢ pod uwage cigzar urzgdzenia
(patrz Dane techniczne) i w razie potrzeb
skorzystac¢ z pomocy innych osob.

® W przypadku obrobionego wczesniej drewna
uwazacé na ciata obce, np. gwozdzie, wkrety.

® Przed naci$nigciem wtgcznika/wytgcznika
upewnic sie, ze krzywka czotowa lub
podktadka ptaska jest wtasciwie zamonto-
wana i czesci ruchome poruszajg sie bez
przeszkod.

6. Obstuga

6.1 Ustawienie maszyny (rys. 2)

® Umiesci¢ urzgdzenie na twardej powierzchni
(np. stole warsztatowym lub podobnym).

® Wskazowka! Im bardziej ttumigca drgania
(solidna i ciezka) jest wybrana podstawa, tym
bardziej ptynny bedzie obrét.

®  Przykrecic¢ tokarke do podstawy przez otwory
podtuzne (15) w tozu maszyny (9).

® W tym celu mozna uzy¢ dostarczonych srub
mocujgcych (16).

® Niebezpieczenstwo! Tokarka moze by¢
uzywana tylko wtedy, gdy jest solidnie
podtaczona do odpowiedniej podstawy.

6.2 Przygotowanie przedmiotu obrabianego
(rys. 3)

® Przed zamocowaniem przedmiotu obrabi-
anego w tokarce zalecamy nadanie mu jak
najbardziej cylindrycznego ksztattu.

® Dotyczy to w szczegodlnosci przedmiotow ob-

rabianych o duzej srednicy.

® Zmniejsza to niewywazenie przedmiotu ob-
rabianego i upraszcza odpowiednie pozycjo-
nowanie podparcia narzedzia, co umozliwia
bezpieczne prowadzenie narzedzia tokarskie-
go.

Przygotowanie przedmiotu obrabianego do

toczenia miedzy koicowkami (rys. 1/4)

® Zaznaczyc srodek przedmiotu obrabianego
na obu koncach.

® Wskazéwka! Pomocnym narzedziem do tego
celu jest wyszukiwarka $rodka / kgtownik
Srodkowania, dostepne u wyspecjalizowa-
nych sprzedawcoéw.

°  Wywierci¢ otwdr centrujgcy w zaznaczonym
Srodku przedmiotu obrabianego. (Srednica
3-5 mm, gtebokos¢: ok. 5 mm)

° Element obrabiany jest prowadzony na krzy-
wce czotowej (2) i koncéwcee srodkowej (4) za
pomocg otwordw srodkujgcych.

® Wskazéwka! Im doktadniej ustawiony
jest otwor srodkujacy, tym mniejsze jest
niewywazenie i tym mniej drewna trzeba
usunac, aby obrabiany przedmiot przesuwat
sie ptynnie.

® Do migkkiego drewna: Wymontowac krzywke
czotowg (2) z watu napedowego (10) (pa-
trz 6.4). Umiesci¢ krzywke czotowg (2) jej
koncem na otworze srodkujgcym i wbié
krzywke czotowg (2) w drewno za pomocag
odpowiedniego mtotka (np. gumowego
mtotka, aby unikng¢ uszkodzenia gwintu krzy-
wki czotowe;j).

® Ostroznie! Aby unikna¢ uszkodzenia fozysk,
nie wolno uderza¢ obrabianym przedmiotem
o krzywke czotowg (2), gdy jest on zamonto-
wany na wale napgdowym (10).

e Do twardego drewna: Wykona¢ dwa cigcia
o gtebokosci ok. 2 mm pod katem 90°
wzgledem siebie i zachodzace na siebie na
Srodku przedmiotu obrabianego na jednym
konicu przedmiotu obrabianego. (patrz linie
narysowane na rysunku 4a)

6.3 Regulacja konika (rysunek 5/6)

e Zwolni¢ dZwignie mocujgca (18) przekrecajgc
ja do gory.

® Po poluzowaniu dzwigni zaciskowej konik (6)
moze zostaé przesunigty do zgdanej pozyciji
na tozu maszyny (9).

e  Zablokowa¢ pozycje konika, obracajgc
dzwignie mocujaca (18) do dotu.

® Poluzowa¢ nakretke zabezpieczajgca (5)
za pomocg klucza (21) i obrécic koncowke
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srodkujgca (4) do wewnatrz lub na zewnatrz
za pomoca pokretta (8). Gdy koncéwka
Srodkowa (4) znajdzie sie w zgdanym
potozeniu, ponownie dokreci¢ nakretke
zabezpieczajaca (5).

Wskazowka! Istnieje mozliwo$¢ dodatkowego us-

tawienia sity mocowania dzwigni mocujacej.

® Roztgczy¢ dzwignie mocujaca (18) i
odciggna¢ konik (6) od toza maszyny (9).

®  Obréci¢ ptyte zaciskowa (19) na dolnej stro-
nie konika (6) w prawo (w krokach po 180°),
aby zwigkszy¢ site mocowania.

® Umiesci¢ konik (6) z powrotem na tozu mas-
zyny (9) i zacisng¢ go za pomocg dzwigni
zaciskowej (18).

6.4 Mocowanie przedmiotu obrabianego
(rys.7)
Ogolnie: Obrabiany przedmiot musi by¢ bezpi-
ecznie zamocowany, aby byto uniemozliwione
jego wysuniecie. Sita mocowania musi by¢
wystarczajgco duza, aby obrabiany element nie
mégt przeslizgnaé sie przez krzywke czotowsg (2).
Jednoczesnie nalezy unika¢ nadmiernego zacis-
kania przedmiotu obrabianego, poniewaz powo-
duje to zwigkszone zuzycie maszyny i zwigksza
ryzyko peknigcia przedmiotu obrabianego pod-
czas toczenia.

Mocowanie migdzy koncéwkami (rys. 7)

® Poluzowac nakretke zabezpieczajgca (5) za
pomoca klucza (21) i przykreci¢ nakretke
zabezpieczajgca (5) do koncowki srodkujgcej
(4).

®  Obrdci¢ pokretto (8) w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, aby ustawic¢
koncowke srodkujaca (4) blisko konika (6).

®  Zwolni¢ dzwignie zaciskowg (18) i przesung¢
konik (6) do tytu, az bedzie mozna wtozy¢
obrabiany przedmiot.

® Doprowadzi¢ obrabiany przedmiot z otworem
srodkujgcym do koncowki krzywki czotowe;j
2).

® Upewnic sig, ze zaczepy na krzywce czotowej
(2) zazebiaja sie z nacieciami wykonanymi
w drewnie (w przypadku migkkiego drewna;
patrz 6.2) lub z dwoma nacigciami pity (w
przypadku twardego drewna; patrz 6.2).

® Wsunac konik (6) z koricowka srodkujaca
(4) do drugiego otworu centrujgcego na ob-
rabianym przedmiocie i dokreci¢ dzwignie
mocujacg (18).

®  Obrécié pokretto (8) zgodnie z ruchem ws-
kazéwek zegara, aby wysung¢ koncowke

srodkujaca (4) w kierunku przedmiotu obra-
bianego.

®  Wyregulowac docisk za pomocg pokretta
(8), az obrabiany przedmiot zostanie moc-
no osadzony i bezpiecznie poprowadzony
miedzy krzywka czotowg (2) a koricéwka
srodkujaca (4).

e Ustali¢ pozycje koncowki srodkujgce;j
(4) przez przykrecenie na state nakretki
zabezpieczajgcej (5) przy uzyciu klucza (21).

Mocowanie przedmiotu obrabianego za

pomoca podkiadki ptaskiej (rys. 8/9)

®  Aby zdemontowac¢ krzywke czotowg (2),
umiescic klucz (20) na powierzchni klucza
watu napedowego (10).

e Zapomocg drugiego klucza (21) obrécic¢
krzywke czotowg (2) w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, przytrzymujgc
go kluczem (20).

e Ustawi¢ podktadke ptaska (7) mozliwie
centralnie na obrabianym przedmiocie i
przymocowac podktadke ptaskg do obrabia-
nego przedmiotu przez otwory za pomocg 6
wkretéw do drewna (A) (wkrety do drewna (A)
nie wchodzg w zakres dostawy).

® Ostrzezenie! Obrabiany przedmiot musi by¢
mocno potgczony z podktadka ptaska.

® Ostrzezenie! Dlugos$¢ wkretu nalezy
dobrac¢ w taki sposdb, aby po planowanym
usunieciu materiatu z przedmiotu obrabi-
anego zachowac¢ wystarczajgcy odstgp
bezpieczeristwa migdzy korcowka wkretu a
narzedziem obrébczym.

e Kluczem (20) przytrzymac wat napgdowy
(10).

® Obrdci¢ podktadke ptaska (7) z przedmiotem
zamontowanym na wale napgdowym (10).

e Zamocowa¢ podktadke ptaska na wale
napedowym (10). Przytrzymac klucz (20) na
powierzchni klucza watu napgdowego (10) i
obrocié podktadke ptaska zgodnie z ruchem
wskazowek zegara za pomocg klucza (21).

® Poluzowac dzwignie zaciskowg (18) i
docisng¢ konik (6) do przedmiotu obrabiane-
go, az koncéwka srodkujgca (4) dotknie prze-
dmiotu obrabianego. Nastgpnie ponownie
ustali¢ konik (6) dzwignig mocujaca (18).

® Poluzowaé nakretke zabezpieczajgca (5) za
pomoca klucza (21).

®  Wyregulowac docisk za pomocg pokretta
(8), az obrabiany przedmiot zostanie moc-
no osadzony i bezpiecznie poprowadzony
miedzy podktadka ptaska (7) a koricéwka
srodkujaca (4).
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e Ustali¢ pozycje koncowki srodkujacej
(4) przez przykrecenie na state nakretki

zabezpieczajgcej (5) przy uzyciu klucza (21).

6 5 Regulacja podparcia narzedzia (rys. 10)
Zwolni¢ dzwignie mocujacg (11) przekrecajgc
ja do gory.

Po poluzowaniu dzwigni zaciskowej podstawa
podparcia narzedzia (13) moze by¢ swobod-
nie umieszczona na tozu maszyny (9).

Ustali¢ pozycje podparcia narzedzia (3),
obracajgc dzwignie zaciskowg (11) w dot.

Kat nachylenia podparcia narzedzia (3) do
osi obrotu mozna regulowaé poprzez otwarcie
dzwigni zaciskowej (14), dzigki czemu obrabi-
ane przedmioty mogg by¢ obrabiane nie tylko
wzdtuz osi obrotu, lecz takze z przodu.

Wskazowka! Istnieje mozliwo$¢ dodatkowego us-
tawienia sity mocowania dzwigni mocujacej.

o Zdja¢ konik (6) z toza maszyny (9) (patrz 6.3).
Roztgczy¢ dzwignie mocujgcg (11) i
odciggna¢ podparcie narzedzia (13) od toza
maszyny (9).

Obroci¢ ptytke zaciskowa (12) na spodzie
podparcia narzedzia (13) zgodnie z ruchem
wskazowek zegara (co 180°), aby zwigkszy¢
site mocowania.

Umiesci¢ podstawe podparcia narzedzia (13)
z powrotem na tozu maszyny (9) i zacisng¢ ja
za pomocg dzwigni zaciskowej (11).

6.6 Ustawienie podparcia narzedzia dla prze-
dmiotu obrabianego

Ostrzezenie! Przed przestawieniem podpar-
cia narzedzia wytgczy¢ maszyne i wyciggnac
wtyczke z gniazdka.

a) Toczenie migdzy koncéwkami (rys. 11)

e Zblizy¢ podparcie narzedzia (3) do przedmi-
otu obrabianego, zachowujgc wystarczajaco
duzo miejsca, aby méc poruszac tokarkg bez
ograniczen.

Podparcie narzedzia nalezy zawsze ustawia¢
réwnolegle do przedmiotu obrabianego, o ile
to mozliwe. Stata odlegto$¢ miedzy podpar-
ciem narzedzia a obrabianym przedmiotem
— na catej szerokosci obrébki — utatwia pro-
wadzenie narzedzia tokarskiego i zmniejsza
ryzyko utraty kontroli nad narzgdziem to-
karskim.

Podparcie narzedzia (3) musi by¢ zawsze
pewnie zamocowane na tozu maszyny (9)
(dzwignia mocujgca (11) i dzwignia zacisko-
wa (14)).

Po kazdym nowym ustawieniu podparcia
narzedzia (3) nalezy sig upewnic, ze nie
doszto do kolizji miedzy przedmiotem obra-
bianym a podparciem narzedzia. Sprawdzi¢
to, obracajgc recznie obrabiany przedmiot o
360°.

Odlegto$¢ miedzy podparciem narzedzia a
obrabianym przedmiotem nie powinna by¢
zbyt duza, poniewaz w przeciwnym razie

na narzedzie tokarskie bedzie wywierana
zwiekszona sita, zwigkszajgc ryzyko utraty
kontroli nad narzedziem tokarskim.

W zwigzku z tym nalezy utrzymywac
niewielkg odlegtosc, regularnie dostosowujgc
podparcie narzedzia (3) do przedmiotu obra-
bianego po usunieciu drewna.

b) Toczenie z podkitadka ptaska (rys. 9c, 12)
Ogodlnie obowigzujgca zasada: Niewywazenie
pétwyrobu jest najwyzsze na poczatku przet-
warzania. Dlatego nalezy zacisna¢ potwyréb
miedzy podktadka ptaska (7) a koricéwka
Srodkujgca (4) na koniku (6). Najpierw nalezy
obrobi¢ zewnetrzng powierzchnig przedmiotu
obrabianego. Gdy tylko zewnetrzna powierzchnia
zostanie obrobiona wokot osi obrotu, wiekszosc
niewywazenia zostanie wyeliminowana.

®  Aby obrobi¢ zewnetrzng powierzchnig
potwyrobu, nalezy ustawic¢ podparcie
narzedzia (3) w sposéb opisany w czesci a)
(patrz rys. 9c).

Podeprze¢ obrabiany przedmiot z korncowka
Srodkowania (4) na koniku (6) tak dtugo, jak
to mozliwe, szczegodlnie podczas obrobki
zgrubne;j.

Wskazéwka! Wykorzysta¢ mozliwy skok
koncoéwki srodkujacej (4), aby uzyskac
wystarczajacg odlegtos¢é miedzy obrabianym
przedmiotem a konikiem (6).

Aby obrobi¢ przednig czesc¢ przedmiotu obra-
bianego, poluzowac¢ dzwignie mocujgca (11) i
dzwignie zaciskowg (14).

Ustawi¢ podparcie narzedzia (3) rownolegle,
blisko powierzchni obrobki, z wystarczajgca
iloscig miejsca do prowadzenia narzedzia
tokarskiego.

Zalecamy ustawienie podparcia narzedzia w
taki sposob, aby prawa zewngtrzna krawedz
podparcia narzedzia siegata w przyblizeniu
do $rodka przedmiotu obrabianego (patrz rys.
12). Ostrzezenie! Ze wzgledu na kierunek
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obrotu przedmiotu obrabianego, narzedzie
tokarskie nie moze by¢ zatrzymywane po pra-
wej stronie $rodka przedmiotu obrabianego
podczas toczenia na powierzchni czotowe;j.
Jesli obrabiany przedmiot znajduje sie po
prawej stronie, narzedzie tokarskie moze
zostac¢ wyrzucone w gore.

Bezpiecznie zamocowac podparcie
narzedzia (3) na tozu maszyny (9) i ustawic
kat podparcia narzedzia za pomocg dzwigni
zaciskowej (14).

Obroci¢ recznie obrabiany przedmiot o 360°,
aby zapobiec kolizji.

6.7 Wskazowki dotyczace predkosci obroto-

wej

Zawsze zaczynac od najnizszej mozliwej
predkosci dla nowych elementéw toczonych
i zwigkszac jg, gdy element toczony staje sig
masywniejszy.

Wybor odpowiedniej predkosci do toczenia
drewna zalezy od kilku czynnikéw (np. rozmi-
ar, niewywazenie, materiat itp. przedmiotu
obrabianego).

Zgodnie z 0ogdlng zasada:

Nieokragte elementy, duze elementy, twarde
drewno — niska predkos¢.

7. Eksploatacja

7.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 13/poz. 1)

Nacisnigcie zielonego przycisku ,I” wigcza
tokarke.

Aby wytgczyc¢ tokarke, trzeba wcisng¢ czer-
wony przycisk ,0”.

7.2 Regulator liczby obrotéw (rys. 13)

Predkos¢ mozna zwiekszy¢, obracajac
pokretto regulacji predkosci (17) w prawo, a
zmniejszy¢, obracajac je w lewo.

Predkos¢ mozna regulowac przed
rozpoczeciem pracy i w jej trakcie.

Wybra¢ predkos¢ odpowiednig do rozmiaru

i typu obrabianego przedmiotu. Najnizsza
predkosc¢ jest najbezpieczniejszg predkoscia
do rozpoczecia pracy z nowym elementem.

7.3 Wazne wskazéwki dotyczace pracy z

urzadzeniem

Wybierajgc drewno do toczenia, nalezy
zwrdci¢ uwage na seki i suche pekniecia.
Nalezy uzywac wytgcznie drewna bez
peknig¢ i duzych sekéw (w przypadku matych

sekoéw nalezy ostroznie dobierac site nacisku
tokarki).

® Nie nalezy uzywac tarcz do drewna z
peknieciami skurczowymi, poniewaz istnie-
je wysokie ryzyko ich peknigcia na skutek
dziatania sity odsrodkowe;.

e Zawsze nalezy recznie sprawdzi¢, czy obra-
cane czesci sg dobrze dopasowane.
Ostrzezenie: Wyciagna¢ wtyczke z gniazdkal

e Uzywacé wytgcznie naostrzonych narzedzi
tokarskich.

® Podczas toczenia nalezy sta¢ przy maszynie,
aby moc tatwo prowadzi¢ narzedzia obrébcze
na podparciu narzedzia.

® Trzymacé narzedzie tokarskie pewnie i
pod kontrolg przez caty czas. Zachowaé
szczegolng ostroznosc, jesli na obrabi-
anym przedmiocie widoczne sg s¢ki i
niedoskonatosci.

e Upewnic sig, ze narzedzie tokarskie przez
caly czas styka sie z podparciem narzedzia
i jest dobrze podparte przed skierowaniem
narzedzia na obrabiany przedmiot.

e Jesli narzedzia sg zablokowane: wyciggng¢
wtyczke sieciowg przed usunieciem usterki.

8. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przew6d musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikngc¢ niebezpieczenstwa.

9. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnac wtyczke
z gniazdka.

9.1 Czyszczenie

® Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzagdzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
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Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; moga one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

9.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzic¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenistwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywac moze jedynie elektryk.

9.3 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacii.

9.4 Zamawianie czg$ci zamiennych i
osprzetu:

Zamawiajgc czesci zamienne nalezy podac

nastepujgce informacje:

e Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej

Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na

stronie internetowej: www.Einhell-Service.com

I N
E "iErE Wskazéwka! Dla osiggniecia

= doskonatych rezultatéw po-

lecamy stosowaé doskonatej
jakosci wyposazenie produ-
kowane przez firme

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie

oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie

wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki

odpaddw. Informaciji o specjalistycznych punktach

zbiérki odpadow udziela administracja
komunalna.

11. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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iﬁ‘

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie¢ do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Szczotki weglowe, Pasek klinowy
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 14)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultl isitme kaybina yol acabilir.
Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler tzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

Dikkat! is gézliigii kullanin. Calisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

Tehlike! Yaralanma tehlikesi! Dénmekte
olan is pargasina miidahale etmeyin.
Dénme yéni

2.

3.

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan bitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gilvenlik uyarilar ve talimatlarn gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-13)
Acik — Kapali salteri

Alin aynasi

Takim dayanagi

Merkezleme ucu

Kontra somunu

aprwD =

Gezer punto
Duiz kasnak
Kol
Makine gbvdesi
. Tahrik mili
. Takim dayanagi sabitleme kolu
. Takim dayanag sikistirma plakasi
. Takim dayanagi yuvasi
. Ayarlanabilir sikistirma kolu
. Uzun delik (makine gbvdesi icinde)
. Sabitleme civatasi
. Devir reglilatéra
. Gezer punto sabitleme kolu
. Gezer punto sikistirma plakasi
. Anahtar 17k
. Anahtar 2410k

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.

° Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gértp gérmedigini kontrol
edin.

Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Agdag torna tezgahi

Duiz kasnak

Sabitleme civatasi (8x)
Anahtar 17‘lik

Anahtar 24‘luk

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Agac torna tezgahi, uygun bicak kullanilarak aga¢
malzemelerin islenmesine yarar.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Sebeke gerilimi: 230-240V ~50 Hz

GUG! o S1550 W - S6 20% 600 W
Mil devring ......ccccoeciiiienenne 800 - 3000 dev/dak
Uclar arasi aglkliK ........ccccceveriveeenns yakl. 600 mm
Cap isleme maks. ......ccoceeveiiiiiiiieeieee, 250 mm
AGITIKE e yakl. 7 kg

isletme tiirii S6 20%: Durdurma aralikli (10 dakika
durdurma suresi) surekli galistirma. Motorun asiri
derecede Isinmasini dnlemek i¢in motor durdur-
ma suresinin 20% oranindaki bir stirede anma
guc degeri ile calistinlacak ve arkasindan dur-
durma suresinin 80% oranindaki bir strede yuk
altinda olmadan calistirilacaktir.

Tehlike!

Guralta

Ses emisyon degerleri EN 62841 normuna gére
Olculmustar.

isletim

Ses basing seviyesil , ................ 82,2 dB(A)
Sapma KpA .............................................. 3dB(A)
Ses glig seviyesi L, coooeerviieinieienns 95,2 dB(A)
Sapma K, oo 3dB(A)
Kulaklik takin.

Grultt isitme kaybina sebep olabilir.

Aciklanan emisyon degerleri standart test met-
oduna gére él¢ulmus olup bu degerler, diger elek-
trikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan gurultd emisyon degerleri etrafa veril-
ecek rahatsizligin ve etkinin gegici olarak tahmin
edilmesinde de kullanilabilir.

lkaz:

Guriltt emisyon degerleri elektrikli aletin gergek
kullaniminda, elektrikli aletin kullanim tiriine ve
Ozellikle hangi malzemenin islenmesine bagl ola-
rak belirtilen degerlerden farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titresim
olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asirn ylklenmeyin.

Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, acik oldugu fakat yiik altinda
olmaksizin calistig gibi).

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida acgiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugsmasi.

2.

3.
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5. Calistirmadan énce

Makineyi elekirik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima figi prizden cikarin.

Makineyi ¢alistirmadan énce tim koruma
kapaklari ve guvenlik donanimlar yénetmeli-
klere uygun sekilde monte edilecektir.
Makineyi tasirken makine gévdesinden (9)
kaldirarak tastyin. Makinenin agirligini dikkate
aliniz (bkz. Teknik Ozellikler) ve gerektiginde
ikinci bir kisiden yardim alin.

Onceden iglenmis olan agagta érnegin ¢ivi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

Ac¢ma/Kapama salterine basmadan 6nce alin
aynasi veya duz kasnagin dogru sekilde mon-
te edildiginden ve hareket eden pargalarin
serbest ¢alistigindan emin olun.

6. Kullanma

6.1 Makinenin kurulumu (Sekil 2)

Makineyi saglam bir zemin izerine kurun (6rn.

calisma tezgahi veya benzeri).

Bilgi! Secilen zemin ne kadar titresim sénim-
leyici (saglam ve agir) olursa, tornalama
isleminde o kadar sakin ¢alismaniz mimkan
olacaktir.

Agag torna tezgahini zemine uzun delikler
(15) icinden makine gévdesine (9) sabitleyin.
Sabitleme iglemi icin makine ile birlikte
gbnderilmis sabitleme civatalarini (16) kul-
lanabilirsiniz.

Tehlike! Agag torna tezgahinin igletiimesine
ancak, makine uygun bir zemine siki sekilde
sabitlendiginde izin verilir.

6.2 I§ parcasinin hazirlanmasi (Sekil 3)

Is pargasini agag tornasina sikistirmadan
6nce mumkuin oldugunca iyi bir sekilde silin-
dirik bir forma getirmenizi éneririz.

Bu 6zellikle blyuk ¢apli is pargalari icin
gecerlidir.

Bu, is pargasinin balans bozuklugunu

azaltir ve is pargasi desteginin dogru
konumlandiriimasini kolaylastirarak bigagin
guvenli bir sekilde yénlendiriimesini saglar.

is parcasini uglar arasinda tornalama icin

hazirlama (Sekil 1/4)

* s pargasinin merkezini her iki ugtan
isaretleyin.

® Tulyo! Bir merkez bulucu / merkezleme gony-
esi bu islem igin faydali bir aragtir ve intisas
magazalarindan temin edilebilir.

o s pargasinin isaretli merkezinde bir merkez-
leme deligi delin. cap 3-5 mm, derinlik: yakl.
5 mm)

o s pargasi, merkezleme delikleri araciligi ile
vasitasiyla alin aynasi (2) ve merkez ucu (4)
Uzerinde yonlendirilir.

® Bilgi! Merkezleme deligi ne kadar hassas de-
linirse, balanssizlik o kadar azalir ve is parcasi
tam silindirik sekilde dénlinceye kadar daha
az talas alinmasi gerekir.

® Yumusak ahsap isleme: Alin aynasini (2)
tahrik milinden (10) sékun (bkz. 6.4). Alin
aynasini (2) ucu ile merkezleme deligine
yerlestirin ve alin aynasini (2) uygun bir ¢cekic
ile (alin aynasi tzerindeki vida disine zarar
vermemek i¢in érn. lastik ¢eki¢ kullanin)
ahsap icine cakin.

® Dikkat! Alin aynasi (2) tahrik miline (10) monte
edilmis durumdaysa yataklara zarar verme-
mek i¢in is parcasini alin aynasina gakmayin.

® Sert ahsap isleme: Birbirine 90° aglyla ve is
parcasinin bir ucunda is pargasinin ortasinda
Ust Uste gelecek sekilde yaklasik 2 mm
derinliginde testere ile iki kesim yapin. (bkz.
Sekil 4a cizilen gizgiler)

6.3 Gezer punto ayarlamasi (Sekil 5/6)

e Kolu yukar dogru déndurerek sabitleme kolu-
nu (18) acin.

® Gezer puntoyu (6) sabitleme kolu gevsetilmis
durumdayken makine gévdesi (9) Gzerinden
istenilen konuma getirebilirsiniz.

® Sabitleme kolunu (18) asagiya dogru déndu-
rerek gezer punto konumunu sabitleyin.

® Anahtar (21) ile kontra somununu (5) gevsetin
ve merkezleme ucunu (4), kol (8) ile déndure-
rek disari gikarin veya iceri gekin. Merkezleme
ucu (4) istenilen konuma getirildikten sonra
kontra somununu (5) tekrar sikin.

Bilgi! Sabitleme kolunun sikma kuvveti ayarlana-

bilir.

®  Sabitleme kolunu (18) agin ve gezer puntoyu
(6) makine gévdesinden (9) disari ¢cekin.

® Sikma kuvvetini yikseltmek igin gezer punto-
nun (6) alt tarafindaki sabitleme plakasini (19)
saat yonunde (180°lik adimlar ile) déndlrdn.
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® Gezer puntoyu (6) tekrar makine govdesi (9)
Gzerine yerlestirin ve sabitleme kolu (18) ile
sikin.

6.4 is parcasini baglama (Sekil 7)

Genel gegerli kural: is pargasi, digari firlamasini
6nlemek igin glvenli bir sekilde sabitlenmelidir.
Sikistirma kuvveti, is pargasinin alin aynasindan
(2) kaymamasi i¢in yeterince yliksek olmaldir.
Ayni zamanda, is parcasini asiri sikmaktan da
kaginin, zira bu durum makinede daha fazla
asinmaya neden olur ve tornalama sirasinda is
parcasinin kirlima riskini artirir.

iki ug arasina baglama (Sekil 7)

® Anahtar (21) ile kontra somununu (5) gevsetin
ve kontra somununu (5) merkezleme ucuna
(4) kadar déndiran.

® Merkezleme ucunu (4) gezer punto (6)
yakininda konumlandirmak i¢in kolu (8) saat
yoénUnln tersine déndirdn.

® Sabitleme kolunu (18) acin ve is pargasini
yerlestirmeniz mimkdin oluncaya kadar gezer
puntoyu (6) arkaya dogru itin.

o s parcasini merkezleme deligi ile alin
aynasinin (2) ucuna dogru yénlendirin.

® Alin aynasindaki (2) tirnaklarin ahgapta acilan
centiklerle (yumusak ahsap icin; bkz. 6.2)
veya iki testere kesigiyle (sert ahsap igin; bkz.
6.2) birbirine gectiginden emin olun.

® Gezer puntoyu (6) merkezleme ucu (4) ile is
parcasindaki ikinci delik icine gegirin ve sabit-
leme kolunu (18) sikin.

® Merkezleme ucunu (4) is pargasi yénine
dogru hareket ettirmek icin kolu (8) saat
yénlinde déndurun.

o s parcasi saglam sekilde bagl oluncaya ve
her iki alin aynasi (2) ve merkezleme ucu (4)
arasinda guvenli dénunceye kadar sikma
basincini kol (8) ile ayarlayin.

® Anahtar (21) ile kontra somununu (5) sikarak
merkezleme ucunun (4) konumunu sabitleyin.

is parcasini diiz kasnak ile baglama

(Sekil 8/9)

® Alin aynasini (2) sékmek icin anahtari (20)
tahrik milinin (10) anahtar takma yerine
yerlestirin.

e kinci bir anahtar (21) ile alin aynasini (2) saat
yénunun tersine dénduiriin ve ayni zamanda
anahtari (20) karsidan tutun.

® Duaz kasnagi (7) mumkin oldugunca is
parcasinin ortasinda konumlandirin ve diiz
kasnagl, delikler icinden calisarak 6 adet
ahsap civatasi (A) ile is pargasina sabitleyin

(ahsap civatalari (A) teslimat kapsamina dabhil
degildir).

o ikaz! is parcasi diiz kasnak ile siki sekilde
bagl olmalidir.

¢ ikaz! Civata uzunlugunu, is pargasindan

planlanan talas alma isleminden sonra civata

ucu ile bicak arasinda halen yeterli glivenlik

boslugu kalacak sekilde segin.

Tahrik milini (10) anahtar (20) ile sabit tutun.

Duiz kasnagi (7) is parcasi monte edilmis du-

rumdayken tahrik miline (10) takin.

® Dz kasnagi tahrik miline (10) sabitleyin.
Anahtari (20) tahrik milinin (10) anahtar takma
yerine yerlestirin ve dliz kasnagi anahtar (21)
ile saat yéninde déndurin.

®  Sabitleme kolunu (18) gevsetin ve gezer
puntoyu (6), merkezleme ucu (4) is parcasina
temas edinceye kadar is pargasina dogru
yanastirin. Arkasindan gezer puntoyu (6) tek-
rar sabitleme kolu (18) ile sabitleyin.

® Anahtar (21) ile kontra somununu (5)
gevsetin.

o s parcasi saglam sekilde bagl oluncaya
ve diz kasnak (7) ve merkezleme ucu (4)
arasinda glivenli déniinceye kadar sikma
basincini kol (8) ile ayarlayin.

® Anahtar (21) ile kontra somununu (5) sikarak
merkezleme ucunun (4) konumunu sabitleyin.

6.5 Takim dayanaginin ayarlanmasi (Sekil 10)

e Kolu yukar dogru déndurerek sabitleme kolu-
nu (11) acin.

® Gevsetilmis sabitleme kolu ile takim dayanagi
yuvasi (13) makine gévdesi (9) tUzerinde ser-
best sekilde konumlandirilabilir.

® Sabitleme kolunu (11) asagi dogru dénd(ire-
rek takim dayanag (3) konumunu sabitleyin.

e s parcasini ddnme ekseninin uzunlamasina
ve ayrica alin tarafina dogru da islemek
icin, sikistirma kolunu (14) acarak takim
dayanaginin (3) ddnme eksenine olan agisi
ayarlanabilir.

Bilgi! Sabitleme kolunun sikma kuvveti ayarlana-

bilir.

® Gezer puntoyu (6) makine gévdesinden (9)
sokin (bkz. 6.3).

® Sabitleme kolunu (11) agin ve takim dayanagi
yuvasini (13) makine gévdesinden (9) ¢ikarin.

e Sikma kuvvetini yikseltmek igin takim
dayanagi yuvasinin (13) alt tarafindaki sabit-
leme plakasini (12) saat yéninde (180°lik
adimlar ile) déndurin.

e Takim dayanagi yuvasini (13) tekrar makine
gbvdesi (9) Uzerine yerlestirin ve sabitleme
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kolu (11) ile sikin.

6.6 Takim dayanaginin is parcasina dogru
ayarlanmasi °

ikaz! Takim dayanagini ayarlamadan 6nce maki-
neyi kapatin ve fisi prizden ¢ikarin.

a) iki ug arasinda tornalama (Sekil 11)

® Takim dayanagini (3) is parcasina yaklastirin,
bicag kisitlama olmadan hareket ettirebilmek
icin yeterli bosluk birakin.

®  Takim dayanagini mimkun oldugunca her
zaman ig pargasina paralel olarak ayarlayin.
isleme genisligi boyunca takim dayanagi ve is
parcasi arasinda sabit bir mesafe tornalama

bicaginin yénlendiriimesini kolaylastirir ve °
bicak Gzerindeki kontrolli kaybetme riskini
azaltrr.
® Takim dayanagi (3) daima makine gévdesi
(9) Uzerinde saglam bir sekilde sabitlenmig °

olmalidir (germe kolu (11) ve sikma kolu (14)).
® Takim dayanaginin (3) her yeni ayarindan

sonra, is pargasi ile takim dayanag arasinda 6.7
catisma olmadigindan emin olun. Gatisma °
olmadidin, is parcasini elle 360° déndUrerek
kontrol edin.

© Takim dayanagi ve is parcasi arasindaki
mesafe ¢cok blylik olmamalidir, aksi takdirde °

tornalama bicagi tizerine daha fazla kuvvet
uygulanacak ve bicak Gzerindeki kontrol(i
kaybetme riski artacaktir.

® Bunedenle, talas alma islemi tamamlandiktan ~ ©
sonra takim dayanagini (3) is pargasina gore
dlzenli olarak yeniden ayarlayarak mesafeyi
kigUk tutun

kullanin.

is pargasinin alin tarafini islemek igin germe
kolu (11) ve sikma kolunu (14) gevsetin.
Takim dayanagini (3) paralel, isleme yuzeyine
yakin ve tornalama bigagini yénlendirmek
icin yeterli bosluga sahip olacak sekilde
yerlestirin.

Takim dayanagini, takim dayanaginin sag dis
kenari yaklasik olarak is parcasinin merkezine
ulasacak sekilde konumlandirmanizi éneririz
(bkz. Sekil 12).

ikaz! is pargasinin déniis yénii nedeniyle,
alin tarafinda tornalama yaparken tornala-
ma bigag is pargcasi merkezinin saginda
durdurulmamalidir. is pargasi sag yarida
islenirse, bicak yukari dogru firlayabilir.
Takim dayanagini (3) makine gévdesi (9)
Uzerinde saglam bir sekilde sikin ve takim
dayanaginin agisini sikma kolu (14) ile sabit-
leyin.

Catisma olmasini 6nlemek igin is parcasini
elle 360° déndrerek kontrol edin.

isleme devri bilgileri

Yeni isleyeceginiz is parcalarinda daima
muUmkin olan en kiguk hiz ile baslayin ve is
parcasi balansinin iyilesmesinin artmasina
orantili olarak devir degerini yUkseltin.
Tornalama uygulamasinda dogru devir
ayarinin sec¢imi birgok faktére baghdir.
(6rnegin is parcasinin dl¢usu, balans
bozuklugu, malzeme turu, vs.)

Kaba gecerli kural:

Silindirik olmayan, bilyik ve sert is parcalari
daima kugUk devir ile iglenecektir.

b) Diiz kasnak ile isleme (Sekil 9¢, 12) 7. i§letim

Genel gegerli kural: Balans bozuklugu, ham
parcanin islenmesinin baglangicinda en yliksek 7.1
seviyededir. Bu nedenle, islenmemis parcayi ge- °
zer punto (6) Uzerinde duz kasnak (7) ile merkez-
leme ucu (4) arasina baglayin. Once is pargasinin °
dis yuzeyini igleyin. Dis yuzey dénme ekseni
etrafinda islenir islenmez, balans bozuklugunun
buytk bélumu giderilmis olur. 7.2
® Ham parganin dis ylzeyini islemek igin takim °
dayanagini (3) bélum a)‘da aciklandigi gibi
ayarlayin (bkz. Sekil 9c).
o s pargasini, ézellikle kaba isleme sirasinda, °
gezer punto (6) Uzerinde merkezleme ucu (4)
ile mimkdn oldugunca uzun sure destekleyin. °
o Bilgi! is parcasi ile gezer punto (6) arasinda
yeterli mesafe olusturmak icin merkezleme
ucunun (4) mimkun olan hareket mesafesini
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Acik, Kapal salteri (Sekil 13/Poz. 1)
Agdag torna tezgahi yesil butona ,|I“ basilarak
caligtirilabilir.

Agag torna tezgahini kapatmak igin kirmizi
butona ,0“ basilacaktir.

Devir regiilatori (Sekil 13)

Devir regulatort (17) saat yéninde gevrilerek
devir ayari artinilabilir ve saat ydninun tersine
cevrilerek azaltilabilir.

Devir degerini ¢calisma éncesinde ve
esnasinda ayarlayabilirsiniz.

is pargasinin boyutu ve tiirli igin dogru devir
ayarini secin. En dusuk devir degeri, yeni bir
is pargasini baslatmak igin en givenli devirdir.
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7.3 isletme ile ilgili 6nemli uyarilar

© Tornalamak istediginiz agaci secerken lize-
rinde dal veya kuru catlaklarin olup olmadigini
kontrol edin. Sadece catlaklari ve buyik
dallari bulunmayan agaclari kullanin (kiigik
dallari bulunan agagclari iglerken bigagi
yavasca bastirin).

e Catlaklar olan ahsap kasnaklari torna ile
islemeyin, aksi takdirde merkezkag kuvveti
nedeniyle ¢ok yiksek parcalanma tehlikesi
meydana gelir

e Tornalacak is parcasinin siki sekilde bagl
olup olmadigini elinizle kontrol edin. ikaz: Fisi
prizden ¢ikarin!

® Sadece iyi bilenmis torna bigaklari kullanin.

® Makinenin énlinde tornalama bigagini takim
dayanag Uzerinde kolayca yénlendirebilecek
sekilde durun.

® Tornalama bigagini daima sikica ve her za-
man kontrol altinda tutun. is pargasindaki
budaklar ve hatal bélimler agiga ¢iktiginda
Ozellikle dikkatli olun.

® Tornalama bigcaginin daima takim dayanagi
ile temas halinde oldugundan ve takim
is parcasina yonlendiriimeden 6énce iyi
desteklendiginden emin olun.

® Takimlar bloke olmusgsa: Sorun gidermeden
6nce elektrik kablosunun figini prizden ¢ekin.

8. Elektrik kablosunun degistiriimesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduglnde
olugabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

9. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

9.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile tfleyerek temiz-
leyin.

®  Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

9.2 Kémiir fircalar

Asgirt kivileim olustugunda kémdir firgalarin elektri-
kci uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kémdir firgalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistirilmelidir.

9.3 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parc¢a yoktur.

9.4 Yedek parca ve aksesuar siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin parga numarasi

e Cihazin kod numarasi

o istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmistir

e ' H -
El’i‘#}E Tiiyo! iyi bir calisma sonucu

elde etmek icin yliksek kalite-
li Wwb marka aksesuarlar
kullanmanizi tavsiye

E ederiz ! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

10. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
drnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cope atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.
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11. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.

Tasfiye (imha Etmek )

]

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri
dénusum icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akdleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢dplne atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayil Direktife gore, artik kullanilmayan elekirikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizali
veya kullanim 6mriint tamamlamis akduler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle gevre ve insan
sagligi Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Kémur fircalari, Kayis

Sarf malzemesi/ Sarf pargalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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C€ EU

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [AMpeKT1Bam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtuBuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenma
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyjisi BiANoBiaHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHaapTaMmu CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK WUsjasa 3a coo6pasHocT: M3jasyBame coo6pasHOCT o
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vid Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTa yla Ta poidvTa stédlum fyrir vérutegund

P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Drechselbank* TC-WW 600 CE Vario (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[]2014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /@ =om
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Ev)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 05.02.2025 /Q/ _\TGMDQAG

Andreas Weichselgartnlwr/GeneraI-Manager Jeff Dong/Produm-Manageme\uj
First CE: 24 Archive-File/Record: NAPR026381
Art.-No.: 43.120.95 1.-No.: 21013 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Woodworking Lathe - F Tour & bois - / Tornio - DK/N Drejebeenk - S Trasvarv - CZ Soustruh - SK Sustruh - NL Houtdraaibank - £ Torno de madera - FIN Puusorvi - SLO Struznica - H Esztergapad -
RO Strung de lemn - GR Tépvog E6Aou - P Torno de madeira - HR/BIH Tokarilica - RS Tokarski uredaj - PL Tokarka - TR Agag Torna Tezgahi - RUS ToKapHsiii cTaoK no aepesy - EE Treipink - LV Virpa
koka apstradei - LT Tekinimo staklés - BG CTpyr 3a abpso - UKR ToKapHWii BepcTart no aepesy - MK PadHa KpywHa nuna
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Woodworking Lathe TC-WW 600 CE Vario (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2;
BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

o pelles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.02.05

Archive-File/Record: NAPR026381
Article Number: 43.120.95  1.-No.: 21013 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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